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    „Máme před sebou nejhorší část,“ zamumlal muž a zvedl svítilnu obalenou kusem hadru.

    Úzkou škvírou pronikalo ven jen tolik světla, aby si mezi ocelovými nosníky a drolícími se betonovými trámy nezlomili nohy. Kdyby se to někomu z nich stalo, ostatní by ho dál nesli jen sotva – ale nechat ho kvílet mezi sutinami nemohli, protože kdyby ho našla hlídka, mohla by ho donutit mluvit. Převaděč, šlachovitý muž s páskou přes oko, jim neřekl skoro nic, co by se dalo použít proti Síti, ale stačilo, aby hlídka zaslechla nebožáka volat o pomoc dřív, než se ostatní dostanou do šachty, a začala by je pronásledovat. Ve svém složení – s malými dětmi a starým manželským párem na konci skupiny – a mezi troskami tovární čtvrti by jí daleko neutekli.

    Gabrysz pozoroval převaděčova záda a uvažoval, jestli by v takovém případě poslal ostatní napřed, vrátil se a zraněného umlčel. Protože pokud by to neudělal převaděč, musel by to udělat někdo z nich. A na rozdíl od většiny by to Gabrysz dokázal.

    I tak ale doufal, že muset nebude.

    Nechtěl za sebou tu noc nechat žádné mrtvé.

    Stará část slovenské župy byla už dlouho opuštěná. Před deseti lety se Visegrádem prohnala vlna černého kašle a dopadla především na chudou slovenskou župu. Ta byla plná ubytoven, ve kterých sdílelo jednu místnost i deset lidí a kde se choroba rychle a snadno šířila. Většina nakažených si služby doktora dovolit nemohla, nemocnice pro chudé nezvládla nápor nemocných a ostatní visegrádské župy ze strachu omezily možnost volného pohybu. O velkou část levné pracovní síly tehdy město přišlo a dodnes se z toho nevzpamatovalo. Spousta výroben a dílen zavřela. Z tovární čtvrti se stalo neutěšené místo. Zchátrala a hlídky se v ní ukázaly málokdy.

    Navíc převaděč vybral noc, kdy to poslední, co Visegrád zajímalo, byla skupina lidí plížících se tmou mezi ruinami.

    Jenže náhoda…

    
      Náhoda.
    

    Judyta se začala chvět.

    Gabrysz skoro cítil, jak z ní do tmy sálá strach. Jednou rukou ji objal kolem ramen. Bylo to poprvé, co se jí dotkl sám od sebe, od chvíle, kdy mu řekla o Síti.

    „To je zimou,“ zalhala.

    Gabrysz neřekl nic.

    Už tak se musel přemáhat, aby ruku zase nestáhl. Dotek těla, vedle kterého posledních pět let lehával, ho pálil přes halenu i vlněný pléd.

    Napadlo ho, jestli vedle ní dokáže ještě někdy usnout.

    Nikdy toho moc nenaspal, ale představa, že další noc stráví na povrchu, že ho Judyta zezadu obejme nebo se mu schoulí v náruči, se mu najednou zdála neskutečná.

    Opustit město byl Judytin nápad.

    Znala svého muže. Bylo jí jasné, že nechce nejenom utíkat, ale ani o útěku mluvit, protože ten byl v rozporu se vším, čemu věřil. Ale ona si nemohla pomoct, a tak mluvila sama. Dny, měsíce, skoro rok. Napřed jen naznačovala, potom začala přesvědčovat, a nakonec vydírat. „Když nepůjdeš s námi,“ řekla jednou večer, „vezmu Luizu a odejdeme samy.“ Nikdy se mezi nimi nedalo mluvit o velké lásce, ale v tom okamžiku, kdy mu dala na vybranou, suše a věcně, jako by nemluvila o zločinu, který se ve Visegrádu trestal smrtí, si byl Gabrysz jistý, že ji udá.

    Stál u stolu, díval se na ni a uvažoval, jestli by to dokázal.

    Ve skutečnosti neměli moc společného, víc se potkávali, než aby spolu opravdu žili, a netušili ani, jak jeden bez druhého tráví volný čas. Gabrysz měl neurčitou představu, že se Judyta schází s polskými volnomyšlenkáři, které ale nepovažoval za nebezpečné, a tak když se před ním poprvé zmínila o Síti, otřáslo jím to. Chvíli to považoval jen za výstřelek ženy, které dával dost na to, aby si toho pomalu přestávala vážit, ale pak si uvědomil, s jakou samozřejmostí o Síti mluví. Netušil, proč se rozhodla utéct, a ona to nedokázala vysvětlit tak, aby to pochopil, pokud to vůbec smysluplné vysvětlení mělo. „Pálí ji dobré bydlo,“ řekla by nejspíš jeho matka.

    Možná měl Judytu udat už tehdy.

    Možná…

    Luiza by zůstala s ním a Judyta by i se svými nebezpečnými nápady a hrozbami zmizela.

    Při té představě ucítil úlevu a hrůzu současně. Svým způsobem svou ženu miloval, i když se ani po letech manželství nemohl zbavit hořkého pocitu, že čekal víc, že tohle nemůže být všechno, že se možná jen naučil spokojit se s tím, co má. Někdy v noci nemohl spát, díval se do stropu a cítil se podivně podvedený. Potom si pokaždé vzpomněl na Luizu. Od chvíle, kdy ji vzal poprvé do náruče, věděl, že by pro ni zabil i umřel. Když se narodila a on sledoval, jak ji porodní bába mne mozolnatými prsty, dokud konečně nezalapala po dechu a nerozplakala se, měl pocit, že musí Judytu chránit a starat se o ni už proto, že mu dala Luizu. Kdyby ohlásil, že se Judyta stala součástí Sítě a chce mu unést dceru, odsoudil by ji tím k smrti. A i kdyby prosil o to, aby ji nechali žít, a oni by ji žít nechali, zbavili by ji občanských práv, vyhnali z domu a sebrali jí jméno.

    To… nemohl.

    I když žila spíš vedle něho než s ním, vzala si ho a porodila mu dítě – a na to nedokázal zapomenout.

    A ona to věděla.

    Když mu řekla, že ho i s Luizou opustí, beze slova vyšel do noci. Chodil ulicemi polské župy, až dokud nezačalo svítat. Potom se vrátil do domu. Judyta připravovala snídani, a když stál na prahu kuchyně už moc dlouho, ohlédla se přes rameno. „Půjdeme všichni,“ slíbil a bolestně si přitom uvědomoval, jak moc ho to bude stát. Jak moc to bude stát je všechny. Judyta se usmála.

    Netušil, o čem se na schůzkách Sítě mluvilo, čím Judytu přesvědčili, že zvládnou utéct a začít znovu, od začátku, a proč si myslela, že to bude dole lepší než nahoře. Když občas spustila o tom, že jsou na povrchu místa, která si ani nedokáže představit, pokaždé ji zarazil. Nic z povrchu si představovat nechtěl. Od okamžiku, kdy souhlasil, že Visegrád opustí, se soustředil jen na to, aby se jim to povedlo. Pokoušel se nemyslet na to, co opouští, ani na to, jaké to bude na zemi.

    Nebylo to snadné.

    Když procházeli zpustlou tovární částí slovenské župy, táhnoucí se podél stometrové obvodové zdi, jako by za všechna ta léta porostla plísní ruin, Gabrysze poprvé napadlo, že to nezvládnou. Snažil se tu myšlenku zahnat, ale najednou, mezi prázdnými budovami s vysklenými okny, si tím byl až hrůzostrašně jistý.

    Nezvládnou to.

    Hlídka je chytí u ústí nepoužívané výtahové konstrukce, možná o nich dávno ví a jen se baví tím, jak hloupí jsou. Představil si, že na ně každou chvílí někdo zavolá „Stát!“, a protože se pár z nich nezastaví, začne hlídka střílet. On strhne Judytu s Luizou přivázanou ve vaku na zádech na zem, a zatímco budou ostatní prosit a plakat, bude klečet s rukama za hlavou a čekat, až k němu dojdou. Hlídka zvedne lucernu, pruh světla sklouzne po starém manželském páru, po ženě se dvěma dětmi, po jednookém průvodci… a pak jako žalující ukazováček namíří na něj.

    
      Panebože, víš, kdo to je?
    

    
      Ne, to není možný!
    

    Nakonec snad uvěří, ale určitě nepochopí, proč zrovna on.

    Když se prodíral kopřivami zarostlou cestou mezi dvěma hromadami suti, sám to nechápal.

    Ještě pořád se mohl zastavit. Popadnout Judytu za ruku, zacpat jí pusu a odtáhnout ji domů, i kdyby kousala a škrábala. Nebo jí alespoň vytrhnout Luizu. Aspoň Luizu.

    Dívka spala – večer jí dali vypít hrnek makového mléka –, z pootevřené pusy jí stékala slina, vlasy na čele měla slepené potem, ruka, která vyklouzla z popruhu, se jí houpala podél matčina boku. Až se probudí, bude už na zemi. Na novém, neznámém místě, které bylo podle Judyty o tolik lepší než Visegrád ukotvený na vrcholu konstrukcí. Jedno z měst, které kdysi dávno postavili jejich předci, aby aspoň část lidstva zachránili před katastrofou. „Proč myslíš, že nezůstali na povrchu?“ ptal se Gabrysz Judyty, když mu říkala, že je dole všechno lepší.

    „Asi měli důvod,“ uznala Judyta nedbale, jako by žádný nemohl být dost dobrý, „ale je to už… kolik? Sto padesát let? Za tu dobu se všechno změnilo.“

    
      Nemohla to vědět. Nemohla vědět víc, než co jí řekli v Síti, a to určitě nebylo víc než…
    

    Průvodce zvedl ruku a zatnul ji v pěst. Současně svítilnu zatemnil úplně a cesta se ponořila do hluboké černoty.

    Všichni zastavili.

    Luiza ze spaní zamlaskala.

    Do ticha něco zacvrkalo.

    
      Cvrček.
    

    Ti se drželi spíš kolem lázní a pekáren než ve studené tovární čtvrti slovenské župy. A ani tam jich nebylo moc. I když byl Visegrád druhé největší město v Evropě a město nejníže položené, na cvrčky tu bylo po většinu roku chladno. Ale byli tu.

    Lidé z ostatních měst prý spoustu věcí neznali – někteří dokonce ani netušili, že je měst víc –, ale Visegrád dokázal ve svých obvodových zdech zachovat život co možná nejpodobnější tomu ztracenému, nebo se to tak aspoň říkalo. Gabrysz sice nevěděl o nikom, kdo by znal někoho, kdo si pamatoval, jaké to bylo na povrchu, ale představu o tom měl lepší než většina lidí ve městě. Mohl za to Piotr, jeho otevřenost a obrovská knihovna. Gabrysz lapal po dávno zapomenutém jako po dechu, a dokud byli s Piotrem malí, snili o tom, že se na zem podívají, že zjistí, co se tam doopravdy stalo, že se budou procházet mezi troskami původních měst, které na obrázcích v knihách vypadaly větší a krásnější než cokoliv, s čím se v životě setkali. Jenže pak začali dospívat. Piotr snít přestal. Možná od začátku věděl, že se ten sen nesplní.

    A možná věděl i to, že by toho neměli litovat.

    Ticho nečekaně a drásavě přerušilo zvonění zvonů.

    Bim. Bim. Bim.

    Jeden po druhém se přidávaly ze všech visegrádských zvonic, kostelů i hlásek prezidentského paláce.

    „Prezident je mrtvý,“ zašeptala stará žena, která napadala na jednu nohu, a pokřižovala se.

    Všichni ji napodobili, dokonce i Gabrysz, přestože se mu nic nezdálo těžší než zvednout ruku a dotknout se čela. Chvěla se mu a zima za to nemohla určitě.

    
      Prezident je mrtvý.
    

    
      Ať žije prezident.
    

    Stáli a poslouchali vzdálené odbíjení zvonů, dokonce ani průvodce se je nesnažil popohnat. Jako by se na okamžik zastavil život v celém městě a ani oni se neodvažovali pohnout. Proto si ale dnešní noc vybrali – prezidentův stav se prudce zhoršil a pozornost celého Visegrádu byla upřená k paláci. Poslední, o co se hlídky staraly, byla zanedbaná tovární čtvrť.

    Když přestal bít poslední zvon, ticho se najednou zdálo ohlušující.

    Průvodce znovu propustil ze svítilny proužek světla. „Jdeme.“

    Úzkou stezkou mezi hromadami špinavého písku, dlaždic a kamení je dovedl ke konstrukci. Zvedala se vysoko nad obvodovou zdí města, spolu s mnoha dalšími, obrovská a temná. Na vrcholech dvaceti visegrádských konstrukcí byla červená výstražná světla, aby do nich nenarazily vzducholodě. I na téhle, i když byla už dlouho nepoužívaná. Technici ji udržovali ve slušném stavu jen proto, aby se nerozpadla a nezavalila první domy za ochranným pásmem – i kdyby se horní části konstrukce něco stalo, na tu spodní, nosnou, natož na stabilitu města, by to vliv nemělo.

    Visegrád bylo nejenom druhé největší evropské město v oblacích – město, které kdysi dávno zvedli do vzduchu, aby ochránili lidi uvnitř před zmarem na povrchu –, ale mělo i druhý největší počet konstrukcí, mnohem mohutnějších, než měla města ostatní. O jejich údržbu se visegrádští technici v červených kombinézách s bílou orlicí na zádech starali odpovídajícím způsobem a číslo 20 bylo výjimkou jen proto, jak to vinou černého kašle dopadlo s tovární čtvrtí.

    Nákladní výtah konstrukce technici dávno vyřadili z provozu a tam, kde byl kdysi vstup do kabiny schopné pojmout dva vozy s tahouny i klusáky pro pozemní průzkumníky, zela jen černá díra, jako bezzubá ústa otevřená k výkřiku.

    Průvodce se zastavil. „Tudy se dostaneme dolů.“

    „Bez kabiny?“ zeptala se brunetka s tenkou jizvou pod okem. Vlasy měla stažené do uzlu, takže i navzdory nedostatku světla vynikla oválná tvář s oblou bradou. Byla spíš menší, ale měla postavu člověka zvyklého udržovat se ve formě. Gabryszovi se i ve tmě zdála povědomá. Doufal, že je to jen pocit. „Skočíme a budeme půl kilometru plachtit?“

    „Uvnitř šachty zůstaly servisní schody,“ vysvětlil průvodce a zvedl svítilnu. Tma před nimi paprsek světla spolkla, jako by prošel neviditelnou oponou a zmizel. „Jsou úzký a nemaj zábradlí, ale když se budete držet zdi, zvládnete to.“

    Gabrysz si představil pět set metrů schodiště klesajícího do temnoty. Judyta možná taky, protože nahmatala jeho ruku a propletla s ním prsty.

    Stiskl je.

    Průvodce se svítilnou se do šachty vydal jako první, následovala ho brunetka a nemluvný podmračený muž, možná její manžel, i když se Gabrysz nedokázal zbavit dojmu, že mu v souvislosti s nimi uniká něco, co by nemělo. To držení těla? Způsob, jakým se pohybovali?

    Za nimi šla rodina se dvěma dětmi uspanými podobně, jako Judyta uspala Luizu. Celkem se jich dnes v noci rozhodlo utéct patnáct nebo šestnáct. I když byly čtyři z toho spící děti, Gabrysz měl nepříjemný pocit, že je skupina moc velká na nepozorované proklouznutí z města a moc malá na to, aby se ubránila, kdyby ji na povrchu napadlo cokoliv z toho, o čem se nahoře šeptalo. „Na povrchu není nic jiného než nahoře,“ namítala Judyta, když se pokoušel jí rozhodnutí rozmluvit. Od Piotra leccos zaslechl. I kdyby byla polovina z toho přehnaná, ta druhá byla hrozná a jemu se nechtělo to pokoušet.

    „Tak proč tam chceš?“ zeptal se. Judyta obrátila oči v sloup.

    „Víš, jak to myslím. Není tam nic, čeho bychom se měli bát. Jen život takový, jaký si ho uděláme.“

    „To i tady,“ připomněl Gabrysz. „Udělal jsem nám tu život, o jakém jsme snili. Nebo jsem si aspoň myslel, že jsme o něm snili.“ Judyta zavrtěla hlavou.

    „Jenže my patříme na zem.“ O povrchu ve skutečnosti nevěděla nic a ani o to nestála. V jejích představách to možná bylo místo, kde bude konečně šťastná, i když ji Gabrysz podezíral, že sama neví, co jí ke štěstí chybí.

    Šel jako první, aby mohl Judytu s dítětem na zádech zachytit, kdyby ztratila rovnováhu a začala padat. Ticho bylo duté, tma v šachtě hluboká. Paprsek světla z průvodcovy svítilny, který poskakoval před nimi, ničemu nepomáhal – klamal a Gabrysz měl chvílemi pocit, že je průvodce dávno dole. Ale dolů bylo daleko.

    Představil si, co by se stalo, kdyby svítilna náhle zhasla a šachta se ponořila do temnoty. Byli by slepí a hrůzou i hluší, ponecháni napospas na neznámém místě. V jedné ruce svíral vak, druhou se dotýkal zdi. Baterku měl, ale zasunutou v kapse batohu na zádech. Než by ji vytáhl, lidi kolem by mohli propadnout panice a ta by na úzkých schodech pro některé z nich znamenala konec. Jediné, co by v takové chvíli mohl, bylo tisknout Judytu s Luizou ke zdi a doufat, že je nikdo nesmete.

    Servisní schodiště klesalo dolů po vnitřním obvodu šachty, v každém rohu bylo odpočívadlo velké sotva na to, aby se na něm člověk pootočil správným směrem. Průvodce nelhal, v nitru konstrukce nebylo žádné zábradlí, kterého by se mohli chytit a znovu získat ztracenou rovnováhu.

    Jeden špatný krok znamenal dlouhý pád do hlubiny.

    Šoupavé zvuky, šmátrání rukou po studené zdi a zrychlený dech se nesly šachtou, dopadaly na dno a vracely se nahoru propletené a zkreslené ozvěnou. Za Judytou sestupoval starý pár. Muž se snažil kulhající ženě pomáhat, ale i tak za ostatními zaostávali čím dál víc. Šeptem ji uklidňoval i pobízel, s každým dalším odpočívadlem se mu do hlasu vkrádalo víc nervozity. Gabrysz uvažoval, že by jim nabídl pomoc, ale pak si vzpomněl, co se bude muset naučit na povrchu – starat se jen o sebe a svou rodinu. Na neznámém místě, bez vazeb a lidí, na které byl zvyklý, si nebude moct dovolit nést břemeno v podobě laskavosti.

    Zastavil se na odpočívadle a Judyta nad ním. Otočil se a naslepo pohladil Luizu po vlasech. Oddechovala ztěžka a čelo měla horké. Možná jí toho makového mléka neměli dávat tolik.

    Netušil, jak dlouho už šachtou jdou; na zápěstí měl hodinky, ale i kdyby se zastavil a vyhrnul si rukáv, okolní temnota byla neprostupná.

    Někdo vpředu zakašlal.

    „Pst!“

    Šepot starce zezadu byl čím dál tišší.

    Gabrysz se naklonil k Judytě. „Řeknu průvodci, ať zpomalí.“

    „Proč?“

    „Ti dva za námi mu nestačí.“

    „To ale není naše starost,“ namítla Judyta.

    Gabrysz semkl rty.

    Nebyla.

    Každý z nich do toho šel sám za sebe. Zprostředkovatel, kterému za převod zaplatili, jim naznačil, že to nebude snadné, i když se nezmínil ani o šachtě, ani o ničem z toho, co je čeká na povrchu. Možná aby nemluvili, kdyby se něco pokazilo a oni před odchodem padli do rukou vyšetřovatelů. Ale i tak…

    
      Panebože, i tak…
    

    Na úzkém schodišti se dva lidé bezpečně vyhnout nemohli, a tak Gabrysz přes hlavy ostatních zavolal: „Počkejte na ty vzadu!“

    „Držte hubu!“ zasyčel kdosi, ale zdálo se, že průvodce opravdu čeká – světlo vpředu se zhouplo, potom zastavilo.

    Judita se kolem Gabrysze protáhla, možná aby mu dala najevo, že s ním nesouhlasí.

    Stařec dohnal Gabrysze jako první.

    „Děkujeme vám,“ zašeptal. „Moje žena má nemocné nohy. Kdysi jí při výslechu…“

    „To je jedno,“ zarazil ho Gabrysz. „Zkuste nezůstávat moc pozadu.“

    „Držte, sakra, huby!“

    Tentokrát ženský hlas se odrazil od zdí. Gabrysz si nepamatoval, komu patří. Uprostřed temnoty jako by se ozval ze všech stran současně.

    Znovu se pohnuli.

    Když žena za Gabryszem začala zaostávat, nabídl: „Mohl bych vám aspoň něco vzít.“

    „Gabryszi,“ napomenula ho potichu Judyta.

    „Jste hodný,“ začal muž. „Moje žena má…“

    V tu chvíli se za ním ozval hrozný zvuk.

    Za jiných okolností by na něm nic hrozného nebylo – někdo uklouzl, zalapal po dechu a pokusil se chytit zábradlí. Jenže tady žádné zábradlí nebylo.

    Tmou kolem Gabrysze cosi proletělo.

    „Anielo!“

    Stařec se vrhl za svou ženou do prázdna. Gabrysz se ho pokusil popadnout kolem pasu a strhnout pod sebe, ale povedlo se mu zachytit jen popruh jeho batohu. Mužova váha mu podtrhla nohy, ramenem narazil do Judyty. Ta zaječela, ztratila rovnováhu a dopadla na schody.

    Kožený popruh se Gabryszovi zařízl do dlaní. Zatnul zuby a pokusil se zapřít nohama, ale nebylo o co. Klouzal po drolícím se kameni k okraji a netušil ani, jak daleko ten okraj je.

    Zepředu se ozývaly hlasy a znásobené ozvěnou poletovaly sem a tam.

    „Svatá Maria, Matko Boží!“

    „Spadl někdo?!“

    „Pomozte mu!“

    „Anielo!“ řval stařec a zmítal sebou, jako by si vůbec nevšiml, že jediné, co ho drží naživu, je Gabrysz.

    Ten cítil, jak mu prsty jeden po druhém kloužou po popruhu. Horečně uvažoval, jestli by muže dokázal rozhoupat a hodit na odpočívadlo pod sebou, netušil ale ani, jestli by tím jen nesrazil někoho dalšího. Kdosi se k němu zespodu pokoušel prodrat, ale na schodech bylo tak málo místa, že ostatní začali křičet, aby toho nechal.

    „Zkuste se chytit!“ zařval Gabrysz na starce.

    Ten ale neposlouchal. „Anielo!“

    „Zmlkněte, nebo nás najdou!“ zaječel ženský hlas.

    „Pomozte mu toho chlapa vytáhnout!“

    „Kristepane, přestaňte se tlačit!“

    „Zmlkněte!“

    „Pusť ho.“ Ta slova zazněla tiše, a přesto je Gabrysz zaslechl jasněji než všechna ostatní. Byla to Judyta. „Pusť ho, Gabryszi, nebo nás zabije všechny.“

    Gabrysz zatnul zuby ještě víc.

    
      Nepustím.
    

    Muž se houpal, kopal nohama, vřískal. Prsty se Gabryszovi začaly rozevírat, nohy mu klouzaly po kameni.

    „Vezměte ho za nohy!“ zakřičel na ostatní, když pochopil, že od starce se spolupráce nedočká. „Stáhněte ho na schody!“

    Někdo bolestně vřískl.

    „Sundejte ten hadr, kurva!“ obořil se kdosi na průvodce. „Potřebujeme víc světla!“

    „Gabryszi, mysli na nás,“ zašeptala Judyta. „Pusť ho.“

    
      Nepustím.
    

    
      Nemůžu.
    

    
      Judyto… nemůžu.
    

    Popruh mu vyklouzl ze spálených dlaní.

    Starcovo tělo narazilo do schodiště, strhlo kohosi dalšího. Řev na okamžik zaplnil celou šachtu a potom se hluboko pod nimi ozval dutý náraz a kovové cinkání, jako když se obchodníkovi po pultu rozkutálí mince.

    A ticho.

    Někdo divoce oddechoval, někdo plakal, někdo se modlil a někdo pod Judytou zuřivě šeptal cosi, čemu Gabrysz nerozuměl a byl za to rád.

    „Stálo ti to za to?!“ zařval kdosi směrem nahoru.

    Gabrysz si rozechvěle promnul oči. Dlaně měl rozedřené do krve. „Snažil jsem se ho zachránit. Snažil bych se zachránit i vás…“

    „Zmlkněte už, do prdele.“

    „Mohl nás zabít všechny!“

    „Ale nezabil, zato vy to uděláte, když okamžitě neztichnete!“ Znělo to jako brunetka s jizvou. Tím, co se stalo, se nezdála otřesená tak jako ostatní, a oni ji kupodivu poslechli.

    „Nemusíš zachránit všechny,“ podotkla Judyta věcně. „To už není tvoje práce.“

    Pak se zvedla na nohy, jednu ruku položila na stěnu, druhou zkontrolovala Luizu, která celou nehodu prospala, a pokračovala dolů.

    Trvalo dlouho, než Gabrysz dokázal vstát a následovat ji. Nikdo na něj nečekal. Průvodce byl daleko, Gabrysze obklopila temnota. Zespodu k němu chvíli doléhal šepot, nakonec ale umlkl i ten. Zvuky kroků byly vzdálené a podivně duté.

    Jako by ho pohltila nicota, jako by najednou nebyl ani nahoře, ani dole.

    Jako by nebyl vůbec.

    Pak narazil do Luizina drobného tělíčka uvázaného na Judytiných zádech a zastavil se.

    Schody skončily.

    Někde vedle nich ležela zpřelámaná těla starého manželského páru a nebožáka, kterého strhli s sebou, průvodce se ale nezastavil a nikdo se neměl k tomu, aby se přesvědčil, jestli jsou opravdu mrtví.

    
      Panebože, ovšemže jsou…
    

    Následovali úzký pruh světla dlouhou chodbou, čekali, když průvodce otevíral dveře, aniž by věděli, kam vedou, nebo jestli je to na druhé straně bezpečné.

    Gabrysz využil toho, že jen jdou, volnou rukou si rozepnul bundu, sáhl do pouzdra a vytáhl pistoli. Se zbraní připravenou se cítil líp, i když by se ve tmě neznámého prostoru nejspíš neodvažoval vystřelit. Šlapali bez zpomalení, bez zastavení. Nerozeznávali nic kolem sebe a ani se o to nesnažili. Gabrysz se sem tam otočil, i když za ním byla jen černota. Netušil, jak vypadá pozemní stanice, kterou průzkumníci přestali používat už dávno, baterku se rozsvítit neodvažoval a průvodce svítilnu neodkryl ani tady.

    Uvědomil si, jak málo toho ví o muži, který je vede – ani Judyta ho ve skutečnosti neznala, a kdyby se je rozhodl vlákat do pasti, všimli by si toho až ve chvíli, kdy by sklapla. Bylo by snadné je zavést někam, kde už hlídky nejsou. Nechat schované kumpány zabít je a okrást o všechno, co si s sebou vzali na zem. Tady by je nikdo nehledal.

    Možná právě to bylo ve skutečnosti smyslem Sítě, možná k novému životu na povrchu nikdy nikomu nepomohla a ani se o to nesnažila. Příbuzní, kteří zůstali nahoře, si mohli představovat, jak skvěle se dole vede lidem, kteří se ve skutečnosti rozkládali narychlo zahrabaní v troskách staré pozemní stanice. A možná, s vírou v lepší život přiživovanou Sítí, se po čase rozhodli vydat se za nimi.

    Gabrysz pistoli opatrně natáhl a odjistil. I když přitom zašoupal nohama, zdálo se mu, že Judyta zvuk zachytila a nepatrně k němu natočila hlavu. Potichu zakašlal a nechal pistoli schovanou pod lemem bundy.

    Chodba byla dlouhá a jednotvárná – pokud vůbec míjeli odbočky, ve tmě je Gabrysz nerozeznal. Ticho znovu rušily jen zvuky namáhavého oddechování, občasného zašustění pláštěnky nebo bezděčného nárazu unaveného cestovatele do zdi.

    „Pozor, jsou tu schody,“ ozval se zepředu průvodce.

    Vystoupali za ním po schodišti nahoru a pokračovali dál zdánlivě nekonečnou tmou. Proužek světla bylo to jediné, co narušovalo jednolitou čerň. Jako by na povrchu ani nic jiného nebylo.

    Když průvodce konečně otevřel dveře, i Gabrysze, který šel poslední, oslepilo denní světlo.

    Pustil vak na zem, zastínil si oči dlaní a snažil se vzpamatovat z nečekaného přechodu. Ačkoliv cesta nemohla trvat víc než pár hodin, zdálo se mu, že v temnotě strávil celou věčnost.

    Zatímco utíkali z města, vyšlo slunce.

    Lidé vpředu začali áchat a óchat, jako by nikdy předtím svítání neviděli.

    Gabrysz se podíval na Luizu uvázanou na Judytiných zádech – spala a tváře měla rozpálené, zdála se ale v pořádku. Až se probere, bude jen překvapená. Z noci si nebude pamatovat nic. A za pár let už si možná ani nebude pamatovat, že kdy žila ve Visegrádu.

    Jeden po druhém vyšli ven, Gabrysz s pistolí schovanou pod bundou jako poslední.

    Nad hlavami se jim zvedal dóm, obrovská kupole z jakéhosi skla; zdála se jednolitá, jen přímo před nimi v ní byl otvor, kterým se mohli dostat ven. Ale oni se nepohnuli. Stáli v hloučku, mžourali do ranního nebe a vypadali ztraceně. Některým z nich možná teprve v tu chvíli došlo, co udělali, a někteří pořád ještě nemohli uvěřit tomu, že se jim to povedlo.

    Průvodce ukázal na sever. „Jděte tímhle směrem a do večera se dostanete do osady. Tam se o vás postaraj.“

    „Máme pokračovat sami?“ podivila se brunetka.

    „Jak jsme se domluvili.“

    „Mně ale řekli, že nás dostanete do bezpečí. Tohle jako bezpečí nevypadá.“

    „Do osady,“ vložil se do toho muž, ke kterému patřila žena se dvěma dětmi. „Nám řekli do osady.“

    Průvodce pokrčil rameny. „Tak to kecali.“

    Uprchlíci začali mluvit jeden přes druhého, ale on už je neposlouchal. Otočil se k nim zády, vrátil se do chodby a zavřel za sebou dveře. Ztichli a zadívali se na ně, jako by čekali, že si to průvodce rozmyslí a ukáže se znovu. Neukázal. Muž s lesklou pleší zkusil dveře otevřít, ale ani se nepohnuly.

    Pochopili, že pro ně průvodce neudělá víc, než za co dostal zaplaceno, a začali uvažovat, co dál. Někteří si unaveně posedali na zem, odhodili zavazadla a začali si mnout nohy namožené dlouhou chůzí po schodech v konstrukci. Jiní se rozhlíželi kolem sebe se směsí obav, radosti a napětí.

    „Půjdeme?“ zeptala se Judyta Gabrysze.

    Gabrysz kývl.

    Prolezli dírou na druhou stranu.

    Zem tu byla suchá, porostlá nízkou, sluncem spálenou trávou. Pokud kdy vedla z osady na severu cesta k dómu, dávno zarostla, a protože se konstrukce k zásobování nepoužívala už roky a tolik lidí z Visegrádu na zem neproudilo, novou stezku nikdo neprošlapal. Krajina před nimi byla plochá, v dálce přetnutá pásem listnatých stromů. Vzduch chutnal jinak.

    Když za sebou Gabrysz zaslechl kroky, otočil se.

    Brunetka s jizvou zvedla ruce. „Vím, že se neznáme, ale všimla jsem si…“ Oblou bradou ukázala na pistoli, kterou Gabrysz neschoval.

    „A?“ pobídl ji.

    Brunetka nechala ruce klesnout. Muž, který ji doprovázel, zůstal stát jednou nohou uvnitř dómu a ostražitě pozoroval, jak mluví s Gabryszem. Oslovit ho očividně nebyl jeho nápad.

    „Já vás znám,“ pokračovala brunetka.

    „Vážně?“ Gabrysz se pokoušel znít nedbale, ale ztlumil hlas. Pokud ho opravdu poznala, nepotřeboval, aby to řekla ostatním. Teď, na denním světle, kde si ji mohl konečně prohlédnout, poznal i on ji.

    Jako by pochopila, udělala dva kroky směrem k němu. „Ve Visegrádu jsem dělala to samé, co vy. Jen pro správce české župy.“

    Gabrysz si uvědomil sotva znatelný přízvuk, který měli všichni Češi, když mluvili slovansky. „Proč mi to říkáte?“

    Cítil, jak Judyta za ním nervózní, a nedivil se jí. I on si před dómem, z něhož vyrážela monstrózní konstrukce podpírající město vysoko nad nimi, připadal jako nahý. Stát tu, napospas čemukoliv a komukoliv, kdo se na povrchu vyznal líp než oni, a mluvit se ženou, která ho mohla přede všemi odhalit, nebyl dobrý nápad. Ale otočit se k ní zády se neodvažoval.

    „Protože společně by se nám šlo líp,“ odpověděla brunetka.

    „Možná vám,“ podotkl Gabrysz.

    „Nám všem.“ Brunetka si odhrnula bundu a odhalila pouzdro s pistolí. „Máte tu ženu a dítě, chcete je ochránit a nemusíte na to být sám.“

    Gabrysz povytáhl obočí.

    „Vím, jak dobrý jste,“ dodala brunetka chvatně. I kdyby o něm slyšela jen polovinu toho, co se říkalo, muselo jí být jasné, že pro ochranu své rodiny udělá cokoliv. „Vy zase víte, že mám pravdu. A víte, i jakým výcvikem jsem prošla. Jestli nechcete zůstat na všechno sám, jsem ta nejlepší z možností.“

    „Mám samotu rád,“ řekl Gabrysz.

    Brunetka se nadechla, ale pak se zarazila. Chvíli ho pozorovala, a nakonec s nepatrným úsměvem zavrtěla hlavou. „My vás nezpomalíme. A směr máme tak jako tak stejný. Můžeme si navzájem chránit záda.“

    Judyta přešlápla a suchá tráva jí pod nohama zapraskala.

    Pár sekund bylo ticho.

    Gabrysz ve skutečnosti samotu rád neměl a brunetka to buď poznala, nebo o něm věděla víc, než si myslel – podstatné ale bylo, že měla pravdu. Zatížit se starostí o ostatní nemohl, ale zůstat na všechno sám nemusel. Na neznámém místě bylo vždycky lepší mít někoho, na koho se mohl spolehnout. A i kdyby měl vycházet jenom z toho, co mu o sobě řekla…

    Když začal otvorem v dómu prolézat muž s pleší, Gabrysz úsečně řekl: „Tak dobře.“

    Vyrazili směrem, kterým ukázal průvodce.

    Nedal jim žádnou mapu, pokud vůbec mapu povrchu měl, ale Gabrysz byl rozhodnutý jít na sever tak dlouho, dokud nenarazí na civilizaci. Jakoukoliv ochotnou s nimi obchodovat. V batohu měl krom nezbytností k tomu, aby mohli začít nový život, i spoustu věcí ke směně. Nahoře to všechno představovalo bohatství, Gabrysz si ale nebyl jistý, jakou hodnotu budou mít šperky, munice a knihy na zemi. Předpokládal, že v nich každý z povrchu pozná uprchlíky, a pak možná bude mít platinový náhrdelník zdobený vltavíny s bídou cenu jednoho noclehu v suchu a teple.

    Vzduch voněl a Gabrysz se ho zhluboka nadechl. Poprvé od chvíle, kdy mu Judyta řekla, že se schází se Sítí, hodlá i s Luizou opustit město a na něm je, jestli půjde s nimi, nebo je už nikdy neuvidí, měl pocit, že by to mohli zvládnout. Že by na zemi mohli začít znovu a on by jednou možná nemusel litovat, i když by to trvalo dlouho a něco v něm by si nikdy neodpustilo, jak si vybral. Ochutnával plný vzduch povrchu a pokoušel se zapomenout na ohlušující bití zvonů, které ho provázelo cestou k dávno zapomenuté šachtě.

    
      Prezident je mrtvý.
    

    
      Ať žije prezident.
    

    Ohlédl se přes rameno.

    Brunetka s ním držela krok, její společník trochu zaostával, ostatní s odstupem následovali. Po pár kilometrech se skupina začala trhat víc, rodina se dvěma malými dětmi se proměnila v tečky uprostřed pole zarostlého pýrem. Brunetka zpomalila. Jen trochu, ale Gabrysz si toho přesto všiml. Podíval se na ni a ona pohnula koutkem úst, když pochopila, že pochopil, nahlas ale neřekla nic. Vypadala, že by dokázala jít den i noc s batohem na zádech a neunavit se, ale čekala na ostatní. Byla to slabost, kterou si ve skutečnosti nemohla dovolit, a přece…

    Gabrysz se zhluboka nadechl.

    Nechtěl nikoho vést, starat se o pomalé ani nést odpovědnost za slabé. Kdokoliv navíc krom Judyty a Luizy, na koho musel dávat pozor, ho jen okrádal o pozornost. A on si nemohl dovolit zapomenout na to, že jediné, na čem na povrchu záleží, je ochrana jeho rodiny. Bylo to kruté, ale Judyta měla pravdu, když šeptala, aby toho starce na schodech pustil – myslet musel jen na ni a na dceru.

    Přesto…

    Většinu svého života strávil tím, že někoho chránil. Starostlivost byla jeho povinnost i založení a něco takového nedokázal změnit ze dne na den. Jakkoliv si připomínal, že na ničem a nikom krom Judyty a Luizy nezáleží, ve skutečnosti mu záleželo na všech.

    Tentokrát srovnal krok on s brunetkou.

    Znovu se pousmála.

    On ne.

    Ale cítil se o něco líp.

    Když si pak udělali přestávku, delší, než ve skutečnosti museli, rodina je dohnala. Žena byla zčervenalá námahou, lapala po dechu a odhrnovala si zpocené vlasy z čela. Nesla obě děti, jedno ve vaku na prsou, druhé na zádech. Muž měl batoh a v každé ruce jednu tašku. Malé vypoulené oči mu neustále těkaly sem a tam, neposadil se a ani na chvíli nesundal batoh ze zad. Gabrysz odhadoval, že pokud nezpomalí ještě víc, na příští zastávce už je rodina nedožene.

    Napili se, střídmě pojedli a pokračovali dál.

    Krajina kolem nich se pomalu proměňovala. Jakmile opustili stín města nad sebou, v suché trávě se začaly objevovat pozůstatky původního života. Betonové patníky, popraskané a obrostlé plevelem. Torza pilířů, které, jak Gabrysz jako jeden z mála věděl, kdysi sloužily k vedení elektrického proudu. Převrácené kovové vraky, osamělé zdi budov, jež se dávno rozpadly, prázdné silnice vedoucí kolem neudržovaných polí. Někteří z nich se zastavovali v úžasu nad rozlehlostí okolní krajiny a sbírali útržky minulosti, tu a tam se povalující na zemi – kousky kovu, barevné střípky, cáry rozedrané časem.

    Judyta se k němu obrátila s rozzářenýma očima. „Nádhera, viď?“

    Gabrysz se pokusil o úsměv, i když její nadšení nesdílel.

    Osamělý tovární komín z červených cihel, betonové zátarasy uprostřed ničeho, rzí prožraná vlaková souprava tonoucí v keřích – z toho všeho jako by sálalo mrazivé neznámo. I když se s každým kilometrem potili víc a víc, Gabrysze při pohledu na zbytky starého světa obcházela zima.

    Cestu jim přehradila řeka. Našli mělčinu a přebrodili ji. Cítit pod bosýma nohama řasami porostlé kameny bylo něco nového. Žena se dvěma dětmi se opatrně sklonila, vyhrnula si rukávy a chvíli si jen nechala studenou vodu protékat mezi prsty. Její manžel nepřestával sledovat okolí, ostatní se ale na okamžik nechali unést podivuhodným místem podobně jako ona.

    Judyta se na Gabrysze dívala se širokým úsměvem, jako by čekala, že konečně pochopí, jak krásné to na povrchu je, a ve vlasech jí přitom tančily odlesky slunce na vodní hladině. Pohled na ni ho zabolel – věděl, že bude trvat dlouho, pokud vůbec, než jí dokáže úsměv upřímně opětovat. Ale jednou, možná…

    Luiza se začala probouzet, a tak ji na břehu vytáhli z vaku a nechali chvíli pobíhat v rákosí. Nikomu jako by se najednou nechtělo spěchat. Mladý pár stál po kolena ve vodě, stříkal jeden na druhého a házel po sobě dlouhé zelené řasy. Dívka se smála, když jí chomáč řas přistál na temeni a rozlil se jí po ramenou jako vlasy.

    Gabrysz je pozoroval a přemýšlel, jestli je nahoře nikdo nepostrádá. Mohlo jim být patnáct, a pokud to nebyli sirotci, někdo se je ráno vydal probudit a našel postele prázdné. Co napadlo jejich rodiče, když zmizeli? Nebo je sami poslali na zem, protože věřili, že tam čeká lepší budoucnost?

    „Neměli by dělat takový hluk,“ postěžoval si muž se dvěma dětmi.

    „Mají jen radost,“ namítla Judyta.

    Jedno víčko muži zacukalo. „Nevíme, co tu může být. Do večera jsme to měli stihnout do osady.“

    Obtloustlý muž si šátkem otřel pleš. „Zpomalovali jste nás vy.“

    Ve vzduchu zapraskalo náhlé napětí.

    Gabrysz se zvedl. „Má pravdu. Měli bychom jít.“

    „Ale no tak,“ zavolalo na ně děvče a shodilo řasy zpátky do vody.

    „Ještě ne,“ přidala se Judyta.

    „Ale ano,“ řekla rázně brunetka. „Teď hned.“

    U řeky ztratili pojem o čase. Gabrysz nebyl zvyklý na tak prázdnou, otevřenou krajinu, posetou jen troskami dávno zapomenutých vesnic a důkazy o tom, že ať už se na povrchu stalo cokoliv – možná všechno z toho, o čem s Piotrem občas mluvili –, bylo to bolestivé.

    Vyrazili.

    Gabrysz měl za to, že ušli mnohem víc, že osada by měla být blíž, že už jsou skoro tam. Ještě nikdy se v odhadu tak nespletl.

    Když se začalo stmívat, zastavili u starého továrního komplexu. Plot s pokrouceným pletivem, had ostnatého drátu na zemi, pomačkaná brána. Za ní Gabrysz rozeznal halu se střechou z vlnitého plechu a betonovou budovu s částečně obnaženými trámy a ocelovými překlady. Od továrny je dělila bažina potažená žabincem, přes kterou někdo možná už dávno položil úzkou lávku, a pokroucené, navzájem propletené stromy.

    Brunetka se naklonila ke Gabryszovi. „Možná bychom tu mohli přenocovat.“

    Gabrysz přelétl pohledem okolí. Místo se mu nelíbilo, ale snad to bylo jen kontrastem s řekou, u které odpočívali naposledy. „Možná, ale… nebude snadné to zabezpečit.“

    „Ne!“ vložil se mezi ně otec dvou dětí. Gabrysz si ani nevšiml, že je poslouchá. „Nemůžeme zůstat venku!“

    „Nechceme zůstat venku.“ Brunetka ukázala na nízkou budovu za plotem. „Když si lehneme do té…“

    Muž nenechal brunetku domluvit: „Do večera jsme měli být v osadě.“

    „Ale nejsme.“

    „Noci jsou bezpečné jen v osadách!“

    „Tak to jste měl natáhnout krok,“ připomněl brunetčin společník nevrle.

    „Jdeme už dlouho,“ souhlasila brunetka. „Jít nocí v neznámém terénu není…“

    „Noci dole nejsou jako noci nahoře,“ zašeptal muž.

    Brunetka a její společník se na sebe podívali.

    „Můžeme se rozdělit,“ navrhl Gabrysz věcně.

    Muž zavrtěl hlavou. „Ne, to ne. Měli bychom pokračovat.“

    „Pokračujte, pokud chcete,“ brunetka ukázala na jeho ženu obtěžkanou dětmi. „Ale i jim by prospělo chvíli si odpočinout.“

    V nastalém tichu jako by všichni zvažovali svoje možnosti. Muž váhal – nocovat v tovární hale se mu nechtělo, ale vyrazit do noci sám jen se svou rodinou se mu chtělo ještě méně.

    „Takže?“ pobídla ho brunetka.

    Když si rozechvěle promnul rty, ale neřekl nic, zkontrolovala svou pistoli a vydala se k vyvrácené bráně. Gabrysz ji následoval, ostatní čekali u bažiny.

    Místo působilo bezútěšně, ale když obešli všechny haly, zdálo se prázdné. K přenocování vybrali malý, původně snad strážní domek s neporušenou střechou. Rozsvítili baterky a prohledali ho. Potom ho připravili tak, aby se v něm mohli uložit, a vrátili se k ostatním. Většina z nich byla vyčerpaná nejen celodenním pochodem, ale i vzrušením a strachem z neznáma. Vzduch se se soumrakem rychle ochladil. Mladý pár měl v batohu jednoduchý lihový vařič, a zatímco dívka hledala kostku pevného lihu, chlapec chystal do plechového hrnku cikorku. Když silná vůně pražené čekanky naplnila místnost, po jejímž obvodu si rozložili deky, zvedl hlavu k ostatním: „Dáte si taky?“ Ta otázka prolomila ledy, které při dlouhém, únavném pochodu praskaly jen pomalu. Jako by si až tady mohli dovolit vzít jeden druhého na vědomí – pád starého manželského páru a muže, kterého strhl s sebou, byl aspoň na chvíli jen hořkou vzpomínkou.

    Gabrysz pozoroval, jak Judyta krmí Luizu, a když holčička začala zívat a mnout si oči, zvedl se a vyšel před domek. Venku se zatím setmělo; nebe, které se Gabryszovi zdálo nepřirozeně vysoko, bylo poseté miliardou hvězd. Představil si Visegrád mezi nimi a rychle potřásl hlavou, jako by tím mohl vzpomínku zahnat. Tam někde byl… vysoko nad zemí, obehnaný zdí a plný lidí.

    Dávno si museli všimnout, že se něco stalo. Napadlo je, že už tam není, nebo ho ještě hledají?

    Vítr hvízdal mezi obnaženými trámy budovy za ním a od domku se ozývala ukolébavka, kterou zamlklá žena zpívala svým dvěma dětem. Jinak bylo všude hluboké ticho. Gabrysz se ohlédl a sklouzl pohledem po halách. Měl by spát, ale bál se, že první noc na povrchu neusne. Celé tělo ho brnělo v touze něco dělat. Kdyby haly prohledal, mohl se o povrchu dozvědět mnohem víc, než se dozvěděl z knih, ale taky se mohl propadnout červotoči prožranou podlahou a zlomit si vaz.

    
      Noci dole nejsou jako noci nahoře.
    

    Nad močálem cosi houkalo.

    Gabrysz se zachvěl.

    Když za sebou zaslechl kroky, neohlédl se. Věděl, že vyjde ven, protože nebude moct a chtít spát, stejně jako on.

    Brunetka se vyloupla ze tmy, sáhla do kapsy bundy a vyprostila pomačkanou krabičku.

    „Cigaretu?“ nabídla mu.

    „Co v ní je?“ zeptal se Gabrysz – tabák byl až moc vzácná komodita na to, aby si ho i ve svém postavení mohla dovolit –, ale nechal ji, aby mu jednu vyklepla do dlaně.

    „Neptám se a vám radím totéž.“ Brunetka oběma zapálila a odhodila sirku do bahna. Pak zhluboka potáhla a pomalu vypustila kouř do studeného vzduchu. V dálce něco znovu zahoukalo. „Jsem Lucie.“

    „Gabrysz.“

    „Já vím. Proč jste tady?“

    Gabrysz se na ni nepodíval. „Protože jsme se shodli, že v noci nemá smysl pokračovat?“

    „Proč jste na zemi?“ nenechala ho vyhnout se odpovědi.

    I tak se o to pokusil. „Mohl bych se zeptat na totéž.“

    Brunetka se usmála. „A já bych, na rozdíl od vás, odpověděla.“

    Gabrysz zvedl ruku, a když Lucie neuhnula, zlehka se dotkl jizvy pod jejím okem. „To je váš důvod?“

    „To je daň za chybu, kterou jsem udělala.“ Brunetka potáhla z cigarety. „Vy jste jiný případ.“

    Gabrysz zavrtěl hlavou. „V životě jsem udělal spoustu chyb.“

    „Nahoře jste ale měl všechno, co…,“ začala Lucie.

    Gabrysz prudce zvedl ruku.

    Brunetka okamžitě zmlkla.

    Oba hodili cigarety na zem a zašlápli je. Bahno pod jejich nohama zamlaskalo.

    Gabrysz stál a díval se do tmy. Byl to jen mžik. Zamrkal, a najednou si nebyl jistý, jestli se mu to nezdálo – možná to byl jenom odlesk padající hvězdy na hladině močálu, ale mezi pokroucenými stromy jako by se něco mihlo.

    „Co jste viděl?“ zašeptala brunetka.

    
      Co jsem viděl?
    

    Zvedl se vítr a rozhoupal větve. Jedna z nich do ticha zavrzala.

    „Co jste viděl?“ zopakovala Lucie. Pistoli vytáhla neskutečně rychle.

    Gabrysz zavrtěl hlavou. „Nevím.“

    Brunetka udělala krok vpřed a pod nohou jí zakřupal písek.

    Gabrysz ji zastavil a pomalu vydechl. I kdyby se mezi stromy něco schovávalo, nesměl se bát. Strach z neznámého ho mohl oslepit a ohlušit. I když mu povrch naháněl hrůzu ne menší než komukoliv jinému z města, věděl, že se jí nesmí poddat.

    Naznačil brunetce, ať zůstane u boudy, a sám se vydal do tmy.

    Pomalu vytáhl pistoli a zastavil se až před prvními stromy. Díky jasnému nebi nepotřeboval baterku, ale mezi pokroucenými kmeny byla tma hluboká, a pokud v ní něco bylo, on to nerozeznal; rozsvítit si ale nedovolil.

    Dlouho jen stál a poslouchal.

    Z dálky za ním se ozýval sotva znatelný hovor. Někdo si v domku povídal.

    Ohlédl se přes rameno a rozeznal temnou siluetu brunetky. Zvedla ruku proti úzkému pruhu světla, které z domku vycházelo, a ukazováčkem se dotkla palce, aby Gabryszovi naznačila, že je všechno v pořádku. Jenže on se nemohl zbavit pocitu, že není. Že ve skutečnosti není v pořádku nic.

    To houkání, uvědomil si. Umlklo.

    Gabrysz se otočil zpátky.

    A uviděl to.

    Míhalo se to mezi stromy, obrovské, černé a plné nohou. Řítilo se to k němu, hnalo se i plazilo současně. Gabrysz dokázal neztuhnout, zvednout pistoli, zamířit.

    Prásk!

    Střela se do černé masy zakousla, ale nezpomalila ji.

    Prásk!

    Prásk!

    Podruhé zasáhl, potřetí minul. Tvor před ním se rozlil do beztvaré hmoty, jako by se vyloupl ze tmy a s tmou zase splynul. Vzduch prosekla jedna z jeho nohou. Gabrysz uskočil na poslední chvíli, překulil se přes rameno a zvedl se.

    Namířil znovu…

    Tvor už před ním nebyl.

    Pak se z domku za jeho zády ozval řev.

    
      Luiza.
    

    Gabrysz se vrhl zpátky. Padesát metrů, které ho od domku dělily, se mu zdálo nekonečných. Někdo vyrazil okno a dva lidé se protáhli ven – pořezali se o sklo, ale bylo jim to jedno.

    Prásk! Prásk!

    Ze dveří vyběhla Judyta s Luizou v náručí a žena se dvěma dětmi.

    Brunetka stála před nimi a střílela do domku.

    Gabrysz schoval Judytu s Luizou za svá záda, otočil se do místnosti a ztuhl – na podlaze v zadním rohu domku ležel chlapec, který jim nabízel cikorku. Lihový vařič byl převrácený, plechovka se směsí promáčknutá. Chlapec taky. Hlavu měl puklou, část kůže s vlasy byla přilepená na zdi, do spáry v betonové podlaze stékala krev. Jedna jeho ruka sebou škubala. Nad polámaným tělem se tyčilo černé monstrum a v obrovských kusadlech svíralo mrtvolu dívky. Ještě před pár hodinami házela řasy doprostřed řeky a smála se tomu, teď z ní zbyl jen zkrvavený trup, ze kterého visely provazce střev. V druhém rohu seděla starší žena a ječela. Na tváři měla rozstříknutou cikorku a obsah dívčina žaludku. Muž s pleší se tiskl ke zdi a koktal cosi, čemu nebylo rozumět.

    Lucie střílela, pomalu a soustředěně.

    Prásk!

    Jedna střela se zaryla do tvorovy hlavy. Vypouklé černé oko se rozprsklo, ale on jako by si toho ani nevšiml. Desítky dalších očí se zaleskly.

    „Vypadni!“ zařval Gabrysz.

    Brunetka střílela dál.

    Prásk!

    Prásk!

    Další střela, další oko.

    „Vypadni, sakra!“

    Lucie zatnula zuby, zaváhala, ale potom ze dveří vycouvala. Gabrysz se prudce obrátil. Judyta s Luizou v náručí už za ním nebyla.

    
      Do prdele!
    

    „Judyto… Judyto!“

    „Támhle je,“ vydechla brunetka.

    Judyta utíkala podél zdi. Gabrysz pochopil, že ho vůbec nevnímá, že ji hrůza připravila o rozum, a rozběhl se za ní. Netušil, co je s ostatními, a bylo mu to jedno. Jediné, na čem mu záleželo, bylo dostat ženu s dcerou do bezpečí. Hnal se nocí, dokud se mu nepovedlo popadnout Judytu za rukáv. Otočila se k němu s děsem v očích.

    „Pst.“ Zatáhl ji k poničené zdi, přitiskl si prst na rty a snažil se nevnímat křik, který se dál ozýval z domku. „Potichu, Judyto.“

    „Co to bylo?“ snažila se šeptat, ale hlas jí chrčel a přeskakoval. „Gabryszi, co to bylo?“

    „Nevím, ale tady zůstat nemůžeme,“ odpověděl, a přitom si uvědomil, že vlastně neví, jestli to bude jinde lepší. Luizu, oněmělou a s vytřeštěnýma očima, pohladil po vlasech a potom vzal Judytu za ruku. „Bude to dobré. Jen se odtud musíme dostat. Potichu, ano?“

    Judyta roztřeseně kývla.

    Gabrysz si uvědomil, že v domku nechal všechny jejich věci.

    
      To nevadí. Můžeme se pro ně vrátit přes den. Pohřbít mrtvé. Zachránit, co se dá. Teď musíme přežít.
    

    Ruku v ruce se s Judytou odlepili od zdi.

    Křik v domku náhle utichl, jako když utne – Gabrysz si představil, že se černý tvor zakousl i do ženy choulící se v rohu. Brzy roztrhá i muže s pleší. Bude pak mít dost?

    Mezi stromy se mihla černá masa. Gabrysz cítil, jak se jeho žena nadechuje k výkřiku, a přitiskl jí dlaň na pusu. Pokusila se vytrhnout, ale pak ochabla. Stáli bez pohnutí, jen Luiza ve vaku potichu kňourala.

    Listí na stromech zašumělo, potom větve znehybněly.

    Ze tmy se ozvalo zacvakání.

    Gabrysz začal pomalu couvat, Judytu táhl za sebou.

    Cvak.

    CVAK.

    Noc prořízly dva výstřely a následovaly je další z opačné strany – Gabrysz od začátku pochyboval, že by s brunetkou byli jediní ozbrojení. Někdo se snažil zrůdy zastavit podobně jako oni.

    „Bolku!“ řval kdosi a jeho hlas se rozléhal mezi halami. „Bolku!“

    Gabrysz odvedl Judytu zpátky ke zdi a podél ní pomalu pokračoval dál od domku. Zeď skončila nečekaně hromadou suti. Dovedla je na otevřené prostranství mezi halami. Zem pod jejich nohama byla porostlá plevelem, plná písku a rozbitého skla. Našlapovali zvysoka a zastavovali se při každém prasknutí, dokud se nedostali k hale.

    Teprve tam si Gabrysz dovolil Judytu pustit.

    „Luiza?“

    „Je v pořádku.“

    Dívka Gabrysze pozorovala zpoza Judytina ramene a cucala si palec. Pokusil se na ni usmát. Trhla sebou, když se nocí znovu rozezněl řev.

    „Jsou všude,“ zašeptala Judyta.

    „Všude určitě ne.“

    Zdálo se, že jsou v téhle části továrního komplexu sami. Gabrysz si vzpomněl, že má všechny zásobníky ve vaku a vak v domku s mrtvolami, a musel se kousnout do jazyka, aby nezačal nadávat nahlas. Pokaždé, když se z dálky ozval křik nebo pláč, zastavil a poslouchal, ale pak si uvědomil, že to ničemu nepomáhá, jen to stupňuje jejich strach. Sevřel Judytiny zpocené prsty a táhl ji za sebou k pootevřeným dveřím ve zdi. Vedly do dvora plného harampádí, rzí prožraného šrotu a betonových bloků. Za jedním z nich se cosi černalo. Srdce Gabryszovi poskočilo, pokusil se Judytu zastavit, ale pozdě…

    Pod nohou jí zakřupalo sklo.

    „Pomozte mi!“

    Zpoza betonového bloku vyskočila žena, která Visegrád opustila s mužem a dvěma dětmi.

    Gabrysz na poslední chvíli strhl prst ze spouště. „Klid!“

    „Zabili… Zabili všechny!“ kvílela žena. Ve vaku na zádech měla chlapce možná stejně starého jako Luiza, vak na břiše ale chyběl. „Pomozte mi!“

    „Pomůžu, ale musíte být zticha!“

    „Všechny zabili! Kde je Danuta? Danuto!“

    Gabrysz se jí pokusil položit ruku na ústa podobně jako před chvílí Judytě. Žena ho však neposlouchala a vší silou se mu do dlaně zakousla.

    Chlapec ve vaku se rozječel.

    Gabrysz ženu přirazil tváří k betonovému sloupu. „Mlčte, nebo nás zabijete!“

    Jenže žena šílela a šílenství jí dodalo nečekanou sílu. Vytrhla se Gabryszovi, oslepeně kolem sebe mávala rukama, zatímco dítě na jejích zádech řvalo a řvalo…

    Dvorem se prohnal tvor černý jako noc. Gabrysz ucítil závan studeného vzduchu a pach krve. Ztuhl a zadíval se na šílící ženu. A ona za něj.

    Prudce se otočil.

    Zrůda doširoka rozevřela obludnou tlamu.

    „Ne!“ zařval Gabrysz.

    Zvedl pistoli a začal střílet.

    Jedna rána, druhá, třetí.

    Všechny tvora zasáhly.

    Krusta, která chránila obludné tělo, praskala. Černé štětinaté nohy se míhaly vzduchem a prořezávaly ho jako nože. Někde za ním, ve tmě, stála Judyta s Luizou na zádech.

    Zbraň cvakla naprázdno.

    „Běž!“ zařval Gabrysz do noci.

    Na okamžik bylo ticho.

    Pak se tmou rozlehly chvatné kroky.

    Judyta poslechla.

    Zrůda zatím obrátila pozornost k ženě s chlapcem. Ta stála u zdi jako solný sloup, oči doširoka rozevřené. Nedokázala se pohnout, jen se třásla a pozorovala blížící se monstrum.

    Gabrysz udělal krok do tmy. Potom druhý.

    Judyta se nedostala daleko. Když ji dožene, bude ji moct ochránit a…

    Noc prořízl výkřik ženy s dítětem na zádech.

    Zemře, ale jim tak získá aspoň trochu času.

    Tvor definitivně ztratil zájem o Gabrysze a přesunul se ke dvěma bezbranným obětem. Štětinaté nohy mu potichu klapaly o rozpraskaný beton. Ještě kousek. Jen kousíček.

    Gabryszi, mysli na nás, řekla mu Judyta ve výtahové šachtě konstrukce.

    Měl by.

    Měl by, ale…

    „Kurva,“ zaklel a vrhl se k ženě s dítětem.

    Na zemi leželo rozlomené prkno. Gabrysz ho popadl a ve chvíli, kdy zrůda roztáhla kusadla, jí ho zabodl hluboko do puklého krunýře. Ven se vyhrnula žlutá krvomíza.

    Odněkud zdálky se ozvalo zaječení.

    
      Judyto.
    

    Gabrysz se prudce otočil.

    V ten okamžik se pod zrůdou podlomila jedna z nohou. Tvor zacvakal kusadly a druhou nohou sekl Gabrysze do boku. Ostrá bolest a horkost vlastní krve ho probraly – dva vrávoravé kroky směrem, odkud se ozval křik, potom ho tvor sekl znovu.

    Prásk!

    Uvědomoval si, že po stvůře někdo střílí, ale nevěděl kdo a nezáleželo mu na tom. Nezáleželo už ani na tom, co je se ženou s dítětem na zádech za ním. Padl na kolena a chvíli se plazil.

    
      Judyto.
    

    
      Luizo.
    

    Zášleh bolesti; vyhekl a pokusil se zvednout, ale nedokázal to. Zrůda dopadla na zem, černé nohy sebou divoce škubaly a kusadla naprázdno cvakala.

    „Dokážete vstát?“

    Ten hlas jako by se ozýval odevšad, ale Gabrysz ho skoro nevnímal. Zaryl prsty druhé ruky do praskliny v betonu a pokusil se přitáhnout.

    
      Jsou tam někde ve tmě… samy…
    

    „Dokážete vstát, pane?“

    Gabrysz cítil, jak ho někdo obrací na záda. Dopad na beton z něj vyrazil dech, do oka mu stekla kapka krve. Rozeznal nad sebou tmavovlasou hlavu, tvář s tenkou jizvou pod okem. Obrátila se k ženě, která se dál tiskla k betonovému sloupu a vlastní váhou drtila dítě na svých zádech.

    „Pomozte mi s ním… No tak…“

    Ticho.

    „No tak!“

    Žena s chlapcem se nejistě, vrávoravě pohnula – a potom se rozběhla ze dvorku ven.

    Brunetka si zoufale prohrábla vlasy a podívala se na Gabrysze. Mluvila, ale Gabrysz jí nerozuměl. Jen sledoval, jak pohybuje rty, pomalu, čím dál pomaleji…

    A najednou byla pryč.

    Netušil, kolik času uplynulo, než ho našli.

    Škvírami mezi trámy pronikly první paprsky slunce a Gabrysz si uvědomil, že bolest polevila. Ležel na studené zemi, necítil nic a oči upíral do husté prachové pavučiny mezi nohami převráceného stolu. Když se začalo stmívat, rozhoupal ji pavouk. Jedno z vláken bylo od krve.

    Den vystřídala noc.

    Noc vystřídal den.

    Myslel si, že dávno umřel, ale probíral se znovu a znovu. Pokaždé se ze světa vytratila trocha barev, až nakonec všechno zčernalo.

    Dva páry rukou ho popadly v podpaží a chvíli táhly. Okolní temnota zesvětlala.

    „… zavolejte felčara.“

    „Hej, Janku!“

    „Nekecejte, že tu někoho nechali…“

    Kdosi vzal Gabrysze za bradu a otočil mu hlavu ze strany na stranu.

    „Do píče! To je maršál…“

    „Kurva, je to on!“

    „Co tady dělá?!“

    „Jak to mám vědět? Musíme ho dostat nahoru!“

    Něčí prsty přeběhly Gabryszovi po otevřené ráně plné zčernalé krve a much.

    „Je hrozně zřízenej. Zvedneme ho a skape nám.“

    „Tak se postarej, aby neskapal! Když ho zachráníme, můžeme dostat milost.“

    „Milost…“

    Jediné slovo pronesené mnoha hlasy.

    „Naložte ho, honem!“

    „Hlavně ať nezhebne. Musíme ho dostat nahoru, rozumíte? Musíme!“
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    „Kde to vázne? Touhle dobou už jsme si měli užívat dole.“

    „Co si tam chceš užívat? Budeš rád, když se zpátky dostaneš v jednom kuse.“

    „Copak? Posral ses, když ti tam do cesty skočil čokl?“

    „Posral jsem se, když klukovi za mnou céčko utrhlo hlavu. Všechny čokly už zrůdy dávno sežraly.“

    „Zmlkněte, oba,“ utnul polemiku Schlemming. „Bolí mě hlava.“

    Když si promnul spánky, z čela se mu začala drolit zaschlá krev. V noci se kdovíkde porval a na stanoviště se dopotácel s kocovinou a natrženým obočím. Doktora ochranného pásma, Jarolíma, asi nenavštívil – nebo možná navštívil a jen v tom nebyl rozdíl, protože pokud Jarolím něco uměl, pak jen prodávat průzkumníkům drogy, které jim měly pomoct zpracovat skutečnost, že byli na povrchu a musí tam znovu. Hypnotika, opiáty, léky na stres a úzkost, všeho měl dost a po dvou zdánlivých úmrtích a jednom skutečném už byl opatrný i s dávkováním. Léčení ale jeho silnou stránkou nebylo a často ani nemělo smysl léčit, jen nechat umřít nebo konstatovat smrt. Průzkumníci měli i svá vlastní krematoria, aby nikdo nepovolaný neviděl, co jsou zrůdy schopné napáchat a co zbude z člověka, když ho napadnou. Se Schlemmingovým ošetřením se nenamáhal ani zdravotník trestního oddílu Varšava, Blahuta. Ten se ostatně nedostal k průzkumníkům proto, že by byl skvělý doktor, ale proto, že prodával mrtvoly řezníkovi v chudinské části slovenské župy, a tak si zvykli ho o pomoc nežádat, dokud neměli víc krve venku než uvnitř svých těl. A Schlemming nakonec asi o žádnou nestál. Rozseknuté čelo bylo nic ve srovnání s tím, co se lidem v trestním oddílu stávalo na zemi, takže si ho snad ani neuvědomoval.

    Se špínou slepenými vlasy a zachmuřeným výrazem se soukal do kombinézy. Navzdory cizokrajnému jménu pocházel z nejchudší části Visegrádu, slovenské župy, a do trestního oddílu se dostal za to, že jako gardista sloužící ve správcově domě přivedl jeho dceru do jiného stavu. Místo předpokládaného povýšení – byl dobrý a zasloužil si ho – ho čekala ztráta občanských práv. První den v trestním oddílu málem přizabil Čecha, který se ho zeptal: „Stál ten pich aspoň za to, hezounku?“ Dlouho trvalo, než s ostatními poprvé promluvil. Komorowski občas litoval, že s tím mluvením začal. Dneska ráno by ho nejradši poslal na marodku, kde by od dozorce dostal spíš pořádnou nakládačku než ošetření, ale nikoho jiného náhradou neměl.

    Muži mu docházeli rychleji, než je stačil nabírat, a jen proto, z jakých poměrů pocházeli, se asi málokdo ptal, proč se tak často ztrácejí. Trestance skoro nikdo nepostrádal, a když mizeli, lidem ve městě se většinou ulevilo. Proto Komorowski svou práci považoval za tak jako tak prospěšnou – když úkol splnili, dobře, a když ho nesplnili a většina jeho mužů dole zůstala, svým způsobem dobře taky. Uvědomoval si, že v očích visegrádských občanů není o nic lepší než ostatní trestanci, ale hluboko uvnitř nepřestával doufat, že jako oni nikdy nebude.

    A nebyl sám, kdo si možná nezasloužil skončit v trestním oddílu.

    Při posledním sestupu z Visegrádu Komorowskému céčko zabilo pobočníka, poručíka Piłsudského, jediného slušného člověka v celé jeho jednotce, a nezdálo se, že by se ho štáb chystal nahradit dřív, než céčko zabije i jeho samotného. Ačkoliv Schlemminga neměl rád – vadil mu jeho nedostatek disciplíny, vysmívání se trestnímu oddílu a pohrdání Visegrádem –, byl ze všech přítomných dost možná jediný, kdo mu mohl na povrchu aspoň trochu ulevit s povinnostmi.

    Jenže mohl se na něj spolehnout?

    Nebylo nic neobvyklého, že se někdo z trestního oddílu rozhodl využít cesty na povrch k útěku – nabídka částečného navrácení práv po odsloužení roku u trestní jednotky se nezdála tak skvělá, když se z každého druhého sestupu polovina lidí nevrátila. Už dvakrát se Komorowského během pobytu na zemi pokusili zabít vlastní muži. Pokaždé jim v tom zabránil Piłsudski. Jednou útočníka zabil, podruhé aspoň zpomalil, takže se Komorowski smrtící ráně stihl vyhnout.

    Od rána se necítil ve své kůži možná i proto, že to mělo být poprvé, co mu mlčenlivý poručík nebude krýt záda. Nikdy spolu nemluvili o tom, proč u trestní jednotky skončili – Komorowski si byl jistý, že o něm to Piłsudski ví, a proto se neptá, a on se nikdy neptal na nic, na co by sám nerad odpovídal. Většinou se rychle rozneslo, když jim jednotku doplnili pederastem, a takoví se pak z povrchu vraceli málokdy, ale o politických zločinech, za které se k průzkumníkům posílalo obvykle, se nikdo rád nebavil.

    Přeletěl jednotku pohledem.

    
      Trestanci. Zoufalci. Sebevrazi.
    

    Dívat se na ně skoro bolelo.

    Prohrábl si nakrátko ostříhané vlasy a otočil se. Nad zdí, za níž se rozkládala polská župa, stoupalo kalné slunce. Slovanské město nikdy nemělo být rozdělené na části podle původních národních států, které ho společně vytvořily, ale většina lidí přirozeně toužila po společnosti krajanů, a tak se Visegrád časem stal městem tří žup – polské, české a slovenské. Polská část byla sídlem úřadů, řemesel a kultury, česká se soustředila na zemědělství, pěstování a chov zvířat a do slovenské prezident postupem času vytlačil všechno, na co nebylo místo jinde. Jednotlivé župy od sebe oddělovaly zdi a široké ochranné pásmo stálo mezi nimi a obvodovou zdí města, přes kterou nikdo nedohlédl ani na povrch, ani na jiná města v oblacích. Jediný, kdo se mohl procházet po zdi, jíž byl Visegrád obehnaný, byli jedni z nejdůležitějších lidí ve městě, údržbáři konstrukcí.

    
      Konstrukce…
    

    Ostrý vítr pronikal kombinézou, která byla zastaralá, už když ji Komorowski oblékl poprvé, a rozechvíval obrovská ocelová ramena tyčící se vysoko nad ochranným pásmem. Nebo se to Komorowskému aspoň zdálo. U obvodové zdi, pod kterou kasárna trestního oddílu ležela, se mu zdál celý Visegrád podivně vratký a konstrukce lehké a slabé.

    Schlemming se s námahou zvedl na nohy. „Tak co, kapitáne, vyrazíme?“

    Komorowski kývl a vydal se k servisnímu vstupu.

    Průzkumníci konstrukci číslo 7 nikdy nepoužívali. Kolem její paty nebylo nic než pustina, trosky a céčka. Když Visegrád zvedali do vzduchu – v době, kdy se stal život na povrchu skoro nemožným a část lidstva ho opustila v rámci projektu Nanebevzetí –, možná čekali, že se pod ním časem usadí lidé, s nimiž budou moci obchodovat. Ale pokud se o to vůbec někdo pokusil, skončilo to špatně a céček bylo v okolí konstrukce číslo 7 od začátku víc než lidí.

    Ve skutečnosti to ale nevadilo.

    Průzkumníci slovanského města na zem nechodili jen proto, aby sbírali nebo směňovali věci, ale i proto, aby plnili úkoly. Takové, kterým Komorowski často nerozuměl a o jejichž smyslu pochyboval. Průzkumníkům se je někdy splnit povedlo a někdy ne, a on měl čím dál větší pocit, že je zařazení do trestního oddílu hlavně tím, čím se být zdá – trestem. Sestupovat na zem, pozorovat, jak se lidé kolem rozpadají v kusadlech céček, a často se sami nevracet, bylo mnohem horší než umřít rychle s oprátkou kolem krku. Občas sledovali stopy zásobovacího oddílu z cizího města, občas mapovali pohyb céček v určitém perimetru, občas někoho hledali, i když jim nikdy nikdo neřekl, jestli se ta osoba ztratila, utekla nebo ve skutečnosti vůbec není. Málokdy taky někoho našli, a když, tak většinou ne ve stavu, kdy by ho mohli odvést zpátky nahoru. Při každém sestupu zůstal dole i někdo z nich.

    Tohle byla navíc jejich první cesta od březnového pádu německého města. Ten otřásl nejenom zemí, ale i všemi ostatními městy a lidmi v nich. Neměli se to dozvědět, ale něco takového se neutají. Do té doby nejspíš nikoho nenapadlo, že je možné, aby se město v oblacích zřítilo. Konstrukce, obrovská kovová monstra, jež dlouhá léta působila jako něco, co zůstane, i kdyby se celý svět rozpadl v prach, byly najednou křehčí než cokoliv jiného. Pokaždé když se do nich opřel vítr – technici, kteří se o ně starali, tomu zvuku říkali „nebeský zpěv“ a slyšet ho prý nosilo štěstí –, lidé okolo nich strnuli, čekali, a pak se nervózně, rozechvěle usmívali. S pádem německého města jako by se v nich něco zlomilo.

    Komorowski to cítil o to víc.

    Dlouho na povrchu nebyli a nikdo netušil, co a proč se stalo, ani jak to změnilo svět nahoře i dole. O zkáze německého města se mezi lidmi tvrdila spousta věcí, ale všechny zněly neuvěřitelně a současně mohla být každá pravdivá.

    „Došlo tam k převratu a ta kurva Gauck prý nechala město odpálit,“ tvrdil Mikúš. Kontroloval přitom kulomet, ale na rtech mu pohrával úsměv. Sám pocházel ze slovenské župy, nejchudší části města. Přesto, nebo spíš právě proto si zakládal na tom, že je vždy dokonale upravený a mluví tou nejčistší slovanštinou. „Ani bych se nedivil, kdyby se tu stalo něco podobného. Možná by taky bylo na čase.“

    Jankowski na to měl odlišný názor. „Podlomily se konstrukce. Nebyly stavěné na tak dlouho a na tolik lidí. A slyšel jsem, že Němci na jejich údržbu srali.“

    „To nezní jako skopčáci.“

    Schlemming, který dlouho jenom poslouchal, než se zvedl a ve dveřích do chodby se otočil, věcně řekl: „Nahoru se jim dostaly zrůdy. Všechny sežraly. A bez lidí nemá smysl žádné město.“

    Komorowski si na ta tvrdá slova vzpomněl, když pozoroval, jak se jeho muži připravují k sestupu. Poprvé po mnoha letech u trestního oddílu byl nervózní i on. Chystali se na zem poprvé za dva měsíce, s úkolem dostat se k troskám německého města, a nevěděli, co tam najdou.

    
      Pozůstatky neúspěšné revoluce? Zanedbané konstrukce? Ohlodaná lidská torza?
    

    Komorowski ale tušil, co s největší pravděpodobností nenajde, a z toho vědomí se mu sevřel žaludek.

    
      Možná že přežila. Možná byla zrovna na zemi, když město spadlo. Možná…
    

    Nikdy předtím si neuvědomil, jak moc pro něj znamená.

    Ochranka konstrukce je pustila bránou k šachtě, potom odemkla výtah. Kabina se otevřela a průzkumníci vešli dovnitř. I tentokrát měli za úkol obchodovat, ale přitom se dostat co nejblíž k německému městu, poptat se na jeho osud a zjistit, jestli se někdo nezachránil. Ačkoliv se Komorowski nemohl donutit ke svému pověstnému klidu, cesty na povrch mu většinou nevadily. Svým způsobem pro ně představovaly jedinou možnou svobodu, aspoň do chvíle, než si někteří z nich zasloužili navrácení občanských práv. Nebylo jich moc, vlastně se o těch, kteří to dokázali, jen šeptalo, někdy s obdivem, někdy pochybovačně, většinou ale hořce, jako by nikdo nevěřil, že mezi nimi takoví skutečně byli. Většina průzkumníků pro město znamenala míň než zvířata, protože z těch měli lidé v něm aspoň užitek.

    Kabina sebou škubla.

    Kučera, kluk z české župy, který se do jednotky dostal nedávno za krádeže ve skladu gardy a tohle byla jeho první výprava, se musel chytit zdi. Schlemming se tomu zašklebil, veterán Jankowski se pousmál. Ostatní si ani jednoho z nováčků nevšímali. Obvykle jim začali věnovat pozornost, teprve když přežili aspoň jednu cestu.

    Kabina se dala do pohybu, pomalu a těžkopádně, se skřípěním a vrzáním namáhaných lan. Komorowski položil ruku na pouzdro s pistolí, jako pokaždé, když opouštěl město. Jako by jedna pistole proti tomu, co je čekalo na povrchu, něco zmohla. Přes rameno měl na popruhu zavěšenou pušku, v sumkách vesty navlečené na staré kombinéze náhradní zásobníky. Ani to ale při setkání s céčky nemuselo pomoct, zažil to ostatně už mockrát. Někdy, když v noci ležel na palandě a s rukama za hlavou se díval do popraskaného stropu, nedokázal ani spočítat kolikrát.

    Nervozita v kabině byla skoro hmatatelná. Schlemming si sice asi od poloviny konstrukce potichu pískal, Jankowski, jenž se staral o lahve se stlačeným vzduchem, zíval a Mikúš ještě kontroloval kulomet, ale ostatní byli napnutí jako struny – a nejenom Kučera, Mazur a Kowalczyk, kteří na zem sestupovali poprvé. Spousta z nich si na to místo před smrtí ani nestačila zvyknout, všechno pro ně bylo nové, a i to, co znali, se dole najednou zdálo neznámé. Zkazky o tom, co přežívá v troskách budov, byly to první, s čím se každý nováček setkal, i když většina z nich jim nevěřila. Málokdo je pak zažil na vlastní kůži a mohl o tom vyprávět. Ti, co mohli, obvykle vzpomínat nechtěli, a tak se mezi lidmi šeptem šířily nepravdy. Některé z nich ale nebyly zdaleka tak hrozné jako skutečnost.

    Když kabina dosedla a lehce se zhoupla, Jankowski naposledy zívl, pak zakroužil rameny a najednou se zdál dokonale probraný. Schlemming se odlepil od zdi a roztáhl vnitřní dveře kabiny.

    Výtah se otevřel a celá jednotka vyrazila ven.

    Z kruhové místnosti vedly jen jedny dveře. Komorowski namačkal bezpečnostní kód. Ozvalo se pípnutí a rozsvítilo nouzové osvětlení. Každá pozemní základna měla vlastní generátor energie, ale ty občas nefungovaly, a než se je technici vydali opravit, průzkumníci si zvykli světla ani nezapínat.

    Kapitán otevřel dveře a jako první vyšel do chodby. Pušku stáhl z ramene a připravil se, kdyby ji musel použít – v úzkém koridoru by byla lepší pistole, ale ta často nedokázala céčko ani zpomalit. Palcem rozsvítil podvěsnou svítilnu a zkontroloval chodbu před sebou.

    Zdála se prázdná.

    Podzemní komplexy, krom těch, které už nepoužívali, měly být bezpečné, ale Komorowski se za dlouhá léta v trestním oddílu naučil, že bezpečné na zemi není nic, a podle toho ke všemu přistupoval. I proto byla nejspíš jeho léta v trestním oddílu dlouhá.

    Teprve když otevřeli poslední dveře a vyšli ven, Komorowski svítilnu zhasl a zhluboka se nadechl. To jediné na povrchu miloval – čerstvý svěží vzduch. Žádné pachy stísněného města, pot, rozklad a moč.

    Jaro bývalo na zemi krásné. I když kolem dómu rostla jen tráva a keře, zdálo se Komorowskému, že z dálky cítí sladkou vůni kvetoucích třešní. Kupole byla na mnoha místech proražená, a když se zvedl vítr, zanesl k nim i další vůně, některé povědomé, jiné neznámé. Komorowski se zadíval směrem, ve kterém kdysi stálo německé město. Věděl, že je moc daleko, než aby ho od paty konstrukce zahlédl, i kdyby se nezřítilo na zem, představil si ale, že tam někde leží jeho trosky. Všechno, co průzkumníci z ostatních měst, Sběrači a možná i členové záchranných jednotek nestačili rozebrat a odnést, spolu s polámanými mrtvolami, které nejspíš po nocích žerou céčka.

    Sieglinde, pomyslel si. Mohlas to přežít?

    Zatímco Szulc s Mazurem otevírali vrata garáže, v níž stála auta, a Jankowski čekal, až jim bude moct podat lahve naplněné vzduchem, Komorowski si hodil pušku na záda, protáhl se otvorem v dómu a vyšel ven. Schlemming za ním zkontroloval kompas a ukázal k obzoru. K povrchu sice sestoupili konstrukcí, která ležela německému městu nejblíž, ale ušetřili si jen pár kilometrů. I s auty je čekala dlouhá a nebezpečná cesta, a to i kdyby se neplánovali dostat až k němu – kapitán odhadoval, že se z ní přinejmenším dva z nich nevrátí, už proto, že nemohli celou dobu jet.

    Otočil se na Kučeru, který za ním čekal, dokud ostatní nepřipraví auta. Byl bílý jako vápno, zbraň svíral křečovitě a zbytečně – rovinaté okolí kupole bylo jedno z mála míst, na kterém si mohli být jistí, že je céčko nenapadne. A pokud, určitě ne nepozorovaně.

    „Máš strach?“ zeptal se ho.

    Kučera mrkl za velitelova záda – možná aby zjistil, jestli je někdo neposlouchá – a pak zavrtěl hlavou.

    „Měl bys mít,“ neocenil předstíranou odvahu Komorowski. „Co ti o povrchu řekli?“

    Sám si pamatoval, jak se ho první den v trestním oddílu dva vysloužilí gardisté, kteří na zemi nebyli nikdy, pokusili připravit na to, s čím se tam setká. Nevěděl tehdy, jestli se tomu, co říkali, smát, nebo se na ně vrhnout a bít je, dokud by ho od nich ostatní neodtrhli.

    „Že je to…,“ Kučera si odkašlal. Měl silný přízvuk, doma možná mluvili česky. Oficiálním jazykem Visegrádu byla sice slovanština, ale každá župa si úzkostlivě střežila původní jazyk, i když se používal jen v soukromí. Schlemminga Komorowski dokonce párkrát zaslechl klít německy, ačkoliv mu dost možná nikdo kromě něj nerozuměl. „Že je to místo, který nestojí za návrat. Plný céček. To jsou… zrůdy, co kdysi skoro vyhladily lidstvo.“

    „Věříš tomu?“ zeptal se Komorowski.

    Nebyla to oficiální doktrína, ale Visegrád netrestal šíření domněnek a zkazek tak jako německé město, aspoň podle toho, co se o něm kapitán dozvěděl od Sieglinde, a jakmile někdo skončil v trestním oddíle, už nezáleželo na tom, co si myslí nebo co tvrdí – stejně nebyl nikdo, kdo by ho poslouchal.

    Kučera znovu zavrtěl hlavou, tentokrát váhavě. Možná se k němu doneslo, jaký názor na céčka má Komorowski, a nechtěl ho urazit tím, že ho zpochybní. Kapitán se ale neurazil. Bylo zbytečné kluka přesvědčovat, že tu céčka jsou – ani ti, kdo setkání s nimi přežili, je nedokázali popsat. Vzpomínky se slévaly do černých skvrn a lidé se zapomenout snažili. Aspoň pokud jim jizvy nepřipomínaly, jak jsou zrůdy z povrchu skutečné.

    „Hotovo, pane!“ zavolal na Komorowského Mazur.

    Rozdělili se do dvou aut.

    Potom vyrazili.

    Trosky německého města byly určitě rozesety dost daleko od místa, kde původně stálo, přesto Komorowski neočekával, že se do Visegrádu vrátí dřív než za týden. Tak dlouho už venku nebyl celá léta. Poprvé po dlouhé době si uvědomil, jak s každým dalším dnem stráveným na povrchu roste pravděpodobnost, že už se nahoru nevrátí. Visegrádská vláda prý mapovala výskyt céček – a na jeho základě posílala trestní oddíl na zem –, ale Komorowski měl podezření, že to mapování ve skutečnosti zajišťují oni sami. Když je céčka napadla a několik z nich to nepřežilo, udělal si někdo v prezidentském paláci na mapu křížek.

    Jeli ve dvou vzduchem poháněných autech klasickou středoevropskou krajinou rozrytou vším, co jí lidé udělali, než utekli do měst vysoko nad zemí. Duben i začátek května byly ten rok nezvykle suché a zem pod koly aut byla porostlá sluncem spálenou trávou a omamně vonícím plevelem, i když využívali pozůstatky starých silnic. Dál od dómu začaly cesty lemovat neudržované remízky. Meze se zelenaly, keř se občas zachvěl a pak se z něj k nebi vznesl pták. Kučera to ohromeně sledoval, Mazur se tomu nadšeně smál. Povrch zatím nepůsobil jako místo, které nestojí za návrat, Komorowski ale věděl, že jakmile se objeví první trosky a obloha potemní, většina půvabu zmizí.

    A až se ukážou céčka…

    Drželi se menších cest, starou dálnici minuli. Její povrch byl popraskaný, krajnice zarostlá, ocelová svodidla někdo nebo něco vytrhalo. Nebyl nikdo, kdo by ji udržoval, a jen málokdo, kdo by ji používal.

    V dálce se rýsovaly obrysy vesnice. Čím víc se k ní blížili, tím zřetelněji se před nimi otevíral obraz zkázy. K nebi čnělo jako varovně vztyčený ukazovák torzo kostela. Propadlou střechou prorostly pokroucené stromy a kostelní zvon s ohlodaným lemem se povaloval v plevelu. I okolní domy se v něm ztrácely, s vybitými okny a vyvrácenými dveřmi.

    Zvuky aut vyplašily divoké prase se selaty. Pruhovaní markazíni se vyřítili z poničeného domu a s kvičením se rozběhli mezi stromy nedalekého lesa.

    Jankowski, nejlepší střelec jednotky, strhl pušku z ramene, ale Schlemming ho zadržel: „Nech je.“

    Jankowski neochotně poslechl. Zvěřinu u trestního oddílu nemívali často, ale přilákat k sobě pozornost čehokoliv, co žilo na povrchu, jen kvůli kusu masa, se mu nechtělo.

    Minuli opuštěnou vesnici a pokračovali podél vyschlého rybníka. Jeho dno bylo tvrdé, popraskané a částečně zarostlé rákosím. Svah za ním byl posetý kvetoucími pampeliškami.

    Tady Komorowski poznal Sieglinde.

    Jejich první setkání nebylo ničím zvláštní, možná krom toho, jak daleko od svého města Sieglinde se svými lidmi byla. Němečtí „zásobovači“, jak si říkali, mluvili německy i anglicky. Komorowski jako jediný z trestního oddílu taky. Pozdravili se, v souladu s dohodami uzavřenými mezi městy si sdělili, odkud jsou a kam jdou, a pokračovali každý svou cestou.

    Za čtvrt roku se potkali znovu, o něco blíž německému městu.

    Tehdy už oba svým lidem dopřáli odpočinek. Sami se posadili na mez, vyměnili si část zásob, jedli a pili. Představili se, ale pak už jen mlčeli. Komorowski si nebyl jistý, kolik chce a může občance cizího města prozradit, Sieglinde vypadala, že si tím naopak jistá je – nic.

    Jenže netrvalo ani měsíc a potkali se znovu. A znovu.

    A postupně spolu mluvit začali.

    Pro oba to bylo nové a – Komorowského by nenapadlo, že v něm Němka něco takového vyvolá – nečekaně osvobozující. Jako by měl najednou cosi mimo obvodové zdi města i nejistoty života na povrchu a celou dobu to postrádal, aniž by o tom věděl. Na krátkou chvíli, pokaždé když se mezi troskami potkali, nezáleželo na ničem kolem. Nemusel se bát toho, jestli ho něco sežere, ať už nahoře, nebo dole, nebo myslet na to, co ho do trestního oddílu dostalo.

    Trvalo dlouho, než se nezávazné tlachání změnilo v důvěrné rozhovory, ale jednoho dne si Komorowski překvapeně uvědomil, že se to stalo.

    A překvapilo ho i to, co se od Sieglinde dozvěděl.

    Zásobovači byli v německém městě vážení, lidé je obdivovali a placení byli tak, že si mohli dovolit skoro cokoliv, i když se u nich neprodávalo o moc víc než ve Visegrádu. Když o tom Sieglinde mluvila, Komorowski se smál. On byl pro zbytek Visegrádu odpad, zbytnost, kterou vláda posílala na zem s vědomím, že pokud o ni přijde, bolet ji to nebude. Na papíře byl možná součástí armády, měl hodnost a pravidla, která musel dodržovat, ve skutečnosti o něj ale nestála ani ona.

    Bylo zvláštní, že to, čím jedno město odměňovalo ty nejlepší, používalo druhé jako potrestání pro ty nejhorší.

    Sieglinde nechápala, co se mu na tom zdá zábavné, a tak jí to prozradil. Pozorovala ho s úsměvem, který mohl znamenat cokoliv. Měl pocit, že mu nevěří, když jí přiznával, že je ve skutečnosti trestanec. Čekal, že se zeptá, za co ho Visegrád trestá, a on jí to nedokáže říct.

    Ale nezeptala se.

    Kdykoliv Sieglinde během pobytu na povrchu nepotkal, uvědomil si Komorowski, že mu chybí. Byla mladá a krásná, ale to na ní bylo ve skutečnosti to nejméně zajímavé. Stačily dva roky a stala se pro něj člověkem, se kterým mohl mluvit a nemít pocit, že ho nepochopí nebo odsoudí.

    Sieglinde milovala povrch. Kdykoliv o něm začala mluvit, bylo to s vášní, kterou nedávala najevo, když hovořila o městech nahoře. Uvědomovala si, jak těžké by bylo znovu na povrchu vybudovat smysluplnou společnost, ale nevzdávala se představy, že se to jednou povede.

    „Možná ne nám.“ Sieglinde nastavila tvář slunci. Paprsky jí dopadaly na víčka a vítr jí čechral vlasy. „Možná až našim vnukům. Ale můžeme udělat aspoň něco pro to, aby jim to jednou šlo snáz.“

    „Jednou…,“ pousmál se Komorowski.

    Sieglinde pokrčila rameny. „Čas je asi to jediné, čeho máme nahoře dostatek.“

    I ona s ním po všech těch letech mluvila otevřeně a upřímně. I když němečtí zásobovači patřili mezi elitu, poměry v jejich městě se Komorowskému zdály podivně pokřivené. V čele města stál císař, obdoba visegrádského prezidenta, ale město samotné nebylo rozdělené podle národnosti. Německé zdi od sebe oddělovaly bohaté a chudé. Většina lidí tam nikdy neviděla svítit žárovku, a kdyby ano, nejspíš by to považovala za kouzlo. Znalosti se necenily, ale potlačovaly. Pokročilejším technologiím nerozuměl skoro nikdo krom údržbářů záchytných konstrukcí. Běžní Němci netušili, co je na povrchu, ani proč vlastně žijí nahoře. Nevěděli nic o dalších městech, a sami sobě dokonce ani neříkali Němci. Jen málokdo z nich, většinou zásobovači, se domluvil anglicky, i když místo slova „angličtina“ používali úsměvný „univerzál“. Sloužili císaři uvnitř obvodové zdi, která ohraničovala celý jejich svět.

    Komorowskému se to zdálo bláznivé, Sieglinde nesprávné. Občas proto pomohla někomu na zem. O tom mluvit nechtěla a Komorowski taky ne, i když jí nikdy neřekl proč. Vyhovovalo to oběma.

    Neměli žádný způsob, jak se spojit, a Komorowski si sestupy na zem plánovat nemohl – dostával je příkazem, někdy nečekaně, jindy se instrukce změnily, když už byl jednou nohou ve výtahu, občas cestu na poslední chvíli odvolali úplně. Nikdo mu nic nevysvětloval.

    Naučili se nechávat si se Sieglinde na zemi vzkazy. Během let si vytvořili síť mrtvých schránek, pomocí nichž spolu mluvili, když se nemohli potkat osobně. Kdykoliv od ní našel vzkaz – letmý pozdrav, upozornění na nebezpečí nebo zprávu o tom, kam a proč se na povrchu tentokrát vydala, jako by jí chybělo někomu se s tím svěřit –, otevíral ho s úsměvem, který jinak na tváři často nemíval. Jednoho dne si ke svému vlastnímu překvapení uvědomil, že nemá nikoho bližšího než tu rusovlasou Němku. Většina lidí kolem něj umřela dřív, než je mohl poznat. Snad jen Piłsudski… Byl jeho pobočník a člověk, na něhož se dole mohl spolehnout, a s nímž se občas v noci posadili k ohni, kouřili a klábosili, ale ve skutečnosti nikdy o ničem důležitém. Možná se báli, že by toho za denního světla mohli litovat.

    Se Sieglinde to bylo jiné.

    Když dorazili ke svému obvyklému místu pro přenocování, zkontrolovali ho a zabezpečili, už se začínalo stmívat. Jednou z nevýhod aut, která oddíl při průzkumu používal, byla kapacita lahví se vzduchem. Z kupole vyrážela auta plně nabitá, ale mezi desátou a čtvrtou stála a čekala, až se pomocí větrníku pohánějícího kompresor natlakují lahve. Odpoledne pak pokračovala, zpravidla do setmění, kdy se znovu zvedal vítr. Mezi desátou večerní a čtvrtou ranní si tak mohli průzkumníci odpočinout, zatímco tlakovali lahve – ale na povrchu dokázal jen málokdo z nich usnout, i když si vybírali bezpečná místa na kopcích, kde vítr dokázal lopatky větrníku na autě roztočit snáz. Nekonečně dlouhé čekání ve tmě, než se láhve znovu naplní, neměl rád ani Komorowski.

    Kulometčík Mikúš, hubený třicátník narozený ve slovenské župě nevěstce a Polákovi, jenž byl podle toho, co občas naznačoval Piłsudski, vysoce postavený úředník prezidentské kanceláře, vyskočil z auta jako první. Svalil se do trávy, utrhl stéblo, začal ho žvýkat a pohledem přitom propátrával krajinu. Komorowski ho nechal. Z celé jednotky měl nejbystřejší smysly a často si všiml něčeho, co ostatním uniklo.

    Ti zatím horečnatě pracovali, dokonce i nováčci, kteří byli na zemi poprvé – Kučera, Mazur a Kowalczyk –, jako by podlehli všeobecnému napětí a snažili se všechno stihnout co nejrychleji, než padne tma, ve které jako by se jejich pach nesl mnohem dál než za světla. Nebo jako by ho aspoň céčka cítila líp. Auta nechali na plošině, kterou tu trestní oddíl zbudoval kdysi dávno – Szolc zatím vztyčil na obou autech stožáry a připravil větrníky.

    Komorowski využil toho, že na ně dohlíží Schlemming, a vydal se zkontrolovat mrtvou schránku.

    Tábořili v domě, který si kdysi dávno někdo postavil buď na samotě, nebo na okraji vesnice, která na rozdíl od něj zmizela – stál na kopci, z něhož měli dobrý přehled o okolí a kde mohli snáz tlakovat lahve, obehnaný částečně pobořenou zdí. Svého času v ovocném sadu rostly malé, pokroucené pláňky, které ale mívaly na podzim překvapivě dobrá jablka. Dům jim sloužil k pravidelnému přespávání, jednu místnost vyklidili – kdysi to byla kuchyně, s velkými kachlovými kamny, plechovou linkou a stolem se širokou dřevěnou lavicí, pod níž si rozkládali spacáky –, v ostatních zabednili okna a zatloukli dveře.

    Komín domu dávno spadl a roura vedoucí teplo byla ucpaná, takže si se Sieglinde nechávali zprávy v nádobě na popel. Komorowski otevřel zdobená kovová dvířka a sáhl dovnitř. V zadní části byla prasklina, do níž se dal zasunout složený vzkaz. Komorowski ji prohmatal prsty, nenašel ale nic. Snažil se nepodlehnout zklamání – i kdyby tam vzkaz byl, neznamenalo to, že ho tam Sieglinde dala až po pádu německého města, přesto měl pocit ztráty, když si představil, že už s ní nikdy nebude mluvit aspoň takhle. Kdyby vzkaz našel, byla by to naděje. Slabá, ale přesto…

    
      Sieglinde, prosím, buď naživu.
    

    Narovnal se, oprášil si ruce, a pak si všiml, že na prahu kuchyně stojí Jankowski a pozoruje ho.

    „Co je?“ štěkl hlasitěji, než chtěl. Už tak ho překvapovalo, že se ho nikdy nikdo nezeptal, jak to, že na povrchu neustále narážejí na německé zásobovače. Ale možná proto, že se muži v jeho jednotce měnili tak často, si toho většina z nich nestačila všimnout.

    Jankowski si olízl rty. „Mikúš viděl dvě céčka ve směru, ze kterýho jsme přijeli. Prej to vypadalo, jako by po něčem šli.“

    „Po naší stopě?“ zeptal se Komorowski.

    Jankowski zavrtěl hlavou.

    Komorowski ucítil nutkání jít se ven podívat sám – pokud byl v okolí ještě někdo, možná uprchlíci, možná přeživší z německého města, možná obchodníci, kteří sešli z bezpečné trasy, mohl jim pomoct –, ale pak jen krátce kývl. Chránit lidi z povrchu nebyla jeho práce. A pokud se někdo rozhodl na povrchu žít… musel se naučit ochránit sám.

    Soumrak s každou minutou temněl. Mezi černými mraky se občas oslnivě zablesklo. Blížila se bouřka. To bylo dobře nejenom proto, že vítr roztočil větrníky. V dešti céčka tolik neútočila, i když noční průtrže mátly smysly a ubránit se hrozbě by bylo o něco těžší. Oheň si tentokrát rozdělat nedovolili a krátce po tom, co byli připraveni na noc, se drobné poprchávání změnilo v lijavec.

    Schlemming s Mazurem měli první hlídku, Mikúš zůstal v přístřešku s těžkým kulometem, v ruce jejich největší poklad, dalekohled s nočním viděním. Ostatní se rozložili na prkenné podlaze v kuchyni a pokoušeli se usnout. Většině se to kupodivu povedlo – nováčci byli unavení jízdou a vzrušením z čerstvého vzduchu, zkušené průzkumníky ukolébalo ke spánku bubnování kapek a vědomí, že čím víc si odpočinou, tím snazší pro ně bude zítřek. Blahuta chvíli pokuřoval na prahu domu a díval se do noci, ale když se ochladilo a studený vzduch začal pronikat až do kuchyně, odhodil narychlo ubalenou cigaretu a zavřel za sebou.

    Komorowski dlouho nedokázal usnout. I když už všichni kolem něj oddechovali a chrápali, ležel s rukama za hlavou a pohledem upřeným na popraskaný strop. Pokaždé, když se venku zablesklo, praskliny podobné pavučinové síti ostře vystoupily z temnoty. Komorowski si představil, že stejně jako strop pozoruje on, dívá se na něj shora céčko, které při prohlídce přehlédli. Stočené v podkroví mezi starým prádelníkem a kovovým ohřívačem vody jenom čekalo, až usnou. Konce černých nohou mu potichoučku škrábaly o prkennou podlahu a krovky při každém pohybu skoro neslyšně zavrzaly.

    Ta myšlenka ho neděsila, naopak.

    Často si představoval strašné věci. Pomáhalo mu to vyrovnat se s tím, když pak opravdu nastaly. Čím víc si vymyslel, tím míň ho dokázalo šokovat. „Kdo je připraven, není překvapen,“ zazubil se v jeho myšlenkách Piłsudski.

    Toho ale céčko překvapilo – ve skleníku opuštěné botanické zahrady, kam je poslali hledat semena. Tehdy to byla jedna z nejhorších akcí průzkumného oddílu Varšava. Nejenže přitom překročili hranici visegrádského území a dostali se hluboko na území bývalého Německa, ale přišli o jednoho muže hned na začátku, když se propadl při přecházení mostu do nitra konstrukce, probodl si stehno ocelovou výztuží a vykrvácel dřív, než se k němu stihl spustit zdravotník. Bylo to zlé znamení a všichni to cítili – snažili se být o to opatrnější, ale možná jen ze strachu víc chybovali.

    Botanická zahrada byla dávno prázdná, plná všemožného odpadu a céček. I když za dne na lidi útočily málokdy, zrůdy se schovávaly v zákoutích skleníků se špínou zaslepenými výplněmi, ve kterých vládla spíš tma než jen šero, a v jednom takovém taky Piłsudského zabily. Když Komorowski zaslechl jeho řev, rozběhl se za hlasem, v běhu se srazil s Blahutou, spadli na zem a Blahuta si do dlaní zaryl střepy z rozbité skleněné výplně. „Nos rukavice, kurva,“ zasyčel Komorowski a pomohl mu na nohy. Pokračovali spolu, přeskakovali ztrouchnivělé kmeny spadaných stromů, vyhýbali se zlomeným nosníkům a šlahouny plevele se jim přitom zachytávaly za nohy.

    Blahuta rozrazil dveře skleníku jako první. Třeskly do zdi a zbylé sklo se z nich vysypalo. Céčko větší než jakékoliv, na které kdy narazili, vyplňovalo skoro celou zahradní konstrukci a dralo se rozbitými tabulemi ven jako těsto, které moc rychle nakynulo v míse. Ukouslo Piłsudskému ruku se zbraní, takže ten se jen pokoušel dostat z jeho dosahu a zkrvavený pahýl si tiskl na prsa. V šoku možná zapomněl na nůž u opasku, nebo mu bylo naopak jasné, že s ním proti céčku nic nezmůže.

    Komorowski začal střílet, zatímco se Blahuta prosmýkl pod jednou z obrovských černých nohou, popadl Piłsudského v podpaží a začal ho táhnout ven. Zrůda schytala několik ran ze samopalu do očí, ale kořisti se odmítala vzdát. Přelila se skleníkem jako vlna a zabodla Piłsudskému nohu do rozkroku. Pomočil se bolestí i hrůzou, řval a krvácel. Blahuta zakopl, když se jedno z tvorových kusadel prohnalo kousek nad jeho hlavou, a přepadl přes pavučinami a prachem ulepený stolek s květináči. Keramické nádoby plné dávno vyschlé hlíny dopadly na zem a proměnily se ve změť ostrých úlomků.

    Komorowski střílel, dokud tvor nepadl a nezůstal viset zaklíněný mezi pracovními stoly. Piłsudského vytáhli ven, ale pach jeho krve už přilákal další céčka.

    Komorowski přesvědčoval sám sebe, že jeho pobočník upadl do šoku a vykrvácel dřív, než ho tam nechali a stáhli se, ale pravda byla, že ho stejně dobře mohlo jedno ze zbylých céček požírat zaživa ještě dlouho po tom, co zbytek jeho jednotky utekl.

    Vzpomínka na ten průzkum ho pronásledovala měsíce. Ztratil při něm čtyři muže, z toho jednoho důležitého a dva hloupým způsobem, sám utržil bodnutí mezi žebra, které dodnes cítil, kdykoliv se změnilo počasí. Semena nenašli žádná, nebo je možná ztratili na útěku, to už si nepamatoval. Rána mezi žebry mu připomínala, že někdy příprava nestačí.

    Ležel s rukama za hlavou, díval se do stropu na praskliny, jež při každém úderu blesku naběhly jako žíly, a představoval si Szolce, který zpoza aut sleduje okolí a hledá v noci velké černé zrůdy.

    A velké černé zrůdy, jak se z noci dívají na Szolce, a čekají…

  


    3.
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    Po krátkém přerušovaném spánku vstal Komorowski na poslední hlídku. Bouřka dávno skončila a z deště se stalo jemné, ale vytrvalé mžení. Ráno bylo chladné, nad okolními loukami se trhala oslnivě bílá mlha. Vzduch byl po nočním dešti jasný a ostrý. Rozkvetlé pláňky ze sadu v něm voněly o to víc.

    Komorowski se choulil pod tmavě zelenou pláštěnkou, mnul si promrzlé ruce a poslouchal, jak se z domu za ním ozývají hlasy – jeho muži vstávali, balili si deky a připravovali se na cestu. Dnes je čekal ještě delší úsek než včera, ale pokud nenarazí na céčka nebo nenastane bezvětří, budou moct přenocovat v jedné z bezpečných osad, s nimiž občas obchodovali. Vidina, když už ne pohodlné postele, pak aspoň suchých matrací naskládaných na zem a ohně v krbu mu pomohla probrat se. Vymočil se u jedné z planých jabloní a umyl si tvář a ruce v kovové míse položené vedle zápraží, která se celou noc opakovaně plnila vodou.

    Mikúš sbalil kulomet i s trojnožkou. Schlemmingovi už začal blednout monokl a u plotu se čemusi chechtal s Jankowskim. Nováčci vypadali dobře naladění, že přežili svou první noc na povrchu – možná dokonce začali pochybovat o tom, že se zem jen hemží monstry, která jsou schopná roztrhnout je vedví. Komorowski jim dobrý pocit kazit nechtěl. Opatrnost byla na místě, ale nemohl si dovolit, aby je ochromil strach. Zažil muže, kteří při pohledu na céčko ztuhli a jen čekali, až si jich všimne a sežere je. Nerad by to zažil znovu. Horší a zbytečnější způsob, jak o někoho přijít, asi neznal.

    Zahladili stopy své přítomnosti a vyrazili ve dvou autech dál.

    Ráno zůstávalo studené, kolem nohou se jim vlnily cáry mlhy, dech se v ostrém vzduchu srážel v páru. Pokračovali směrem od staré hranice, po území bývalého Německa. Krajina postupně ožívala. Vyhnuli se dvěma malým, důkladně zabezpečeným osadám, ve kterých párkrát tlakovali, pokaždé v nouzi a k oboustranné rozmrzelosti, a pokračovali úzkou cestou kolem lesa. Ty měl Komorowski rád. Mohutné kmeny stromů mu připomínaly konstrukce, ale šumění listí nad hlavou ho uklidňovalo. Ačkoliv mohlo mezi stromy číhat cokoliv – dvakrát už narazili na vlka, jednou dokonce na medvěda –, když mu pod nohama praskalo staré, sluncem vysušené jehličí, cítil se uvolněně a klidně. Ve městě bylo ticho málokdy. Přes den hučelo hlasy, v noci ožívalo opileckým zpěvem, hádkami a křikem, a umlkalo až nad ránem, kdy Komorowski usínal. Když se stal velitelem průzkumného oddílu Varšava, vysloužil si samostatný pokoj, kamrlík s jednou postelí, policí a židlí, ale roky spával společně se zbytkem jednotky. Na ten klid, jakmile za sebou zavřel dveře, si dlouho nemohl zvyknout.

    Kousek před osadou, ve které hodlali nocovat, nechal Komorowski zastavit a na poslední kilometry vzal spolu se Schlemmingem a Jankowskim nováčky do lesa. Jednak aby si zvykli na povrch, jednak proto, že když vystoupili z aut, často narazili na pozůstatky starého světa – ztracené šperky, zničené zbraně, doklady, které přežily skoro dvě stě let, i když písmo na nich dávno vybělilo slunce. Takové věci se daly dobře prodat na černém trhu – sběratelé byli ochotní zaplatit víc než slušně za všechno, pokud jejich znalci potvrdili pravost. A na rozdíl od obchodování v osadách a omezenému rozpočtu, za který Komorowski odpovídal dohledu nad trestním oddílem, si mohl nechat všechno, co na černém trhu dostal. Díky tomu si dokonce kupoval cigarety s pravým tabákem, aspoň než s kouřením přestal. Většinu peněz ale měnil za zlato a to prostřednictvím Piłsudského bratrance ukládal. Nepřestával být opatrný, o černém trhu by nováčkům nikdy neřekl, a kdyby mezi kořeny něco našli oni, nedovolil by jim vzít to s sebou.

    Mezi vysokými smrky, duby a buky se ozývalo klepání datla a v pavučinách na listech se ještě třpytily kapky ranní rosy. I když bylo všechno ostatní vyprahlé a plné céček, uprostřed špíny se skrývala místa jako tohle, místa, na kterých se možná zastavil čas jen proto, aby i oni pochopili, o co přišli. Jeden z nováčků vydechl úžasem, druhý se nervózně zasmál. Nikdo z nich určitě v životě neviděl tak obrovské stromy, koberec mechu nebo veverku, která je z větve ostražitě pozorovala černýma očima.

    V zelenáčích vzbudil okolní klid přesně ten dojem, který Komorowski očekával – že nebezpečnost povrchu přecenili. Po pár krocích se rozpovídali, žertovali a trhali kapradí a odlamovali velké bílé choroše. Když došli na konec lesa, v dálce před nimi se objevila osada. Ležela na okraji původního města, chráněná spíš před ostatními lidmi než před céčky, s nimiž nemívala potíže. Byla obehnaná vysokou zdí, kterou místní léta vyztužovali a zpevňovali. Mezi plechy z aut a ocelovými pláty byly bodce, po kterých se nedalo vyšplhat nahoru, nenápadné střílny a v pravidelných vzdálenostech věže s ozbrojenými hlídkami. Okolo zdi ležela purpurově červená jetelová pole.

    Auta na ně počkala a krokem je doprovodila ke zdi. Stráž Komorowského uviděla, poznala a hvízdla na někoho u brány. Ta se pomalu a se skřípotem otevřela.

    Komorowski zavedl muže dovnitř. Obě auta v rámci dohody s Visegrádem převzali strážní na kontrolu a doplnění vzduchu. Po štěrkové cestě došli průzkumníci k přechodu, kde padesátník se zarudlýma očima zapsal a uschoval jejich zbraně, včetně Mikúšova kulometu, a vybral poplatek za vstup do osady. Přítomnost trestního oddílu tu nikoho neudivovala a Komorowski, na rozdíl od Kučery, Mazura a Kowalczyka, se už dávno nedivil ničemu z toho, co kolem sebe viděl. Občas si před nimi ještě někdo odplivl nebo je s nadávkami vyprovodila nevěstka, která si naivně myslela, že se díky nim dostane nahoru, ale většina místních si jich nevšímala.

    Jako první měli namířeno do Dílen, čtvrti plné křivolakých uliček, ve kterých mohl člověk koupit i prodat cokoliv, a sehnal spoustu věcí, o kterých neměli lidé ve Visegrádu ani ponětí. Vzduch tu byl cítit kouřem, motorovým olejem a splašky a umouněné děti dělaly poslíčky a mrštně se mezi stánky proplétaly s balíčky a vzkazy. Komorowski měl dlouhodobé instrukce ohledně toho, co má v osadách poptávat, a tak prošel nejlépe zásobované obchody, se známými prodavači prohodil pár slov, buď česky, nebo německy, a nakonec u Navrátila sehnal většinu součástek, které si vyžádali z oddělení údržby elektromotorů. I když musel smlouvat, protože byly v horším stavu, než čekal, a spokojený nebyl ani tak.

    „Zásobování vázne, nechodí sem ani polovina obvyklejch obchoďáků,“ vysvětloval Navrátil, když součástky balil. Rukávem špinavé košile si přitom otřel nos. Komorowski před čtrnácti dny dostal standardní sadu očkování, i tak ale doufal, že se nenakazí žádnou z nemocí povrchu. „Poslední měsíc se všichni, se kterejma jsem obchodoval, drží u Němčourů. Kdo přišel mezi prvníma k tomu jejich městu, neuvěřitelně se napakoval. Ale takovej pak neprodává tady a mně.“

    Komorowski zaváhal, pak schoval další váleček ložisek do batohu. „Víte, jak to tam vypadá?“

    Navrátil pokrčil rameny. „Trosky prej nacházej i sto padesát kilometrů daleko, Cáchy, hned pod tím, to úplně smetlo. Bum bác! Co neshořelo, to se rozbilo vo zem. I tak tam má spousta věcí pořád cenu. Lidi se prvně báli blíž, bylo tam prej hodně mrtvejch céček. Ale vosmělili se, když se tam sjelo pár delegací z jinejch měst. Ty by se tam nevydaly, kdyby jim hrozilo nebezpečí.“

    „Z jakých měst?“

    „Co já vím… Myslím, že i z toho vašeho.“

    „Vážně?“ zeptal se Komorowski pochybovačně. Ve světle toho, že německé trosky už prohledal někdo z Visegrádu, a přitom k nim teď posílal je, se mu současný úkol zdál ještě zbytečnější než většina předchozích. „O tom jsem nic neslyšel.“

    Navrátil se zašklebil. „Když prohledali a posbírali, co se dalo, vrhli se na zbytky obchoďáci. Sem ale nic lepšího nedonesou. Jsme daleko, a co si budem namlouvat, vykupujem lacino.“

    „A prodáváte draho,“ poznamenal kapitán.

    Navrátil vycenil zčernalé zuby. „Víte, jak se to říká. Kde není žalobce, není soudce.“

    Komorowski si povzdechl – když nakupovali zbytečně draho, projevilo se to ve Visegrádu na množství a kvalitě jejich stravy –, zaplatil za zboží a vydal se z Dílen ven, provázený zvuky horečné činnosti, broušení, skřípění a bušení kladiv. Beze zbraně si pokaždé mimo Visegrád připadal jako nahý. I když věřil ochranné zdi kolem osady a ozbrojeným hlídkám na věžích, radši by se spolehl sám na sebe a své muže. Ti ale odzbrojení přijali s klidem – ani v tomhle ostatně neměli na vybranou – a teď už jen sledovali okolí a lidi z povrchu, jako by se pár kroky dostali do jiného světa.

    A on to tak trochu jiný svět byl.

    Kučera se nestačil rozhlížet, s pootevřenou pusou zíral i na to, co musel znát z Visegrádu, Mazur se kolem sebe díval nervózně, jako by čekal, že se na ně někdo každou chvíli vrhne jen za to, že jsou shora – ale to už se roky nestávalo –, a Kowalczyk pomalu pohyboval rty. Když se k němu Komorowski přiblížil, uvědomil si, že se potichu modlí.

    Možná, napadlo ho, ten kluk patřil mezi pochybovače.

    Sice jich nebylo moc, ale byli i ve Visegrádu. Především ve slovenské župě občas zpochybňovali samotnou existenci života na povrchu. Komorowski se už setkal i s vírou, že jsou jediní přeživší na světě – s vírou, v jaké uměle udržoval Němce jejich císař, Gustav Gauck. Visegrádský prezident lidem o většině věcí nelhal. Spoustu si jich nechával pro sebe, ale nikdy netvrdil, že na povrchu nikdo nezůstal nebo že žádné další město v oblacích není, a tvrzení, že lidé žijí jak nahoře, tak dole, nebylo nic, za co by se ve Visegrádu trestalo.

    Opustili Dílny a vydali se do centra.

    Soumrak, který se plížil ulicemi, padl na osadu náhle a nečekaně. I když horké odpoledne připomínalo léto, ochlazovalo se rychle a stmívalo prudce.

    Podél zdi se se zabzučením rozsvítilo pár elektrických lamp. Jedna chvíli blikala, a potom zhasla.

    „Zasraný lampáři,“ odplivl si muž, který se potácel proti Komorowskému a jeho lidem a v náhlé tmě narazil do úlomku betonového sloupu. „Všechno se tu rozpadá…“

    Vyhnuli se mu a zamířili do ubytovny pro obchodníky, kterou provozovala blondýna s hlubokým hlasem a přímočarým vystupováním.

    „Nazdar, krasavče,“ pozdravila Komorowského a hodila mu klíč od místnosti, kde přespávali obvykle.

    Budova možná kdysi sloužila jako ubytovna, protože podobných pokojů s jedním oknem a patrovými postelemi podél zdí v ní bylo víc. V každé byla i malá koupelna, spíš kout než samostatná místnost; sprchu si člověk dát nemohl, voda stála jen ve vědru pod umyvadlem, ale aspoň se mohl v noci vymočit do odtoku mezi dlaždičkami a nemusel na dvorek, kde to už tak páchlo močí a zbytky od večeře.

    „Ahoj, Uno,“ pozdravil Komorowski blondýnu za barem a shodil ze zad batoh.

    V hale vládlo ospalé teplo a přítmí.

    „Jako obvykle?“ zeptala se, a aniž by počkala, co kapitán odpoví, začala zručně točit pivo.

    Pípa. Jedna z vymožeností, pro něž průzkumníci tuhle osadu milovali. Dokonce i Kowalczyk přestal s modlením a olízl si rty. Pro většinu z nich byla cesta na zem jedinou možností, jak si aspoň na chvíli znovu připadat jako člověk. Ve Visegrádu mohli trestanci jen do jediné hospody, a i to jen ti se zvláštním povolením. Nováčci mezi ně nepatřili.

    „Jen přespíme a hned ráno vyrazíme.“

    „Jdete dál, nebo se vracíte?“

    Komorowski poklepal na batoh, aby naznačil, že už nakoupil, a odpovědi se vyhnul.

    Una pozorovala, jak pivo pění v otlučené sklenici. „Spousta supů teď vyráží na západ. Posbírat, co po nich zůstalo.“

    Kapitán samozřejmě pochopil, že mluví o německém městě. „Nepotřebujeme se přiživovat na cizím neštěstí.“

    „To říkáš jen proto, žes neslyšel, co všechno tam nahoře měli.“

    „Slyšel jsem, co všechno tam neměli.“

    Una na pult položila první pivo, Komorowski sklenici zvedl a s chutí se napil. Teprve teď měl pocit, že si může dovolit nepatrně polevit v ostražitosti.

    „Chvíli předtím tady byli,“ řekla Una a protřepala vlhkou utěrku.

    Okolní stoly byly obsypané lidmi, včetně těch jeho, ale u baru byli jen oni dva. Po place se pohybovalo děvče s tácem v ruce a zkušeně se vyhýbalo všem pokusům o plácnutí přes zadek i neobratné lichocení. Většina, bohužel, taktéž pocházela od jeho lidí.

    Komorowski setřel palcem kapku piva na okraji sklenice. „Myslíš vaše?“

    „Jaképak naše?“ ohradila se Una.

    Kapitán pokrčil rameny. „Byli to Němci jako vy.“

    „Jako my ne. Ale jo, myslím zrzku a její lidi. Tak daleko chodili málokdy. Říkala jsem si, jestli se tam u nich něco nestalo.“

    „Naznačili něco?“

    „Jako bys je neznal…“

    „Neznal, rozhodně ne tak jako ty. Víš, že spolu mluvit nesmíme.“

    Una pohnula koutkem úst. „Jasně.“

    Komorowski se znovu napil. „Možná chtěli jen nakoupit.“

    „Máme tu něco, co na západě ne?“

    „Galerii starých mistrů?“

    Una nechápavě zamrkala.

    Komorowski s úsměvem zavrtěl hlavou, jako že na tom nezáleží. Občas zapomínal, že většina lidí z povrchu ví o povrchu ještě míň než on sám.

    Nedaleko osady – Drážďan, jak se jmenovala kdysi – měli na hřbitově kousek od bývalé dálnice se Sieglinde další mrtvou schránku. Použili ji jen jednou, ale pokud byli němečtí zásobovači nedávno poblíž, mohla mu nechat vzkaz tam. Jestli měla co říct…

    Komorowski se nedokázal zbavit dojmu, že tušila, že se něco chystá. Ničím nepodloženého, ale přesto…

    Možná si nebyla jistá co, ale byla mazaná a chtěla něco víc – víc než jen sloužit městu, které polovinu svých obyvatel uvrhlo znovu do středověku. Jenže i za to se u nich trestalo. A Komorowski se od chvíle, kdy Sieglinde opravdu poznal, bál právě toho – že za tuhle touhu po něčem lepším jednou císař potrestá i ji.

    „Budeš spát dneska s nimi?“ Una ukázala ramenem ke schodišti a mnohoznačně se usmála. „Nebo…“

    Komorowski potřásl hlavou. „Budu.“

    Blondýna nedala najevo, jestli se jí tím dotkl, a jemu to bylo jedno – v osadě proslulé obchodem s moderními technologiemi a bezpečným ubytováním pro každého, kdo si ho může dovolit, si mohla společnost na noc vybírat a určitě nečekala na něj. Nebyla nevěstka, takže jí nikdy neplatil za víc než nocleh a pivo, a byla dost hezká na to, aby ji jeho odmítnutí neurazilo.

    Zvedl sklenici, aby pivo dopil, když ho do ramene uhodil Schlemming. Poslední lok vyšplouchl na pult a Una ho otráveně setřela. Schlemming si toho nevšiml, posadil se na stoličku vedle kapitána a zvedl ukazováček. Blondýna s rozmrzelým výrazem roztočila další pivo.

    „Jak dlouho se zdržíme?“ zeptal se Schlemming.

    „Jen na noc,“ odpověděl Komorowski. „Sehnali jsme, co jsme měli.“

    Schlemming sklouzl pohledem po Uně. „Není to škoda?“

    „Nech si zajít chuť,“ poradila mu a mrskla před něj pivo.

    Na rozdíl od většiny žen Una Schlemmingovu šarmu nepodlehla, možná proto, že byl i na povrchu potížista a v Unině podniku už se porval víckrát, než by se jí líbilo. Vlastně mohl i za to, že si Una vzala Komorowského do postele poprvé. Tehdy to Szulc přehnal s pitím a vrhl se na partu dělníků, kteří se rozhodli nahlas podělit o svůj názor na „sráče, co si nahoře žijou jak prasata v žitě, netřou bídu s nouzí a céček se bát nemusí“. Protože toho vypil víc, než měl, schytal pár ran do žaludku, ovšem potom na jeho obranu přispěchal Schlemming. Jednomu z nich zlomil ruku a druhému, než od ostatních stolů místní vyskočili kamarádům na pomoc, přerazil nos. Než je zbytek průzkumníků zastavil, dávno zapomněli na Szulce a zkopali Schlemminga tak, že se druhý den nedokázal zvednout na nohy a kapitán měl sto chutí ho na zemi nechat a nahoře nahlásit jako zběha. Vytáhl ho tehdy zadním vchodem na dvorek, zatímco rázná Una vyhazovala křičící štamgasty na mráz. Na dvorku mu dal Komorowski takovou ránu, až vzal Schlemming druhou o stěnu, a pak z něj pod pumpou umyl všechnu krev a společně s Piłsudským ho odtáhl do pokoje, kde péči o něj převzal jejich tehdejší zdravotník. Komorowski se pak vrátil do lokálu, aby ho Uně pomohl dát aspoň trochu dohromady. A ráno se probudil u ní v posteli, s velkým bílým prsem v dlani a rozlámaný možná víc než Schlemming.

    „Ty se starej spíš o to, aby se tu ti noví neutrhli,“ poradil mu při té vzpomínce Komorowski.

    Schlemming nad okrajem sklenice povytáhl obočí. „Já? Většinou dohlížíte spíš vy na mě.“

    „A taky už mě to přestává bavit. Vlastně mě to nebavilo nikdy.“

    „Tak proč by mělo mě?“

    „Protože až se vrátíme, budu muset napsat o průzkumu zprávu. A pokud si vzpomínám, máš blízko k navrácení části práv,“ připomněl Komorowski.

    Schlemming se křivě usmál. „Mně práva nevrátí nikdy, to víme oba, kapitáne. Stejně jako je nevrátí vám. A myslím, že o to ani jeden z nás nestojí.“

    Tohle bylo bolavé místo pro většinu trestní jednotky. Příslib vrácení práv, kterého se málokdo dožil, takže v něj většina ani nevěřila. Po osmi letech bez vrácení třeba jen jednoho jediného už to, co Schlemming řekl, bylo víc než jasné i Komorowskému. Jinou páku než ten slib a hrozbu smrti ale na trestance pod svým velením neměl.

    Una se zvědavě přiblížila, a tak Komorowski neodpověděl. Nepochyboval, že už si tu Schlemming hubu na špacír pustil, ale on sám se snažil o městě a své jednotce nemluvit. Ne že by se místní neptali. Některé z nich samozřejmě život nahoře zajímal stejně, jako zajímal spoustu lidí ve Visegrádu život dole. Obchodníky, u kterých nakupoval, by ale asi nenadchlo, že jediný, koho k nim dolů prezident posílá, jsou trestanci marně doufající ve druhou šanci.

    Krom něj a Schlemminga, kteří už nedoufali.

    Komorowski se na něj úkosem podíval. I když ho neměl zrovna v lásce, cenil si jeho chytrosti. A on se ani teď ve svém odhadu nepletl. Vést trestní oddíl nestálo za nic, ale pořád to bylo lepší než… prázdnota, která obklopovala všechno krom ubikací pro trestance. Až na to zásadní kapitán netušil, co se ve Visegrádu posledních osm let dělo, neměl venku žádné přátele, nenapadalo ho, kde byl žil, ani kdo by ho zaměstnal. Kdyby mu vrátili práva, vrátili by mu ve skutečnosti jen vzpomínky na chyby, které v minulosti udělal. Zůstal by stát uprostřed města, které by nepoznával, a buď by se zabil rovnou, nebo by se možná zkusil upít k smrti.

    Což jistou část svého života zkoušel i tak. Naštěstí ale bylo dosáhnout uspokojivé úrovně opilství v trestní jednotce tak komplikované, že toho brzo nechal.

    Odsunul prázdnou sklenici a vstal.

    „Sežeň ostatní,“ řekl Schlemmingovi. „Chci, aby byli do půlnoci všichni v postelích. Se svítáním vyrazíme.“

    Schlemming zasalutoval, což se u trestní jednotky nikdy nedělalo. Komorowski ho nechal u baru a odešel.

    V pokoji byl zatím sám. Využil toho, tmy a ticha, svlékl se, lehl si do postele a ke svému vlastnímu překvapení usnul okamžitě, zdravým a tvrdým spánkem.

  
    4.

     


    Probral ho kolísavý zvuk venkovní sirény.

    Vymrštil se z postele a sáhl po kalhotách. Někdo mu ve tmě odkopl boty. Zaklel, když se je pokoušel nahmatat a zakopl o kovovou nohu další postele. Všichni se horečně snažili vstát. Rozsvítit napadlo až Blahutu.

    S baterkou v ruce se vrhl ke Komorowskému a řekl jediné slovo: „Céčka.“

    Jankowski, který si spěšně zapínal blůzu, ho zaslechl. „Tady?!“

    Jeden z nováčků se prudce nadechl a strnul s nohou napůl v kalhotách.

    Komorowski pohledem přeletěl místnost. Čtyři postele byly nedotčené. Netušil, kolik může být hodin, ale po půlnoci bylo určitě a tři z nich spát vůbec nešli. „Hlaste se!“

    „Mikúš.“

    „Kowalczyk.“

    „Blahuta.“

    Komorowski přestal poslouchat. Chyběl Schlemming a dva nováčci, Slovák Mazur a Čech Kučera.

    
      Zatraceně!
    

    Jeho vina, měl dohledem nad nimi pověřit někoho, komu o vrácení práv šlo.

    Vykoukl z okna – venku byla tma a okno bylo ve špatném úhlu, ale zaslechl křik a vzdálenou střelbu. V duchu se snažil vybavit si polohu ubytovny a skladu, u kterého při kontrole odevzdali zbraně. Zapnul si opasek a otočil se.

    Všichni ostatní už sbírali batohy a odložené vaky. Jankowski rozrazil dveře a rozběhl se chodbou. Kowalcyk se špatně zavázanými botami za ním. Na rozkazy nepočkal. To byla jedna z nevýhod trestního oddílu – subordinace možná fungovala nahoře, ale na povrchu se na ni často zapomínalo, tím spíš, že část z nich v armádě nikdy nesloužila. Když člověk narazil na céčko, najednou záleželo jen na přežití a každý si uvědomoval, že nejsou ani tak vycvičení, ani tak motivovaní, aby jim ohledy na ostatní členy jednotky k přežití pomohly.

    Komorowski Jankowského s Kowalczykem následoval. Seběhli ze schodů a ocitli se rovnou v baru. Schlemming rozrazil dveře z kuchyně a v každé ruce měl dlouhý porcovací nůž.

    Kapitán se neptal, kde a proč byl, na to bylo dost času potom.

    Una v ošoupaném županu stála u dveří a držela oběma rukama závoru, jako by to mohlo pomoct, kdyby se dveře z druhé strany někdo pokusil vyrazit.

    „Jsou to céčka?“ zeptal se Komorowski.

    Blondýna se obrátila. Tvář měla bílou a modré oči vyvalené. Kývla hlavou.

    „Jak se sem dostali?“ Hlas Kowalczykovi přeskočil. „Jak…“

    „To je teď jedno,“ zarazil ho Komorowski.

    Uvažoval.

    Ubytovna měla spoustu oken. Museli je zabednit, pokud se chtěli opevnit uvnitř a počkat, až… až co? Drážďany měly dobrou ochrannou zeď, ale po jejím překonání byly obnažené a nesmírně zranitelné. I proto, že každý, kdo v nich dlouhodobě nežil, musel u vstupu odevzdat zbraně, a ani místní většinou nesměli palné zbraně vlastnit. Jediný, kdo se směl osadou pohybovat ozbrojený, tak byly hlídky. A ty mohly céčka zpomalit, ale pokud se jich dovnitř někde, někudy, nějak nahrnulo víc, nikdy je nemohly zastavit. Zrůdy byly překvapivě rychlé a dokázaly zabít snáz než cokoliv jiného. Často svou kořist jen zranily tak, aby nemohla utéct, a vrátily se ji sežrat, až když si byly jisté, že je při žraní nic nevyruší. Jestli se jich dovnitř dostalo dost, během pár minut se rozlezly ulicemi jako nákaza a začaly pronikat do domů.

    Komorowski věděl, že mají Drážďany smlouvu s okolními osadami a ty by měly vyslat pomoc, ale jak velká bude a jak rychle se sem dostane, to netušil. Možné bylo i to, že céčka současně zaútočila i na okolní osady nebo že ostatní osady nikdy neplánovaly slib splnit, protože nevěřily, že by mohly zrůdy překonat vysokou drážďanskou zeď.

    Ale ony mohly.

    Kapitán věděl moc dobře, čeho všeho byly schopné.

    „Zataraste všechny vstupy,“ nařídil. „Zajistěte zadní vchod, nevynechte jediné okno. Nic se nesmí dostat dovnitř, ani ven!“

    Una nepřestávala svírat závoru.

    Komorowski k ní došel a ztuhlé ruce jí z ní pomalu stáhl.

    „Ani ven,“ zopakoval.

    „Moje sestra…,“ zamumlala Una.

    „Já vím. Ale nemáme zbraně. Nevíme, kolik se jich sem dostalo. Určitě máte pro takový případ postup,“ řekl Komorowski.

    Blondýna kývla. „Ve sklepě… Ve sklepě je bezpečná místnost se zásobami pro deset lidí.“

    „Spí tu dneska ještě někdo kromě nás?“ zeptal se Komorowski.

    Una zavrtěla hlavou.

    „Dobře. Zabezpečíme dům a přesuneme se dolů. Blahuta…“

    Zdravotník se pohotově otočil.

    „Jděte s ní a zkontrolujte sklep,“ rozkázal Komorowski.

    „Nic neuděláme?“ Kowalczyk zamrkal. „Nepomůžeme těm venku?“

    „Těm venku už nepomůže nic.“

    „Ale… Mohli bychom…“

    „Co?“ Komorowski přešel k baru, sáhl pod pult, nahmatal dlouhou kovovou schránku a trhl za ni. Dřevo po stranách zapraskalo a schránka vyklouzla. Komorowski z ní vytáhl pistoli. Byl to malý černý walther, jen o málo lepší než Schlemmingovy porcovací nože. Zkontroloval zásobník, natáhl a odjistil. Se zbraní v ruce se cítil o něco klidnější, i když si uvědomoval, že by musel mít velké štěstí, aby jen s ní céčko zastavil. „Jedině umřít taky. Což se možná stane i tak. Tím spíš, pokud tu budete jen stát a plácat nesmysly.“

    Kowalczyk velitele pozoroval vystrašeně, Mikúš nešťastně. Bez kulometu najednou působil ještě bezbranněji než ostatní.

    „A co Ján s Pavlem?“ vykoktal Kowalczyk.

    
      Mazur a Kučera.
    

    Komorowski zavrtěl hlavou. „Můžeme jen doufat, že si svou poslední noc užili.“

    Vyrazil s pistolí zpátky do patra.

    Schlemming s řeznickými noži za opaskem přisouval před okna nábytek. Kde nebyla dostatečně těžká skříň, zvedl postel a přirazil před okno tu. Komorowski podobně zabezpečil místnosti, do kterých se Schlemming ještě nedostal. Potom si otřel zpocené čelo. Batoh se mu zdál najednou nesmírně těžký, ale nechtěl ho nechat ležet – bez jeho obsahu by ho cesta na zem stála jen dva nováčky a nezískal by nic. Za předpokladu, že se dostane zpátky do města.

    „Nahoře čisto,“ oznámil Schlemming, když se potkali na odpočívadle nad schody, „ale dlouho to asi trvat nebude. Díval jste se ven?“

    „Ne,“ zalhal Komorowski.

    Schlemming se zašklebil.

    Jasně že se podíval, než zatarasil okna na severní straně.

    Černé skvrny se hnaly nocí, přelévaly se z jedné strany ulice na druhou a zdálo se, že se dokážou do budov vsáknout sebemenší škvírou. Do noci se ozývalo kvílení sirény, řev a ostré, skoro mechanické cvakání. Zrůdy se přehnaly přes Drážďany jako přílivová vlna, natekly do každého koutu – obyvatelé, které zvuk sirény zahnal do podzemní skrýše, přežít mohli, ale ti, co zůstali nahoře, ne. Koho zvuk sirény dost rychle neprobral, koho céčka zastihla nepřipravená, kdo včas neopustil ulici…

    Komorowski nikdy neviděl, že by se céčka dostala do tak velké a chráněné osady, ale rozhodně viděl, co dokázala provést člověku, a přesně to právě prováděla. Než zvedl a k oknu přirazil prádelník, zahlédl, jak se zrůda vrhla na jednoho z obránců. Dávka ze samopalu jí prošla neškodně mezi dlouhýma nohama, které pak muži zabodla hluboko do hlavy. Komorowski doufal, že nikdo z ostatních, a poslední nováček trestního oddílu především, se na ulici nepodíval. Ten pohled by dokázal ochromit i zkušenější bojovníky.

    
      A my nejsme ani tak bojovníci, jako sběrači.
    

    Byli se Schlemmingem v polovině schodiště, když Una začala ječet.

    Oba se rozběhli, přeskočili zábradlí a vyrazili k pozinkovaným plechovým dveřím do sklepa. V polovině chodby osvětlené jen jednou baterkou, pověšenou na zdi, podél níž se táhlo potrubí, narazili na Unu. Stála s rukama přitisknutýma na břicho, jako by zrcadlila, co vidí – mrtvého zdravotníka s vyhřezlými vnitřnostmi ležícími uprostřed kaluže krve a tělesné špíny. Krvavé šmouhy se táhly chodbou do tmy.

    Una se ohlédla a v rozevřeném županu se jí zhouplo prso. „Vracela jsem se pro klíče… Jen jsem…“

    Komorowski zvedl pohled od mrtvého Blahuty a zadíval se do temnoty před sebou. „Dostali se dovnitř. Sklepem.“

    Schlemming popadl Unu za paži. „Odřízneme bar od zbytku domu.“

    Vydali se zpátky. Dveře do chodby zamkli a po chvíli hledání před ně přirazili aspoň dřevěnou lavici, i když jim bylo jasné, že pokud se dolů dostalo víc než jedno céčko, zátaras je dlouho nezadrží. Když ti tvorové ucítili krev, nevzdali se, dokud se k ní nedostali. A mrchožrouti byli jen z donucení, živé měli radši než mrtvé maso.

    Ostatní přeživší zatím ještě víc zabezpečili vchod a jediné okno. Nechali jen úzkou škvírku, která jim umožňovala nepozorovaně vyhlédnout na ulici. Byla temná a prázdná. Ryk z jiných částí osady k nim doléhal tlumeně. Opevnit se v baru jim mohlo životy prodloužit, ale určitě ne zachránit. Dovnitř se muselo dostat přinejmenším deset céček, pravděpodobně ale mnohem víc.

    Komorowski se obrátil na Jankowského: „Tady dlouho nevydržíme.“

    „Venku nevydržíme vůbec.“

    „Proto se potřebujeme dostat ke zbraním a autům.“

    „K autům?“ zopakoval Kowalczyk. „Ani nevíme, kam je odvezli…“

    „Bez nich budeme nahraní. Céčka neodejdou, dokud se nenažerou. Pach smrti brzo přiláká další.“ Komorowski se podmračeně zadíval k oknu. „A přinejmenším jednoho už máme tady. Blahuta je mrtvý.“

    „A do píče.“ Jankowski chvíli pohledem poskakoval po zdech, jako by se snažil vybavit si, kde jsou a co je kolem nich. „Takže zbraně a auta. To znamená dostat se do skladu u kontrolního stanoviště a ke garážím hlídek. Pokud už auty někdo neodjel.“

    „To je pravděpodobné,“ nebral si servítky Schlemming.

    „Je to možné,“ opravil ho Komorowski, „ale ne nevyhnutelně. Musíme doufat, že když už zrůdy překvapily hlídky na zdi, nestihli se vzpamatovat ani strážní v garážích.“

    Komorowski přehlédl svou skupinu – přišli o dva nováčky a zdravotníka, přibyla Una, kterou tu s klidným svědomím nemohli nechat, i když pro ně představovala přítěž. Měli jednu starou pistoli a všechny nože, které jim místní kuchyně mohla poskytnout. Pocítil náhlou jistotu, že jejich střet s céčky skončí velmi trapně. Jedinou útěchou bylo, že to nikdo neuvidí, protože všichni drážďanští už tou dobou budou buď mrtví, nebo na rozdíl od nich schovaní v bezpečných místnostech.

    „Obleč se,“ přikázal Uně a kývl na Schlemminga. „Máš na to dvě minuty.“

    Blondýna rozechvěle kývla a rozběhla se ke komůrce za kuchyní, kde přespávala. Schlemming ji následoval s porcovacím nožem připraveným. Ostatní si zatím rozdělili zbylé kuchyňské nože. Jankowski vyhrál druhou cenu, protože sice nenašel pistoli, zato v kuchyni narazil na sekeru, která běžně bývala u špalku na dvoře. Za dvě minuty se Una zvládla převléct do jelenicových kalhot, svetru a vysokých bot. Na opasku měla pouzdro se starou perkusní pistolí, horší, než byla ta, kterou Komorowski našel pod barem, ale barovou zpátky nechtěla. Schlemming se na pistoli žádostivě podíval, ale Una zavrtěla hlavou. Kapitán se jí nedivil. Moc dobře pochopila, že kdyby se cokoliv stalo, nemohli si dovolit ji zachraňovat. Jejich úkol byl jasný – vrátit se nahoru s nakoupeným zbožím a informacemi, nebo umřít.

    „Musíme vyrazit, dokud se krmí,“ rozhodl. „To naše šance aspoň trochu zvýší.“

    „Z mizerných jen na špatné,“ zamumlal Schlemming.

    Jankowski si možná díky sekeře zachovával optimismus. „Lepší než naopak.“

    „Ono to ale naopak bude,“ podotkl Mikúš a otočil se na Komorowského. „Se vší úctou, kapitáne, tady je to pořád bezpečnější než venku, tím spíš, když ani nevíme, jestli si naše zbraně dávno nerozebrali místní a s auty nepláchli do noci.“

    Komorowski položil ruku na závoru. „Takže chceš čekat, až se ze sklepa dostane ten, co roztrhal Blahutu?“

    „Radši budu něco dělat než se tu schovávat, a nakonec tak jako tak chcípnout,“ prohlásil Szolc.

    „Můžeme zabít toho ze sklepa a…“

    „A když jich tam bude víc?“

    „A když nebude?“

    „Jakmile se jednou dostanou dovnitř…“

    Komorowski hádku Mikúše se Szolcem přerušil. „To stačí. Jdeme. To je rozkaz.“

    Mikúš se zhluboka nadechl a semkl rty.

    Szolc pomohl Komorowskému zvednout závoru. Pak otevřeli dveře.

    Siréna ještě houkala. Kolísavý, naříkavý zvuk se nesl nocí, ale lidský křik jej skoro přehlušoval. Ostrý a kvílivý, děs ve své nejryzejší podobě. Ještě pořád jich žilo dost na to, aby mohli umírat ve spárech zrůd.

    Vyšli z domu na ulici.

    Komorowski se pokoušel bolestnou kakofonii nevnímat, a přesto měl pocit, že mu proniká až do morku kostí, jako by na okamžik neexistovalo nic jiného. S pistolí připravenou šel ulicí, schovaný ve stínu dlouhé nízké budovy, jež se lepila k Unině ubytovně. Ulice vedla na hlavní – největší cestu osady. Na té by byli nechránění, jako nazí ve světle lamp, které lampáři stihli zapálit a zrůdy je ještě nezhasly.

    
      Ne, tudy ne.
    

    Přeběhli ulici a vklouzli do malého průchodu mezi domy. Ten páchl dlouholetou špínou, pod nohama jim křupaly odpadky a do vzduchu z nich vybuchoval puch hniloby. Za rohem průchodu cosi zapraskalo. Komorowski strnul a zaposlouchal se. Nic dalšího se na pozadí všudypřítomného řevu neozvalo, ale on měl hrozný pocit, že někdo za rohem poslouchá úplně stejně jako on.

    Pomalu, pomaličku se pohnul. Slyšel, jak látka jeho bundy skoro neslyšně praská, mlasknutí bahna pod nohama, když přenesl váhu, nečekané zahvízdnutí vlastního dechu ve studeném nočním vzduchu.

    Opatrně vyhlédl zpoza rohu.

    Rovná ulička před ním byla prázdná.

    Někde poblíž vřískl vysoký ženský hlas – Komorowski cítil, jak sebou Una trhla, možná ho poznala, ale Jankowski ji vlastním tělem přitiskl ke zdi, aby jí zabránil v případném bezhlavém útěku. Ještě chvíli jen stáli a pokoušeli se nevydat sebemenší zvuk, potom se Komorowski znovu pohnul. Postupovali úzkou uličkou směrem, který podle kapitánova mínění i Jankowského kompasu vedl ke kontrolnímu stanovišti, na němž odevzdali zbraně. I kdyby se nedostali až k němu, stačilo jim najít jakoukoliv ozbrojenou mrtvolu. A za kontrolním stanovištěm pak prostory drážďanských hlídek a garáže s tím největším bohatstvím – auty.

    Na křižovatce narazili na první roztrhaná těla a pár zmrzačených lidí pokoušejících se odplazit do bezpečí. Někteří plakali, někteří křičeli bolestí i hrůzou, někteří byli potichu a možná doufali, že tak znovu neupoutají pozornost céček. Dávali si pozor, aby je nikdo z nich nezahlédl. O zdravotníka přišli a jediné, co by pro ně mohli udělat, bylo rychle a čistě podříznout ty z nich, kteří noční běsnění přežít nemohli. Jenže to by je stálo čas a zvyšovalo pravděpodobnost, že další krev přiláká zrůdy zpátky.

    Komorowski zatnul zuby a snažil se hlasy nevnímat.

    Una za ním začala potichu vzlykat.

    V parku si dovolili zrychlit a přebíhali mezi stromy, pak znovu zpomalili a plížili se podél zdí, dokud se nedostali na dohled staré železniční stanice. Průčelí budovy s vytlučenými okny a posledními písmeny nápisu Heidenau Süd, která ještě nepopadala do kopřiv, vystupovalo ze tmy a napovídalo, že se blíží cíli své cesty. Aspoň pokud se Komorowski nespletl. Zdemolované dětské hřiště, na kterém si desetiletí, možná celé století nikdo nehrál. Dlouhá krvavá stopa táhnoucí se silnicí před nimi, jako by si zrůdy odvlekly část kořisti; Komorowski jen doufal, že na opačnou stranu, než mířili oni.

    Před plotem, jímž byly ubikace obehnané, narazili na první mrtvou zrůdu. Ležela polovinou těla na silnici, polovinou těla ve vysoké trávě. Z ran jí vytékala krvomíza, ochablé nohy měla rozhozené do stran, černé břicho odulé. Jankowski se odvrátil, Kowalczyk nasucho zadávil – céčko viděl zblízka poprvé. I při pohledu na mrtvolu nebylo těžké si představit, co všechno dokáže člověku provést.

    Opatrně vystoupili do prostoru ubikací.

    Jedna hlídka ležela rozpáraná před strážní budkou. Neozbrojená. Betonové prostranství bylo postříkané krví, provazec střev se táhl podél rozpraskaného obrubníku jako ozdobná stuha. Komorowski naznačil Mikúšovi se Schlemmingem, aby postupovali podél druhé z budov. Někde v dálce se ozývalo rytmické bušení a na pozadí neutichajícího ječení sirény už mnohem slabší křik.

    Komorowskému pod nohama zapraskalo rozdrolené zdivo – někdo pokropil budovu dávkou z automatu, zbraň ale neviděl. Doufal, že Mikúš se Schlemmingem mají víc štěstí a našli něco, čím se můžou zrůdám bránit.

    Blížili se ke garážím.

    Byla to nízká budova osvětlená jediným namodralým světlem. Ze šera vystupovala bílá skříň rozvaděče a promáčknutá krabice, z níž se vyhrnuly drobné kovové součástky. Hlídky budovu opustily ve spěchu – buď vyrazily bránit osadu, nebo jen bezhlavě utíkaly. Na zemi ležela odhozená bunda se žlutočerným lvem našitým na límci a prázdný vak.

    Když budovu obešli, narazili na druhou mrtvou zrůdu, zaklíněnou ve dveřích garáže, jako by je zevnitř někdo zatarasil a zabil ji, když se pokoušela dostat za ním.

    Komorowski došel až k ní. Z děr v černém krunýři, který jí kryl obrovské tělo, jí vytékala lepkavá krvomíza a ve vzduchu byl cítit střelný prach.

    „Je tam někdo?“ zavolal tiše do tmy.

    Nikdo se neozval. Z pootevřených dveří čišel chlad.

    Přiblížil k nim ucho.

    Kap. Kap. Kap.

    Odtáhl se a dlouze se nadechl nosem.

    Potom se do dveří opřel. Z druhé strany je muselo něco zaklínit, pohnuly se sotva o dva centimetry a pak se zarazily.

    „Jankowski.“

    Polák odložil sekeru a opřel se do dveří vedle Komorowského. Dával si přitom pozor, aby se mrtvé zrůdy ani nedotkl. Una stála za nimi se starou pistolí v rukou a pohledem propátrávala okolí. Z druhé strany garáže k nim došli Schlemming s Mikúšem a Kowalczykem.

    „Našli jsme jen jednoho zraněného,“ zašeptal Kowalczyk, bílý jako vápno. „Céčko mu… Ono mu…“

    „Ukouslo mu to nohy,“ dokončil Mikúš.

    Komorowski přestal tlačit na dveře a podíval se na Schlemminga. Ten nepatrně zavrtěl hlavou. Muži už pomoct nemohli.

    Dobře, sobě ale ano.

    „Zkuste to tělo vytáhnout, budeme se muset dostat dovnitř a pak vyjet ven,“ řekl Komorowski, zatnul zuby a znovu zabral.

    Zatímco Una s Mikúšem hlídali okolí, Kowalczyk se Schlemmingem se pokusili dostat céčko z vrat. Chvíli uvažovali, za co ho popadnout, pak Kowalczyk štítivě objal jednu z dlouhých nohou a Schlemming vrazil prsty do děr v krunýři a společně zabrali. Tělo se pohnulo, potom se sesunulo na stranu – Jankowski ucukl, když se mu jedno z kusadel zhouplo nad hlavou. Schlemming zaklel a zabral ještě víc. Společnými silami dokázali černou masu ze škvíry vyprostit.

    Kapitán čekal, že se jim vrata povede otevřít víc, ale z druhé strany je dál něco blokovalo, a tak svoje křídlo pustil, vytáhl z kapsy na batohu baterku, rozsvítil ji, podepřel si o ni ruku s pistolí a protáhl se do garáže.

    V dlouhé místnosti stála tři auta, jedno mělo rozsvícená světla a ve vzduchu před nimi divoce poletoval prach.

    Jedna zrůda se dostala dovnitř, možná předtím, než dveře zatarasili, a ležela mezi auty. Musela stihnout obránce zranit, protože naživu nezůstali – první muž seděl na sedadle řidiče s doširoka rozevřenýma očima a rukou přitisknutou na zkrvaveném břiše, druhý muž ležel tváří k zemi před autem, vedle sebe dvě láhve se stlačeným vzduchem, které se možná snažil naložit. Zády o stěnu byla opřená žena, místo tváře měla jen krvavou kaši a ve vlasech úlomky kostí; zrůda ji možná popadla a proti zdi jí mrštila. Na ocelová vrata někdo převrátil kovovou polici – když zrůda do dveří bušila, povedlo se jí polici odsunout, ale panty se nejspíš zkřivily.

    Komorowski se opatrně sehnul a zvedl samopal, který zůstal ležet před mrtvou ženou. Popruh si přehodil kolem krku. Ostatní zatím prolezli za ním a na hlídce před garáží zůstal jenom Mikúš.

    Natáhl ruku k Uně. „Podej mu aspoň tu pistoli.“

    Blondýna poslechla.

    „Musíme ty dveře otevřít úplně,“ zopakoval kapitán.

    Schlemming, který mezitím ze sedadla auta sebral další samopal, si hodil zbraň na záda a pustil se do odsunování police. Komorowski vzal v podpaží mrtvého řidiče, vytáhl ho ven a s námahou položil na zem. Pak zvedl padesátilitrovou nádobu se stlačeným vzduchem a zasunul ji do úložného prostoru k ostatním. Jankowski zatlačil do dveří, zatímco Schlemming táhl a zatínal zuby. Na spáncích mu vystupovaly žíly, ostře modré v proudu světla z auta.

    Komorowski se zrovna skláněl k druhé lahvi, když Mikúš před garáží zaječel a začal střílet.
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    Láhev se stlačeným vzduchem málem upustil na zem. V poslední chvíli ji zachytil a hodil do auta bez ohledu na to, kam dopadne. Pak strhl ze zad samopal a namířil do pootevřených dveří. Bílé záblesky, jak Mikúš střílel na něco, co zevnitř nemohli zahlédnout. Pak na betonovou podlahu dopadl cákanec krve.

    „Do auta!“ křikl Komorowski. „Hned!“

    Jankowski naposledy zatlačil do vrat, a když se se skřípěním namáhaných pantů pohnula ještě o kousek, pustil je. Mikúšův ryk se zlomil a umlkl.

    „Do auta!“ zařval znovu Komorowski, popadl Unu za ruku a smýkl s ní k autu.

    Naskočila dovnitř, přesunula se dozadu, poslední láhev roztřeseně uložila na její místo. Kowalczyk naskočil za ní. Jankowski stál přede dveřmi v proudu světla a trhaně oddechoval. Tma venku byla nehybná. Cosi v ní cvakalo.

    Cvak. Cvak. Cvak.

    Průzkumníci ten zvuk znali.

    Schlemming ještě trochu zabral za dveře, pak je pomalu pustil a začal couvat k autu. Szolc ho napodobil. Když šlápl na kličku střev mrtvého strážného a ozvalo se mazlavé zabublání, strnul a čekal.

    Komorowski taky.

    Cvakání umlklo.

    Přes kvílení sirény v dálce už si nebyl jistý, co slyší.

    Když Szolc otočil hlavu, naznačil mu kapitán, aby vlezl do auta, a tentokrát už průzkumník poslechl. Klekl si do nákladního prostoru vedle Uny a Jankowski za ním.

    Schlemming se se samopalem v rukou zastavil vedle Komorowského. „Byl to fajn chlap.“

    
      Byl. Ale nebyl první ani poslední fajn chlap, o kterého jsme přišli.
    

    Komorowski jen kývl. „Tak se snažme nedopadnout stejně.“

    Pomaloučku a obezřetně, jako by se zkoušeli proplést mraveništěm, aniž by cokoliv živého zašlápli, nastoupili, kapitán na zkrvavené sedadlo řidiče, Schlemming vedle něj. I když byl nespolehlivý a vzpurný, byl skvělý střelec, takže Komorowski doufal, že společnými silami dokážou auto dostat nejen z garáže, ale i z osady. Vlastní samopal podal kapitán Jankowskému.

    Pak zmáčkl tlačítko a otevřel první bombu. Pneumotor se skoro nehlučně rozběhl.

    Céčka měla výrazně lepší smysly než jakékoliv zvíře, se kterým se Komorowski kdy setkal, a v podstatě ve všech ohledech převyšovala lidi a jejich schopnosti, ale i tak doufal, že naskočení motoru zanikne v kvílení sirény. Stvůra už možná odtáhla Mikúše někam dál, kde ho mohla sežrat nerušeně, možná už za vraty dávno nebyla…

    Vrhla se do vzniklé mezery.

    Cvak.

    Komorowski dupl na plyn a auto vyrazilo kupředu.

    Auta poháněná vzduchem dokázala dosáhnout rychlosti běžícího koně, ale dlouho jim trvalo odpíchnout se. Nabrali zrůdu na kapotu, jedna dlouhá noha se zasekla hluboko do polstrování sedadla, Schlemming před ní uhnul na poslední chvíli. Una zaječela a hlavu tvora skropila dávka z Jankowského samopalu.

    Kapitán projel vraty, skřípění plechu, bok auta se pomačkal, kolo nadskočilo na něčem měkkém a čvachtavém, pak velitel strhl volant a vyjel na otevřené prostranství. Zrůda se auta držela. Kusadla Komorowskému cvakala nad hlavou a do vzduchu z nich odletovaly kapky krve.

    Jankowski pálil dál.

    Zvuk střelby upoutal pozornost dalších nestvůr. Dvě se za nimi rozběhly, odrážely se přitom dlouhýma nohama, stovky očí se leskly ve tmě. Auto projelo branou a vyrazilo po silnici podél řeky. Komorowski přes obrovské tělo před sebou sotva viděl. Najel na obrubník a vyhnul se další noze, která sekala vzduchem jako čepel nože. Schlemming vyrazil ze sedadla, přitiskl ústí hlavně céčku pod kusadlo a stiskl spoušť. Střelba otřásla celým autem. Zrůda sebou škubala a vřískala – vydávala vysoký skřípavý zvuk, jako když se řeže sklo. Komorowski měl pocit, že ještě chvíli a rozskočí se mu hlava. Tvor strnul a Schlemming zbraň otočil a pažbou jej několikrát uhodil do krunýře. Oči se rozprskly. Kapitánovi stříklo cosi horkého do tváře. Jankowski se natáhl přes přední sedadlo a pokusil se vyprostit tvorovu nohu zaraženou v polstrování. Una zatím pálila ze staré pistole otočená dozadu na černou stvůru, která se jich nechtěla vzdát.

    Auto zrychlovalo.

    Komorowski se snažil vyhýbat překážkám, obří tělo se smýkalo po čelním skle sem a tam, pak se Jankowskému povedlo nohu kluzkou krví a krvomízou vyrvat ze sedáku. Zrůda sklouzla ke straně, párkrát se převalila a zůstala ležet uprostřed silnice.

    „Všichni v pořádku?“ zařval Komorowski.

    Odpověděla dokonce i Una.

    Schlemming byl ulepený od cizí krve a všeho, co vyteklo z poraněné zrůdy. Řítili se nocí a zvyšovali vzdálenost mezi sebou a céčkem, které je pronásledovalo, až ho před mostem přes řeku setřásli úplně. Komorowski najel na hlavní zásobovací cestu spojující Drážďany s Frankfurtem. Dál na západ byla podél ní rozmístěna stanoviště, ve kterých si mohli obchodníci aspoň občas doplnit zásoby vody a jídla, a když se zadařilo, i střeliva.

    „Jedeme na opačnou stranu,“ upozornil ho Schlemming na očividné.

    Komorowski neřekl nic. Zpomalit si dovolil, až když je tma obklopila úplně a Drážďany zůstaly daleko za jejich zády. Kvílení sirény, které se nocí neslo dlouho, umlklo – buď se tak vzdálili, nebo ji někdo vypnul. Komorowski přemýšlel, co to znamená. Obránci se mohli stáhnout do podzemí, a podobně jako to plánovala Una, počkat, až se zbylé zrůdy nakrmí a odtáhnou. Nebylo pravděpodobné, že by stvůry v osadě zůstávaly, i když při jejím opětovném zabírání určitě ještě spousta lidí umře. Pár dalších měsíců budou muset možná průzkumníci vyrážet pro zásoby dál do německého vnitrozemí, nebo se naopak zaměřit na východ, který měl ale, co se dodávek a prodeje technologií týkalo, časté výpadky. Všechno teď bude tak nebo tak těžší.

    Ze tmy se každopádně zatím neblížila žádná ze slíbené pomoci.

    „Jedeme špatně,“ zopakoval Schlemming.

    I Jankowski se tvářil znepokojeně.

    Narazili už druhou náhradní láhev – mířili přímo na západ, a pokud si chtěli pomocí auta zkrátit cestu domů, měli se obrátit hned.

    „Vysadíme Unu a otočíme to.“

    „Proč ji nevysadíme hned?“ zeptal se Szolc věcně. Na noční silnici uprostřed ničeho by její šance byly malé, i kdyby ji neucítilo žádné céčko, ale to mu asi bylo jedno.

    Kowalczyk namáčknutý vedle něj se jen klepal a neříkal nic.

    „Vysadíte mě?“ zachytila jejich rozhovor Una. „Kde?“

    Komorowski neodpověděl.

    Szolc nespokojeně mlaskl.

    Po pár dalších kilometrech sjeli ze silnice na hliněnou cestu. Auto nadskakovalo a kolébalo se a Komorowski doufal, že neprorazí kolo nebo nezkřiví nápravu. Minuli dlouhou mez zarostlou planými ovocnými stromy, za kterou se ze tmy vyloupla neosvětlená osada. Byla výrazně menší než Drážďany, jen pár budov obehnaných zdí a plotem s ostnatým drátem na vrcholu, s jedinou strážní věží.

    Komorowski znovu zapnul světla.

    „Stůjte!“ křikla na ně hlídka z věže.

    Kapitán poslechl a pustil plyn.

    Auto pomalu dojelo posledních pár metrů a zastavilo.

    V bráně ve zdi se otevřelo zamřížované okno a v proudu světla se objevila zarostlá tvář. „Horňáci?“

    Komorowski vyskočil z auta. Zaschlá krev se mu drolila z bundy. K bráně došel se zvednutýma rukama.

    „Co tu chcete?“ zeptal se muž a podezíravým pohledem přeletěl osádku auta. Po čelním skle promáčknutého vozu byla rozmazaná krev a krvomíza. „V noci neotvíráme, nikomu.“

    Komorowski ukázal palcem přes rameno. „Chceme tu jen vysadit tu ženu. Vedla ubytovnu v Drážďanech.“

    „Jak – vedla?“ zopakoval muž.

    Mluvil německy s těžkým přízvukem, takže Komorowski musel dávat pozor, aby mu rozuměl. Už se s ním párkrát setkal, když v osadě zastavovali, ale nepamatoval si jeho jméno, což se nikdy předtím nehodilo míň. Přiblížil se k mříži. „Céčka osadu napadla.“

    „Drážďany?“ Muž zkřivil tvář – šokem i zhnusením. „To není možný.“

    „Jedeme odtamtud.“

    „Je to jedno z nejlíp opevněnejch míst ve starým Německu!“

    „Bylo.“

    „Jak se Cesťáci dostali přes zeď?“

    Komorowski pokrčil rameny. „Kdybychom byli u toho, když to dělali, asi bychom teď nebyli tady.“

    Muž si promnul bradu. „Ona jediná to přežila?“

    „Ne, to určitě ne. Ale ji jedinou jsme odvezli. Pusťte ji dovnitř a my budeme pokračovat dál.“

    „V noci neotvíráme, už jsem to říkal.“

    Komorowski si poklepal na bundu. „Zaplatím vám.“

    „Kolik?“

    „Kolik bude potřeba.“

    Muž přimhouřil oči. Možná uvažoval, o kolik by horňáka dokázal stáhnout. Pak očima přeletěl po zbraních, které muži v autě drželi, a zamyslel se znovu. Zásobovací oddíly a průzkumné jednotky z měst nebylo dobré poštvat proti sobě, ani když si o nich člověk nemyslel nic dobrého. Závislost byla často oboustranná a malé osadě uprostřed ničeho se hodilo, když se v ní zastavili, přenocovali a zaplatili za to. Navíc sem tam zprostředkovávali další obchody, nosili novinky a pomáhali, pokud osadu napadli nájezdníci nebo zrůdy, zrovna když byli horňáci uvnitř – to poslední se nestávalo často, ale pokud velitel průzkumného oddílu nelhal, zrůdy byly blíž, než se zdálo, a odvážily se i do osady mnohem větší a lépe chráněné. Komorowski si dokázal představit, co všechno se muži honí hlavou.

    Strážný ustoupil a houkl na někoho za bránou. Pak se v ní otevřela dvířka. Komorowski mávl na Unu. Vyskočila z auta a došla k němu.

    „Zůstaň tu, jak dlouho budeš potřebovat,“ řekl jí kapitán. „Až se dozvíš, že je v Drážďanech bezpečno, vrať se. Dřív ale ne.“

    „Myslela jsem, že tam bezpečno bylo.“ Una se rozechvěle usmála. „Díky.“

    „Zvládlas to sama.“

    „Moje sestra… Je… Myslíš, že je…“

    „Neboj se. Pokud je stejně chytrá jako ty, tak se včas schovala.“ Komorowski sáhl do kapsy a podal muži v bráně váček se zlatými plíšky. Věděl, že si Una před odchodem vzala dost, aby za ochranu a nocleh nemusela platit ničím, čím by nechtěla – na poměry malé osady byla bohatá a postarat se o sebe dovedla. „Až budeme dole příště, zajedeme se sem podívat. Rád uslyším, jak dobře se tu o tebe starali.“

    Muž se zašklebil, protože pochopil, že to nebyla Una, komu Komorowski svá slova adresoval.

    Una visegrádského kapitána krátce pohladila po strništi na tváři a pak vklouzla do osady. Neohlédla se.

    „Vy zůstat nechcete?“ zeptal se muž. „Aspoň do rána?“

    Komorowski trhl bradou k obloze. „Za chvíli bude svítat.“

    Muž kývl a beze slova dvířka zavřel. Ozvalo se cvaknutí západky, zaražení závory.

    Komorowski se vrátil k vozu.

    „Proč jsme ji vezli tak daleko?“ zeptal se Szolc.

    „Tady je to bezpečné.“

    „O nic víc než –“

    „Už se stalo,“ přerušil ho Komorowski, vklouzl na sedadlo a promnul si oči.

    Schlemming vedle něho se pohodlně opřel o sedadlo špinavé od krve a krvomízy a pousmál se.

    Kapitána ovládl náhlý pocit, že Schlemming ví přesně, proč vybral tuhle osadu, i když to ve skutečnosti vědět nemohl. Pak stiskl plynový pedál a vyrazil. Objeli osadu a teď už pomaleji se vraceli na východ. Komorowski volil cestu tak, aby se přiblížil dávno opuštěné vesnici, u níž si se Sieglinde založili mrtvou schránku, a současně aby příliš velkou zajížďkou neprohloubil podezření svých lidí. I když o Sieglinde neslyšel víc než tři čtvrtě roku, nemohl si dovolit, aby ho někdo z nich udal za nedovolené styky s cizími zásobovači.

    „Odpočineme si,“ prohodil nedbale, když zastavil u vyvráceného dubu.

    Hřbitov ve svahu byl kolem dokola obehnaný částečně pobořenou zdí prorostlou plevelem, kupodivu ale působil o to mírumilovněji. Slunce už vyšlo a vzduch se rychle oteplil.

    Jankowski se pustil do kontroly auta, a především zásob vzduchu v lahvích, Schlemming podobně kontroloval zbraně, které vyvezli z Drážďan. Kowalczyk si sedl na povalený hraniční kámen a hlavu si položil na propletené prsty. Možná se modlil. Szulc zůstal opřený o auto se zavřenýma očima.

    Komorowski se pomalu vydal do svahu, jako by se potřeboval protáhnout. Zrezivělá brána starého hřbitova zavrzala, když ji otevíral, pak narazila do drnu a zasekla se. Kapitán vklouzl dovnitř. Většina kamenných náhrobků stála, sice zarostlá trávou a s nápisy už skoro nečitelnými, ale před některými ještě ležely staré lampy a hřbitovní lucerny. Komorowski prošel mezi nejmladšími hroby až k zadní zdi, před kterou se tísnily rovy staré už v době, kdy se objevily první zrůdy. Některé kameny byly vyvrácené, rozdrolené a zanesené špínou. Komorowski si klekl u jednoho z nich, rukou odhrnul šlahoun trní plazící se po kameni a odkryl porcelánový ovál, na kterém byla možná kdysi dávno vyvedena něčí podobizna. Ovál pak odsunul stranou a odhalil otvor pod ním. Byl v něm zasunutý složený papír.

    Komorowski zvedl hlavu, chvíli naslouchal okolnímu tichu, potom papír opatrně vytáhl a rozložil. Věděl, že bude od Sieglinde, takže to nebylo proto, když se pod ním podlomily nohy a on ztěžka dosedl na mramorovou desku hrobu.

    „Kurva,“ zašeptal a znovu a znovu přelétal vzkaz očima. „Kurva, Sieglinde… Do čeho ses to zapletla?“
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    Ve všech lahvích nakonec došel vzduch. Drážďanské auto nemělo větrník ani systém, který by lahve dokázal naplnit, takže auto očesali o všechno, co unesli, a co by nahoře mohlo být k užitku, posbírali zbraně a pokračovali po svých. Noc strávili v jedné z bezpečných usedlostí, o kterou se, i když neradi, podělili s částí obchodní výpravy mířící z trosek Prahy. Po napadení zrůdami u staré hranice z ní zbyla sotva polovina. O většinu zboží přišla a snažila se už jen dostat do bezpečí.

    Od trestního oddílu se obchodníci dozvěděli o vyplenění Drážďan a radost jim to neudělalo. Společnými silami zabezpečili dům, jak nejlépe dokázali. Uninu barovou pistoli směnil Komorowski za dvě konzervy s fazolemi a Jankowski je naservíroval se sušeným masem, kterého měli v batozích dostatek. Najedli se a většinu noci probděli, i když před domem nechali svou hlídku a v podkroví bylo sucho, teplo a na podlaze sice proleželé, ale čisté matrace.

    Kapitán vstal, jakmile obloha na východě začala světlat, a i ostatní vypadali, že jediné, po čem touží, je Visegrád. Už dlouho se nevraceli v tak zuboženém stavu. Dva nováčci je nezaboleli tolik jako ztráta schopného zdravotníka a skvělého kulometčíka Mikúše – on a jeho zbraň jim budou při dalším sestupu chybět.

    Když se vydali na pochod k městu, kapitán dokázal myslet jen na dopis od Sieglinde. Schoval ho do kapsy bundy a měl pocit, že i když o něm nikomu neřekl, přitahuje pohledy všech, že každý ví, co v něm je, ačkoliv on sám si tím nebyl jistý. Ze hřbitova se vracel s nenuceným výrazem a zapojil se do kontroly auta, ale i tak cítil, jak se na něj Schlemming zkoumavě dívá. Pak si uvědomil, že se mu třesou ruce. Po všem, co se stalo, po Drážďanech, po Blahutově a Mikúšově smrti… se mu začaly třást až teď.

    Snažil se nemyslet na to, co Sieglinde psala, dokud si to nebude moct přečíst znovu, v klidu a bezpečí Visegrádu, a možná znovu a znovu, dokud to nezačne dávat smysl. Ale ať se pokoušel vytěsnit tu věc z mysli sebevíc, pořád se vracela. Vybavoval si krásnou tvář německé zásobovačky, kterou nastavovala slunci, a nechávala přitom vítr, aby jí pohazoval ohnivě rudými vlasy, když spolu sedávali na svazích nad troskami starých německých vesnic.

    Věděla už tehdy to, co psala? Věděla to celou dobu? A řekla to někomu, nebo to svěřila jen jemu, protože se nemohla zbavit tušení, že se stane něco zlého? Potřebovala to předat dál a neměla v celém německém městě nikoho, komu by mohla věřit?

    Když z večerního šera před nimi vystoupila první konstrukce a mraky nad nimi potemněly, měl Komorowski pocit, že se vrací ne po pár dnech, ale po měsících, možná i letech. Cítil se najednou starý a vyčerpaný a do dómu vstupoval, jako by ve skutečnosti ušel mnohem víc. Vypnuli bezpečnostní systém, aby mohli podzemní základnou projít, odemkli výtah a zadali startovací sekvenci na klávesnici skryté za jedním z nástěnných panelů. Když se kabina výtahu nad nimi dala do pohybu, rozechvělo to kovové zdi a brzy už skřípění a vrzání lan naplnilo celou přechodovou místnost.

    Komorowski se naposledy nadechl podzemního vzduchu a nastoupil do kabiny spolu s tím, co zbylo z jeho trestního oddílu. Po každém návratu Varšavy musel podat zprávu o pobytu na povrchu a na psaní té poslední se netěšil. Noc na vzpamatování a odpoledne možná krátké rozloučení s těmi, kteří se nevrátili, jen symbolické, samozřejmě, protože z nich nahoru nic nedonesli. A nikdo na to ani nečekal. Byli to něčí synové, možná otcové, ale to už bylo dávno. Pro zbytek Visegrádu zemřeli v den, kdy se stali součástí trestního oddílu. Když bude čas, napíšou jejich jména na zeď za vstupní branou, na které si je nepřečte nikdo krom průzkumníků samotných, tak aby lidé z města netušili, kolik jich chodí na zem a kolik se jich ze země vrací. Brzo na ně zapomenou, protože je nahradí noví trestanci, a až umřou, objeví se další a další a další.

    Když se výtah nahoře zastavil, čekala na ně zásahová jednotka. Milé uvítání po každém návratu. Muži s puškami připravení střílet, kdyby se nahoru náhodou dostali vetřelci, ať už lidé, nebo cokoliv jiného. Zbylí členové průzkumného oddílu Varšava s tím už počítali, a když se otevřely vnitřní dveře kabiny, stáli vyrovnaní čelem k zadní zdi a s rukama propletenýma v týlech.

    „Jména!“ vyštěkl velitel ochranného pásma Čermák.

    „Komorowski.“

    „Jankowski.“

    „Schlemming.“

    „Szolc.“

    „Kowal… Kowalczyk.“

    Ticho bylo delší než obvykle.

    „Odešlo vás devět?“ ujistil se nakonec Čermák.

    „Čtyři zůstali dole,“ potvrdil Komorowski.

    Nedostal povolení obrátit se, a tak netušil, jak se velitel tváří, i když si dokázal živě představit jeho dlouholetým pitím nateklou tvář a zarudlé oči.

    O čtyři zločince míň. Čtyři další průzkumníci, které bude potřeba nahradit a zaučit, i když je vlastně nikdo nenaučil, jak na povrchu přežít, a možná proto jich přežívalo tak málo.

    „Otočte se,“ zahřměl nakonec Čermák.

    Poslechli.

    Přelétl znechuceným pohledem jejich špinavé, uštvané tváře a mávnutím je poslal ven. Zbraně i batohy nechali ležet na zemi kabiny, prošli uličkou strážných a zamířili k budově vyhrazené průzkumníkům.

    Komorowski netoužil po ničem jiném než shodit ze sebe krví slepené šaty a umýt se, ale jako první musel podat hlášení nadřízenému a hlavně vysvětlit ztráty. Zvěsti o přepadení Drážďan se nahoru neměly jak dostat, a tak byl první, kdo popsal, jak se zrůdy prohnaly ulicemi a část obyvatel, možná většinu, zmasakrovaly během pár nočních hodin. Správně se na ně měl podívat doktor, ale drobná zranění se naučili ošetřovat si sami a Jarolím se na ně nedíval už ani ze zvědavosti – ostatně i on byl u průzkumníků za trest a to nejlepší, co ho mohlo potkat, bylo, že nad jeho obchodem s drogami Čermák přivíral oko, protože měl radši průzkumníky schopné se na povrch vracet, ať už nacpané čímkoliv, co jim k tomu pomohlo.

    Komorowski se krátce zastavil ve svém pokoji, než pokračoval k veliteli. Sepsal hlášení, které si od něj Čermák štítivě převzal, ačkoliv štítit by se mohl spíš Komorowski jeho – navzdory všemu, na co si hrál, byl velitel ochranného pásma slaboch, který na zemi nikdy nebyl, ale hrůzu z céček a vztek, že skončil tady, i tak vydatně zapíjel kořalkou. Komorowského hřálo u srdce, že po sobě v kanceláři nechal aspoň trochu bahna a krvavou šmouhu na psacím stole.

    Jednou z mála výhod kapitánské hodnosti v trestním oddílu byl samostatný pokoj. Další výhodou byla možnost opustit jednou za měsíc část ochranného pásma vyhrazeného průzkumníkům a podívat se do části zbylé, tedy za předpokladu, že pokaždé nahlásí, kam jde a jak dlouho tam bude. I když mu za léta služby těžce vydřená hodnost zajistila určitou volnost, kdyby ho náhodná hlídka našla a zkontrolovala mimo oblast, do které mu nadřízený povolil vycházku, měla právo ho okamžitě zastřelit. Pro město zůstával zločincem, i když už na povrchu splnil úkolů víc, než dokázal spočítat.

    Ve společných sprchách, ve kterých občas netekla voda, a když, pak jenom studená, ze sebe smyl pot a krev, převlékl se do čistého a vrátil se do pokoje. Měl jedno malé okno nad otlučeným stolkem, něhož přes vzdálené střechy dohlédl až ke zdi dělící polskou a českou župu. Ze dvora k němu doléhaly hlasy. Výcvikový velitel na někoho řval – jednotku v době Komorowského nepřítomnosti posílilo pár dalších nebožáků, které dřív nebo později sežerou zrůdy.

    Otevřel zásuvku stolku, vytáhl Bibli a z ní Sieglindin vzkaz. Na hřbitově si ho přečetl třikrát a nechal na něm krvavé otisky. To, co se stalo na povrchu, se mu najednou zdálo vzdálené a neskutečné. To, co Sieglinde napsala, o nic méně.

    Pečlivě dopis složil a schoval do kapsy. Věděl, že by si to měl nechat pro sebe, aspoň chvíli, než se rozhodne, co s tím, pokud je to pravda, ale přišlo mu to až moc obludné. Neskutečné, a současně skutečnější než všechno ostatní. Měl pocit, že pokud to nechá v zásuvce, probublá to ven, naplní pokoj, prodere se škvírou pode dveřmi na chodbu, a nakonec to zaplaví celou budovu.

    Uvědomoval si, že se chystá udělat něco, co by mohlo špatně skončit, kdyby ho hlídka chytila, ale současně doufal, že se to nestane. Nepřežil tolik cest na zem, aby ho pak nechali popravit za to, že bez povolení opustil vymezené území.

    Tolik smůly nemohl mít v životě ani on.

    Nasadil si kabát s kožešinovým límcem, poslední pozůstatek starého života, a vyrazil ven. U brány ohlásil, že jde do hospody, kterou průzkumníci v ochranném pásmu často navštěvovali, protože se tam na ně nikdo nedíval skrz prsty – místní osazenstvo za sebou často mělo horší život, na rozdíl od členů trestní jednotky ale měli to štěstí, že je ještě nikdo nechytil.

    I když byl Visegrád nejníže položený ze všech měst – s výjimkou smolaře celého projektu Nanebevzetí, Nové Budapešti, kterou nestihli včas zvednout, a ať už se povrchem prohnalo cokoliv, Maďary to smetlo i s jejich záchranným městem –, rozdíl mezi ním a zemí se Komorowskému zdál propastný. Jaro, které panovalo tam dole, jako by nahoru ještě nedorazilo. Mezi domy se proháněl ostrý vítr, ve vzduchu byl cítit sníh, bylo chladno a sychravo jako na povrchu začátkem března. Obloha se zatáhla, olověně šedá mračna zakryla vrcholy konstrukcí. Světla na nich se rozsvítila a probleskovala skrze mraky vysoko nad střechami.

    Hospoda ležela skoro u zdi, a když se k ní Komorowski konečně dostal, rozeznal už na vrcholu zdi hlídky – muže s červenou šerpou, kteří hlídali polskou stranu města, muže s modrou šerpou, kteří hlídali tu českou. Mezi bývalými Čechy a Poláky docházelo podél zdi často k třenicím, ale Komorowski, který sloužil se všemi bez ohledu na to, jakou řečí mluvili v soukromí svých domovů, dokud je ještě měli, žádnými předsudky netrpěl. U průzkumníků byli všichni stejná špína.

    Když otevřel dveře hospody, vítr mu je vytrhl z ruky a narazil s nimi do zdi. Rána se rozlehla potemnělou místností, od baru se otočili dva muži a žena u nejbližšího stolku se opilecky zachichotala. Komorowski vešel dovnitř a zavřel za sebou. Navzdory teplému kabátu si uvědomil, jaká je venku zima a jaké je tady teplo. Přízemí sloužilo všem, za barem byl vstup do malé kuchyně, i když Komorowskému za dobu, co hospodu navštěvoval, nikdy nenabídli nic většího než míchaná vejce plná skořápek. Před pultem stály místo stoliček pivní sudy, v rohu místnosti ošoupaná pohovka a dva stolečky počmárané vzkazy a jinotaji. Na zdech visely staré obrazy, často tak zanesené kouřem a prachem, že bylo těžké rozeznat, co na nich je. A možná to bylo dobře.

    Majitel Andrzej Sawicki byl sám bývalý voják, jenž přišel o ruku při potlačování povstání slovenské chudiny a po vyplacení ze služby si v ochranném pásmu koupil neudržovanou hospodu se špatnou pověstí. Pověst si udržel, ale hospodu aspoň trochu opravil.

    V poschodí byla jedna velká místnost se spoustou pohovek, matrací a dek, kde mohl přespat kdokoliv, koho návštěva zmohla tak, že nedokázal dojít dál než do patra. A spousta polic s knihami a sebranými spisy lidí, kteří dávali najevo, co si o současném uspořádání myslí, tak dlouho a tak nahlas, až se ztratili v podzemním bludišti pod prezidentským palácem. Nikdo ho neudal. Možná měl známé na vyšších místech, než na jaká vypadal, ale jako by měl ve Visegrádu zvláštní výjimku. Panovalo tu nepsané pravidlo, že i když kontrola zabloudí až sem, nikdy si nepřečte čmáranice na stolku v přízemí, ani neotevře žádnou z knih v poschodí. Pozdraví muže za barem, pohledem přeskáče po těch pár zoufalcích kolem a nevšimne si nebo možná nepozná, že v rámech na zdech visí zašlé portréty prezidentů z dob před odchodem nahoru. Komorowski předpokládal, že většina vojáků je prostě jen ráda, že má místo, kde může na chvíli zapomenout na všechno.

    Posadil se na volný sud a zvedl ukazováček. Sawicki před něj postavil panáka silné české kmínky. Komorowski ho do sebe obrátil a nechal si dolít.

    „Jak bylo?“ zeptal se Sawicki.

    Blondýna u stolečku něco pošeptala svému společníkovi a pak se znovu zahihňala. Kdysi dávno by si byl Komorowski jistý, že mluví o něm, ale teď už mu to bylo jedno. „Pár lidí se nevrátilo.“

    „Jankowski? Schlemming?“

    „Ten je jak plíseň na noze, nezbavíš se ho nikdy.“

    Sawicki si promnul pahýl ruky. I když to byla léta, co ji ztratil, ještě pořád tvrdil, že když se ochladí, cítí, jak mu trnou prsty. „Je to dobrej kluk. Chlastá víc, než by měl, ale v hlavě to má srovnaný. A tomuhle městu už nic nedluží.“

    Komorowski se pousmál. „Všichni mu dlužíme, proto to splácíme tam dole.“

    Sawicki pokrčil rameny. „Zamiloval se. Byl mladej.“

    „Byl blbej.“

    „Z toho by časem vyrost.“

    „Jenže ještě předtím správcovu dceru zbouchnul. Nevím, jestli za něj prosila ona, ale pořád se divím, že ho nepopravili rovnou.“

    „Asi nechtěli, aby vyváz tak snadno.“

    
      Taky pravda.
    

    Ale pravda byla i to, že byl Schlemming schopný průzkumník. Disciplína sice nebyla jeho silnou stránkou, ale zato se dokázal rychle rozhodovat, neztrácel hlavu a přemýšlel – poslechnout rozkaz a neptat se bylo skvělé, ale na povrchu ne pokaždé. Svět tam dole se nepodobal Visegrádu, nebyl jednoduchý a nebylo ani pokaždé jasné, co je správné a co ne. Schopnost samostatně myslet na zemi často znamenala víc než slepá oddanost.

    Komorowski do sebe kopl panáka a zašeptal: „Něco bych potřeboval.“

    Hospodský si nalil skleničku kmínky taky. „Chlast? Cigára?“

    Komorowski zavrtěl hlavou.

    „Takže něco, za co bysme mohli dostat provaz,“ hádal Sawicki.

    „Jen já,“ opravil ho Komorowski. „A když se mi to povede, bude mě čekat něco mnohem horšího.“

    To hospodského zaujalo. „Do toho, hochu.“

    „Potřebuju se dostat za zeď.“

    „Podej si žádost. Odkroutil sis dost na to, aby ti ji schválili.“

    „Mně ji neschválí nikdy. A navíc tam potřebuju hned.“

    „Nejsi troškař.“

    „Pak se chci dostat do paláce,“ dodal Komorowski.

    Sawicki se nadechl tak prudce, až se rozkašlal. Nalil si dalšího panáka a jedním dlouhým lokem kmínku vypil. „Za zeď bych tě ještě dostal, ale do paláce…“

    „To už zvládnu sám,“ přerušil ho Komorowski a poklepal si na spánek. „Některé klíče mi nevzali nikdy.“

    Sawicki si olízl rty, potom si odvázal zástěru a položil ji na bar. Pohledem zaletěl k blondýně opodál, a když si ověřil, že se rukou pod deskou stolku plně věnuje svému společníkovi, naklonil se ke Komorowskému blíž. „Nechceš, doufám, udělat něco…“

    Komorowski zavrtěl hlavou. „Nejsem blázen ani revolucionář, Andrzeji. Viděl jsem toho dost na to, abych věděl, že si tu vůbec nežijeme špatně.“

    „O tom by se dalo…“

    „O tom by se nedalo. Ne se mnou. Víš, že sem chodím rád. Chtěl bych, aby to tak zůstalo.“

    „Tak uvědomělej trestanec se jen tak nevidí.“ Hospodský se narovnal. „Budeš potřebovat povolení. Většina strážných u Staré brány se na ně ani nedívá. A část z nich mi dluží laskavost. Nemusím, doufám, říkat, že když tě chytí…“

    „Zvládnu všechno zničit a nedostanou ze mě nic,“ dokončil Komorowski.

    Chvíli se na sebe beze slova dívali.

    Potom si Sawicki povzdechl, odešel do kuchyně a vrátil se po pár minutách s koženým pouzdrem převázaným režným provázkem. Posunul ho po pultu z leštěného dřeva k veliteli průzkumníků. Ten ho vzal a schoval do náprsní kapsy kabátu.

    „Děkuji.“

    „Radši se nenech chytit. Za ‚děkuju‘ si nic nekoupím.“

    Provázen rozkošnickým smíchem opilé blondýny vyšel Komorowski na ulici. Studený vítr ho uhodil do tváře jako otevřená dlaň, zima pronikla pod kabát. Kapitán cítil, jak mu kmínka prohřála ruce i nohy – dva panáky byly tak akorát. Naposledy jedl sušené maso s fazolemi, nespal a od chvíle, kdy našel Sieglindin vzkaz, měl pocit, že mu žilami koluje čistý adrenalin. I kdyby si teď mohl lehnout, nedokázal by zamhouřit oči.

    Vydal se ulicí ke zdi, která se tyčila vysoko nad domy a oddělovala od sebe dvě sousední župy. Kdysi bylo skoro nemožné projít skrz, ale pravidla pro průchod se s léty rozvolňovala, až se obyvatelé slovanského města začali mísit a často jen jejich příjmení napovídalo, ve které župě žili jejich předkové. Jednotlivé části města se od sebe ale přece jen lišily a Komorowski se nejlíp cítil v té polské, i když část svého života prožil uprostřed, v české župě. Ta byla taky sídlem městské moci – stál tu prezidentský palác a úřady jednotlivých správců. I když byli všichni prezidenti v posledních sto letech Poláci, česká župa představovala srdce města, měla nejvíc otevřených prostranství a travnatých ploch, domy v ní byly nižší a udržovanější, ulice širší a čistší. Komorowski četl, že úřad prezidenta byl kdysi volený, ale ve městě to byl odjakživa dědičný titul – když před osmi lety zemřel Adam Sobczak, prezidentem se stal jeho mladší syn, Piotr. Ten starší zahynul o rok dřív při požáru malého hostince ve slovenské župě.Proslýchalo se, že měl milenku, kterou tam navštěvoval.

    Stará brána byla menší a nebyla tolik používaná – větší vozy měly občas potíž jí projet, křemenné kostky, ze kterých byla složená dlažba ve starých částech města, měly pozurážené rohy a kola se na nich často lámala. Jednotlivce ale bylo snadné tu kontrolovat už proto, že u sebe většinou neměli žádné zboží, které by strážní museli vyložit a probrat. Zpravidla stačilo ukázat povolení k průchodu, ze kterého si hlídka opsala jméno, a pak cestovatele pustila na druhou stranu. Komorowski doufal, že strážní nebudou mít důvod postupovat v jeho případě jinak.

    Před bránou stála řada asi pěti lidí, poslední z nich byla matka s dítětem v šátku na prsou. Komorowski se postavil za ni a čekal.

    Netrvalo dlouho a strážný k němu natáhl ruku. Ani ne dvacet, šlachovitá, udržovaná postava, rty semknuté do úzké linky, zkoumavé oči. Vypadalo to, že svou práci bere vážně. To Komorowskému radost neudělalo, ale bohudíky aspoň za klukovo mládí – pravděpodobnost, že ho pozná, byla malá. I když se za posledních osm let změnil, těch, kteří při pohledu na něj mhouřili oči a uvažovali, odkud ho znají, bylo víc, než by se mu líbilo.

    Kapitán podal strážnému kožené pouzdro. Kluk rozvázal provázek a pouzdro otevřel, pak zaváhal. „Vypadáte jinak než posledně.“

    „Posledně?“

    „Posledně, když jste tudy procházel.“

    „Pamatujete si všechny?“ zeptal se Komorowski.

    Kluk pohnul koutkem úst. „Jen ty, kteří se jmenují Wysocki.“

    „Vážně? Je to dost časté příjmení.“

    „Ani bych neřekl. Matka se tak za svobodna jmenovala, takže když už někoho takového potkám…“

    „Zapamatujete si ho?“ dokončil kapitán.

    Strážný kývl. „Tváře nezapomínám.“

    Chvíli jen stáli a dívali se na sebe.

    Komorowski si uvědomoval, že pokud nepřestanou, upoutají pozornost druhého strážného. „Andrzej…,“ ztlumil hlas. „Andrzej tvrdil, že mi nebudete dělat problémy.“

    „Jen když vy neuděláte problém mně,“ odpověděl kluk.

    „Neudělám,“ řekl Komorowski.

    Strážný si ho ještě chvíli prohlížel a potom mu pouzdro podal. „Pokud se touhle branou nevrátíte do setmění, nahlásím vás vašemu nadřízenému. Pane.“

    Nebylo to varování, co Komorowským otřáslo.

    Strnule si pouzdro vzal a schoval ho do kapsy.

    Kluk ustoupil a Komorowski pokračoval průchodem ve zdi, krok za krokem, ale nohy měl jako ze železa a k tomu pocit, že v zádech dál cítí pohled strážného, který si ho neměl pamatovat.

    
      Nemohlo mu být víc než dvacet, tak jak? Odkud?
    

    To slovo mu rezonovalo hlavou znovu a znovu.

    
      Pane.
    

    Tváře nezapomínal a tu jeho poznal.

    Vzpamatoval se až na druhé straně zdi. Zhluboka se nadechl a vmísil se mezi lidi proudící ulicemi. Nedaleko odtud stál jeden z hlavních trhů a na sklonku dne se prodavači zbavovali posledního zboží za nižší ceny. Většina lidí mířila k náměstí, aby tam výhodně nakoupila. V ulici byl cítit mráz, pot, kouř a sladká vůně z nedaleké pekárny. Komorowski šel chvíli s lidmi, předstíral, že poslouchá štěbetání žen a burácivé hlasy mužů vracejících se z dílen, a těsně před náměstím se od proudu oddělil a zahnul do jedné z uliček.

    Prezidentský palác ležel v nejstarší části města, pokud se dala nějaká část města uměle postaveného k záchraně lidí považovat za starší než jiné – říkalo se jí tak, protože se v ní udržovala původní architektura. Bylo tu mnohem víc místa a volného prostoru a prezident se snažil soustředit tu nejenom úřady, ale i kulturu. Stálo tu divadlo, muzeum a budova opery, která byla už léta zavřená a tiše chátrala uprostřed města kypícího životem. Málokdo si ji pamatoval otevřenou a spousta lidí už ani netušila, co znamená „operní zpěv“. Stály tu sochy a altánky, parky byly umně zasazené do dvorků, přecházely jeden do druhého a vyvolávaly v lidech, kteří se sem dostali z jiných částí města, dojem jiného, lepšího světa.

    Přesně jak prezident chtěl.

    Komorowski nebyl za hranicí české župy roky a překvapilo ho, že se to tu skoro nezměnilo. Ani požáry, které ohrožovaly zbytek města, ani občasná sucha a nedostatek vody nepoznamenaly krásu čtvrti, v níž leželo sídlo prezidenta Sobczaka. Najednou měl pocit, že uplynulo jen pár dní od chvíle, kdy ulicemi procházel naposledy. Z té představy se mu nečekaně sevřelo srdce.

    Čím víc se k blížil k paláci, tím víc tu bylo stráží. Některé měly místo barevné šerpy trikoloru – to byla palácová hlídka a prezidentova garda. Tady už nebylo snadné vmísit se mezi lidi a Komorowski si musel dávat větší pozor. Držel se ve stínech, vyhýbal se otevřeným prostranstvím a větším ulicím. Volil křivolaké uličky mezi starými obchody a hlídky se snažil obcházet. I když měl povolení k průchodu a nedal strážím důvod, aby ho zastavily, setkání s mužem u brány ho znejistilo. Pokud ho poznal on, musel kapitán počítat s tím, že ho pozná i někdo další – a člen trestního oddílu neměl za zdí, natož tak blízko paláce, co dělat. Povolení by je zavedlo k Sawickému a Komorowského samotného by čekala kulka. Nikdo by ho neposlouchal, natož aby se ptal, jak dobrý důvod k porušení zákona měl.

    Vklouzl do podchodu a vynořil se na zastrčeném náměstí. Když byl malý, chodívali sem s Piotrem a snili o všem, co jednou dokážou. Zatím se zdálo, že Piotr nebyl takový fantasta, za jakého ho tehdy Komorowski považoval, a své sny dokázal plnit mnohem líp než on sám.

    Přešel náměstí a vešel do průchodu mezi domy. Kočičí hlavy pod jeho nohama byly ohlazené, lucerna na rohu domu rozbitá. Večerní šero se pomalu měnilo v noční tmu. Přešel další uličku a přiblížil se k obvodové zdi prezidentského sídla. V zadní části byla malá branka, kterou nepřetržitě hlídala stráž, a to byl první problém, který musel Komorowski překonat. Doufal, že se toho ani tady za poslední roky nezměnilo moc, a vklouzl do domu na protější straně ulice. Vyrazil po schodech a pozorně přitom poslouchal, jestli se někde neozve bouchnutí dveří nebo kroky. Zvenčí dům působil udržovaně, uvnitř ale už ne – omítka se loupala ze zdí v cárech čpících plísní a některé dveře visely v pantech vyvrácené.

    Kapitán vystoupal až nahoru, tam se vyhoupl na zábradlí a položil ruce na stropní poklop.

    Dřevo zapraskalo.

    Komorowski strnul a pár sekund vyčkával. Potom poklop opatrně otevřel, přidržel ho tak, aby neuhodil do podlahy, a s námahou se vyšvihl do otvoru. Před dvaceti lety to bývalo snazší – na okamžik si byl jistý, že ztratí rovnováhu, spadne přes zábradlí a srazí si vaz. Zatnul zuby, zabral a vytáhl se nahoru. Pomalu za sebou poklop zavřel a rozhlédl se.

    Tma v podkroví byla dlouholetá, studená a hustá. Měl pocit, že k němu přilnula jako bahno močálu po pár neopatrných krocích. Možná za to ale mohl prach – půdu podle všeho nikdo nepoužíval, na podlaze ležela vysoká vrstva prachu a plný ho byl i vzduch. Střešním oknem dopadal do podkroví jen pruh slabého světla. Kapitán narazil do hromady harampádí, které tu nechali a zapomněli. Horní polovina se sesunula na zem a rozkutálela se po podlaze. Rány se rozlehly podkrovím.

    Komorowski zadržel dech a pohnul se.

    Prkna pod jeho nohama zavrzala.

    
      Sakra.
    

    S rukama nataženýma před sebe se vyhnul kvádru zahalenému prostěradlem a došel ke střešnímu oknu. Klička už dávno zrezivěla a skoro se mu rozpadla v ruce. Rozhlédl se, a když našel na jednom ze stolů malou špachtli, okenní rám vypáčil.

    Závan čerstvého nočního vzduchu pronikl škvírou.

    Komorowski okno otevřel dokořán.

    Stoupl si na stoh svázaných novin a vytáhl se nahoru. Střecha se svažovala směrem k prezidentskému sídlu a na jednom místě se dotýkala mohutného dubu, který rostl u zdi palácové zahrady. Komorowski přehodil druhou nohu přes okenní rám a opatrně přenesl váhu. Došky byly staré a některé měly už před lety tendenci se lámat a padat na zem. To si dneska dovolit nemohl. Snažil se držet se těsně pod hřebenem střechy, šel pomalu, dával si pozor, kam šlape, a nespěchal. Tma byla zrádná, hvězdy jen sem tam problikly mezi mraky. Kousek od branky stála lampa, aby měli strážní přehled o dění v ulici, Komorowski vysoko nad nimi byl ale mimo dosah světla.

    Došel na okraj střechy, pomalu se spustil níž, potom se chytil nejsilnější větve dubu – poprvé po mnoha letech se přitom pomodlil – a přehoupl se na vrchol zdi.

    Noha mu sklouzla po popraskaném okraji. Část kamene se oddrolila a dopadla na zem.

    Žuch. Žuch.

    Strážní přestali mluvit.

    Kapitán strnul.

    Ticho se mu zdálo dlouhé, mnohem delší, než ve skutečnosti bylo. Snažil se ani nepohnout, začínala ho bolet stehna.

    Jeden ze strážných nasál vzduch skrze zuby a odplivl si, potom se v ulici znovu rozhostilo ticho.

    
      Poslouchají.
    

    Komorowski se držel v hluboké tmě mezi větvemi a snažil se nedýchat. Zpoza komína domu naproti zdi vyběhla kočka, zavřeštěla a zmizela ve vikýři. Jeden strážný něco řekl, druhý si znovu odplivl a zasmál se. Po pár nekonečně dlouhých minutách si začali znovu potichu povídat.

    Kapitán už skoro necítil nohy.

    Opatrně se posunul dál po zdi. Zvolna se nadechl a udělal krok. Tentokrát zeď nepovolila. Pomaličku pustil dubovou větev a pokračoval po vrcholu zdi dál od branky. V nedaleké části zahrady bylo snadné doskočit na záhon, a tak to udělal.

    Jeho tělo při dopadu bolestivě zanaříkalo, tentokrát to ale naštěstí zaznamenal jen on sám.

    Zůstal shrbený a naslouchal nočnímu tichu, ale když se neozval žádný křik, narovnal se, upravil si kabát a vydal se zahradou prezidentského paláce.

    Kam až dohlédl, byla prázdná, ale kdyby na něj někdo narazil a nepoznal ho, šance, že ho nechá bez povšimnutí pokračovat, byla vysoká. V paláci a budovách, které k němu patřily, žila a pracovala spousta úředníků a stráže si jich nevšímaly. Když se člověk choval jako jeden z nich, pro hlídky jedním z nich byl a neměly proč ho zastavovat. Kdysi to Komorowského trápilo, dneska se mu ale ta nevšímavost hodila a doufal jen, že se na ní nic nezměnilo.

    Prošel zahradou, mezi okrasnými keři, na jejichž údržbu padlo víc vody, než si uměla většina visegrádských představit, a dostal se k prezidentskému paláci. Následovala další obtížná část cesty. Zahnul na menší písčitou cestu vedoucí k zahradnímu bludišti a těsně před ním znovu odbočil. Obešel tak palác a dostal se k jeho zadnímu traktu. Jeden vchod tam sloužil k zásobování, ale za ním byl ještě druhý, který nepoužíval skoro nikdo. Jednoduché dveře, jimiž mohli v naléhavých případech vstupovat vysoce postavení vládní úředníci. Bývaly zamčené, ale Komorowski měl výhodu, na kterou už možná všichni zapomněli. Vyhrnul si rukáv a pravou rukou rozepnul hodinky. Otočil je sklíčkem dolů a palcem zatlačil na mosaznou zadní část. Šlo to ztuha, už dlouho to nezkoušel, ale nakonec se kov pohnul. V hodinkách byl schovaný klíč. Složený ze dvou částí, jež stačilo sešroubovat a vsunout do zámku. Modlil se, aby zámek nevyměnili, a když se ozvalo cvaknutí, uvědomil si, jak divoce mu buší srdce.

    Vzal za kliku a dveře povolily.

    Před osmi lety mu vzali skoro všechno, ale pár osobních věcí si směl při nástupu do trestního oddílu ponechat. Nenechal si nic, jenom hodinky. Jako památku, mysleli si možná.

    Vstoupil do chodby. Zavřel za sebou, ale nezamkl.

    Od chvíle, kdy byl v prezidentském paláci naposledy, se toho moc nezměnilo. Nové závěsy na oknech, o něco tmavší než ty předchozí, nová stínidla lamp z barevného skla. Koberec působil zašle a zlacené zábradlí bylo ohlazené. Když byl mladší, všechno působilo nějak…

    
      Honosněji.
    

    Vydal se po schodech nahoru a našlapoval opatrně a zvysoka. Vchod pro vládní úředníky vedl do soukromé části prezidentského paláce, takže byla menší šance, že tu narazí na strážné. Sobczakové si na ně nikdy moc nepotrpěli. Stačil jim jeden oddaný a schopný muž v jejich blízkosti. Polský maršálek většinou ztělesňoval všechno, co potřebovali. Až na toho posledního.

    V prvním poschodí Komorowski na okamžik zaváhal – a potom pokračoval až do posledního patra, k hlavní pracovně. Byla to místnost na konci chodby, s výhledem na velkou část české župy a obě městské zdi. Okno zabíralo celou jednu stěnu a za dne bývala místnost plná slunečního svitu. Pod oknem stával masivní stůl z dubového dřeva, na zdech visely obrazy předchozích prezidentů. Když prezident zemřel, na stěně pracovny jeden obraz přibyl.

    Kapitán položil ruku na kliku, zhluboka se nadechl a otevřel.

    Prezident záchranného města Visegrád Piotr Sobczak seděl u stolu a psal.

    Dvě stolní lampy obrovskou místnost nedokázaly osvětlit, ale jemu to asi stačilo.

    Komorowski za sebou potichu zavřel. Klapnutí bylo sotva slyšitelné.

    Sobczak otřel hrot pera, potom ho odložil, rozehřál nad plamenem svíčky váleček vosku, přiložil ho k listu a otiskl do vosku pečetidlo na svém prstenu.

    Teprve pak zvedl pohled k nočnímu návštěvníkovi.

    „Buď zdráv, Gabryszi.“
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    Komorowski došel ke stolu a Sobczak se pohodlně opřel, možná aby mu dal najevo, že ho jeho přítomnost nevyvedla z míry. „Posadíš se?“

    Kapitán si rozepnul kabát a sedl si do koženého křesla proti prezidentovi. Oddělovala je jen deska stolu, a i když byla skoro dva metry široká, blíž se k sobě za posledních osm let nedostali. „Poznal jsi mě?“

    „Čas k tobě nebyl milosrdný,“ Sobczak se nepatrně předklonil, „ale zase tak hrozné to není.“

    Komorowski cukl koutkem rtů. „Nebyl to čas. Ale to asi víš.“

    Prezident slovanského města byl šlachovitý muž s šedýma očima a pískovými vlasy hladce sčesanými dozadu z čela. Vedle Komorowského působil drobně, ale v zápase dokázal využít své rychlosti a snadno srazit i většího soupeře. Aspoň před lety. Komorowski nepochyboval, že teď své protivníky sráží i mnohem důmyslnějšími způsoby.

    Sobczak otevřel zásuvku stolu a vytáhl z ní broušenou karafu se zlatou tekutinou uvnitř. Medovina. Tu míval rád vždycky. „Hlídka mi hlásila, že se někdo snaží přelézt zeď. Napřed jsem tě chtěl nechat zastřelit.“

    „Ale pak ti došlo, že jsem to já?“

    „To mi došlo hned, použil jsi stejnou cestu, jakou jsme utíkali jako kluci. Pak převážila zvědavost.“

    Komorowski se pousmál. Tak proto žádná hlídka v paláci.

    Sobczak se pár sekund ani nepohnul, ale nakonec úsměv opětoval. Vstal, přešel k baru a vzal z něj dvě sklenice. Otevřel karafu a otočil se ke kapitánovi. „Neviděli jsme se skoro deset let, Gabryszi. Mohl jsi přijít za dne. Jako host, ne jako zloděj.“

    Komorowski pokrčil rameny. „Nezvaný host.“

    „I tak.“

    „Jsem průzkumník, možná už ani neumím žít jako počestný člověk.“

    Sobczak podal Komorowskému sklenku, cinkl o ni tou svou a posadil se do protějšího křesla. Jakmile mezi nimi nestál stůl, působili na okamžik jako dva staří přátele, které nedělí žádné hořké vzpomínky. „Zastesklo se ti po mně?“

    „Když jsme se viděli naposledy, nechal jsi mě zbičovat a dva dny viset na pranýři,“ připomněl Komorowski.

    „A porušil jsem tím vlastní zákony, protože trestem za opuštění města je smrt.“ Sobczak se napil a pak tekutinou ve sklence pomalu zakroužil. „Těžko si představit horší vstup do úřadu než jen pár hodin po smrti otce zjistit, že člověk, který se měl starat o mou bezpečnost… a současně můj jediný přítel, utekl na zem.“

    Nastalo ticho.

    O to horší, jak jednoduše a tvrdě Sobczak shrnul všechno, co se kdysi stalo.

    Komorowski měl pocit, že by měl něco říct, ale nenapadalo ho co. Roky v průzkumném oddílu myslel na to, co by Piotrovi řekl, kdyby mohl, kdyby se s ním setkal, kdyby ho promluvit nechal. Ale ani tehdy, když ležel na posteli mezi mnoha dalšími trestanci a spánek jako by se mu naschvál vyhýbal, ho nenapadalo nic než…

    
      Promiň.
    

    Když se teď na Piotra díval a omluvit se mu mohl, zdálo se mu to slovo až moc banální. Po tom, co provedl, nebylo ve skutečnosti co říct. A „promiň“ působilo jako výsměch.

    „Když tě potom na povrchu našli…,“ Sobczak se na okamžik odmlčel, „nevěděl jsem, jestli by nebylo lepší, kdybys tam umřel. Ne pro mě, ačkoliv si neumíš představit, jak jsem se tehdy cítil. Ale pro tebe.“

    „Já to nevím dodnes,“ řekl Komorowski věcně.

    Sobczak k němu zvedl oči a pár sekund ho jen pozoroval. Pak pomalu pronesl: „Judyty s Luizou je mi líto.“

    „Kondoloval jsi mi, když jsi mě zbavoval hodnosti.“

    „Za osm let u trestního oddílu ses vypracoval na kapitána.“

    To Komorowského překvapilo. „Sleduješ mě?“

    Prezident se pousmál. „Myslel sis, že ne?“

    „Když jsme se viděli naposledy, řekl jsi mi, že pokud jde o tebe, umřel jsem na povrchu.“ I po letech Komorowského ta slova bolela, ačkoliv měl pocit, že na bolest nemá právo. Zasloužil si je.

    Sobczak si povzdechl. Medovina zatím provoněla celou pracovnu. Na okamžik jako by posledních osm let někam zmizelo. „Zlobil jsem se. A to je slabé slovo. Ale… Já tě nikdy opustit nechtěl.“

    „Já tebe taky ne.“ Komorowski dopil a položil sklenici na desku stolu; moc prudce. „Oba jsme si ale jen málokdy mohli dovolit dělat to, co opravdu chceme.“

    „Tys to udělal. Je jedno proč, ale měl jsi na vybranou a vybral sis. Porušil jsi své povinnosti i přísahu.“

    „Měl jsem povinnosti i vůči rodině.“

    I Sobczak odložil sklenici. Dno narazilo do desky stolu a ta rána jako by uvolnila všechno, o čem předtím mluvit nemohli. Hořkosti bylo příliš a příliš dlouho ji oba drželi v sobě.

    Komorowski ztuhl v očekávání úderu.

    „Jaké?“ zeptal se prezident. „Tvoje dcera tu mohla mít všechno, Gabryszi, a ty to víš.“

    „Dcera snad, ale žena…,“ Komorowski zavrtěl hlavou. Nedokázal nahlas vyslovit, že to byla její vina – Sobczak měl pravdu, následovat ji se rozhodl on. A po tom, co se jí stalo, o ní nemohl mluvit špatně. „Judyta si myslela… Chtěla…“

    „Mohl jsem se postarat…,“ prezident větu nedokončil a ona zůstala viset ve vzduchu s nepříjemnou koncovkou.

    
      Mohl jsem se postarat…
    

    
      O Judytu.
    

    
      O všechno.
    

    Znovu dávná vzpomínka na to, jak uvažoval, jestli by dokázal udat ženu, aby zachránil sebe a dceru.

    Prudce se v křesle zaklonil, jako by vyklízel příliš nebezpečnou pozici. „To je jedno. Už nejsem maršálek, ani velitel tvé osobní stráže. Jsem průzkumník, a proto jsem za tebou přišel.“

    „Prezidentská kancelář dostává zprávy o každé cestě na zem. Nemusel ses sem plížit uprostřed noci, abys mi řekl, že zrůdy napadly Drážďany.“

    „Taky jsem se sem neplížil proto.“

    Prezident se natáhl pro karafu s medovinou. „Povídej.“

    Komorowski měl pocit, že by se taky potřeboval napít, ale čistou a jasnou hlavu potřeboval víc. Pomalu sáhl do náprsní kapsy a vytáhl list papíru. Sobczak si dolil a s přimhouřenýma očima ho pozoroval.

    „Chtěl bych, aby sis přečetl tohle,“ kapitán mu složený list podal.

    Prezident si ho vzal, otevřel a přeletěl očima. „Je to německy.“

    „Německy umíš, sám jsi mě učil.“

    „Ale většina Visegrádu ne. Kdo to psal?“

    „Zásobovačka z německého města,“ přiznal Komorowski.

    „Tobě?“

    „Ano.“

    Sobczak zakroutil hlavou. „Víš, že styky s průzkumníky z ostatních měst nejsou povolené.“

    „Potkávali jsme se léta. Tam dole, kde tě můžou kdykoliv zabít a sežrat, to lidi stmelí,“ řekl Komorowski suše.

    „Až moc, jak se tak dívám.“ Sobczak četl a čím dál víc se přitom mračil. Nebyl ještě ani na konci první strany, když ke Komorowskému znovu zvedl hlavu. „Nechápu, o čem ta žena mluví.“

    „Vypadá to, že byla členkou hnutí, kterému se u nich říkalo Die Rückkehr,“ začal vysvětlovat kapitán.

    „Návrat,“ přeložil Sobczak.

    „Ano, Návrat. Usilovalo o to, aby se každý, kdo chce, mohl vrátit na povrch a žít tam svobodně. Město… pro jeho členy představovalo určitou formu vězení.“

    „Město, které je chránilo před válkami, nemocemi a zrůdami?“

    „Německé město bylo jiné než naše,“ poznamenal Komorowski, „což ty ale samozřejmě víš.“

    „Ano, to vím. Stejně jako vím, že cesty na povrch byly v Německu zakázané. Tak jako u nás.“

    „I u nich se proto trestaly smrtí, stejně jako všechna protistátní činnost, spolupráce s Návratem nebo převaděčství. V určitých částech města vládla chudoba a nůžky mezi jednotlivými skupinami obyvatel…“

    „Tohle slýchám často od zástupců slovenské župy,“ zarazil Komorowského Sobczak, „nemám chuť to poslouchat i v noci.“

    „Věř mi, že na tom byli mnohem hůř než slovenská župa.“ Kapitán se rozhodl být stručný. „Ta žena německé zásobovače vedla. U nich byl ten oddíl prestižní a ona měla k dispozici prostředky, které my nemáme.“

    „A oplatila to svému císaři zradou?“ nadhodil Sobczak. „Poučení pro nás.“

    Komorowski poklepal na list papíru. „To místo, o kterém píše…“

    Sobczak znovu sklopil oči a Komorowski si vybavil, jakými slovy Sieglinde popisovala, co na povrchu hledala.

    „Dozvěděla se o něm už dávno, při jedné z výprav. Mluvila s nejstaršími lidmi v osadách, s lidmi, kteří si pamatovali lidi, co si vzpomínali… Pátrala po původních knihovnách, spojovala si zmínky…“

    „Dokud svou mytickou Šambhalu nenašla?“ skočil mu do řeči Sobczak. Zavrtěl hlavou a přivoněl k medovině ve sklence. „Gabryszi…“

    Kapitán se důrazně předklonil. „Znal jsem ji. Aspoň nakolik je možné někoho takového poznat. Věřila tomu. A byla dost chytrá a zkušená na to, aby se nenechala oklamat nějakou povídačkou. Ona to místo hledala.“

    Pokud se Komorowskému povedlo vzbudit v něm zájem, nedal to prezident najevo. Lhostejně zamával listem papíru. „Nechápu ani, co má to místo být.“

    Kapitánovi bylo jasné, že prezident ví o světě tam dole mnohem, mnohem víc než kdokoliv jiný ve Visegrádu. Možná věděl víc i o tom, co Sieglinde hledala. Přesto odpověděl: „Ona tomu říkala Archa.“

    „Arca, schránka,“ pousmál se Sobczak. „Víš, že Němci nesměli číst ani Bibli?“

    Komorowski ho neposlouchal: „Obrovský podzemní komplex, do kterého lidstvo souběžně s výstavbou měst uložilo to nejcennější ze Země. Vzorky semen, genetické databáze, historické záznamy, umělecká díla. Střípky minulosti a… technologie, s jejichž pomocí by bylo možné vrátit se na zem a znovu ji osídlit.“

    „Takové projekty mají i města,“ podotkl prezident. „Máme ho i my, to přece víš.“

    „Máme ho už léta a pořád jsme tady.“

    „Protože Němci byli zkostnatělí a bránili spoustě dobrých rozhodnutí. Když tu teď nejsou, můžeme vysílat svoje průzkumné oddíly dál a na delší dobu. Můžeme stavět vlastní pozemní satelity, pozorovat, a kdykoliv to bude možné, vzít si kus povrchu zpátky. Získat možná víc, než jsme měli před Nanebevzetím.“

    „Města jsou od zbytku světa odříznutá moc dlouho na to, aby to šlo rychle a snadno,“ namítl kapitán. „Pokud existuje Archa a lidé, kteří vědí, jak zacházet s tím, co je v ní uloženo…“

    „Gabryszi,“ přerušil ho Sobczak, tentokrát ostře. „Když jsme odešli do měst, rozdělili jsme společnost způsobem, který se nedá vzít zpátky. Lidé z povrchu jsou jiní než ti z měst. Sociálně, kulturně, ekonomicky. Tobě to snad říkat nemusím, znáš je sám. Chceme rozšířit své území, ne se vracet do zničených osad a živořit tam s nimi.“ Prezident dočetl druhou stranu papíru a ušklíbl se. „Jak to, že Archu, pokud opravdu je, ještě nikdo nenašel?“

    „Většina lidí o ní nikdy neslyšela, a ti, co slyšeli, nejspíš nevěřili.“

    „Čemuž rozumím.“

    „Ostatní se možná nechali zmást podobností názvů a hledali na špatném místě.“

    „Vždyť ani nepíše, kde má být.“

    „Píše, když víš, jak tu zprávu číst. A když se dole vyznáš,“ kapitán ztlumil hlas. „Brest.“

    Prezident povytáhl obočí. „Francie?“

    „Ne, Bělorusko.“ Komorowski se v křesle napřímil. Kožené područky potichu zavrzaly. „Můžu ti ji najít. Nech mě jít na zem s jednotkou, kterou si sám sestavím, a já to místo, o kterém píše, najdu.“

    Sobczak nezvedl pohled od dopisu. „Gabryszi, to je…“

    „Nabídka, na které nemůžeš tratit,“ řekl Komorowski.

    „Chtěl jsem říct ‚bláznovství‘.“

    „O nic větší, než dělám na tvůj rozkaz posledních osm let. O co můžeš přijít? Jen o oddíl, který bude z větší části tak jako tak odsouzený k smrti.“

    Pracovnou se znovu rozhostilo ticho, rušené pouze tikotem hodin. Trvalo dlouho. Tak dlouho, až kapitán pochopil, že kdyby chtěl Sobczak odmítnout, dávno by to udělal.

    Při představě, co to znamená, se mu srdce rozbušilo vzrušením.

    Prezident pomalu odložil sklenici. „Řekněme, že ti věřím. Ne jí, ale tobě, když říkáš, že nelže. Možná se plete… ale úmyslně nelže. Podle tebe v tom dopise popsala cestu k místu, které kdybychom našli, poskytlo by nám jistou… řekněme převahu…“

    „Výhodu.“

    „… při případném osídlování povrchu, ano?“

    Komorowski kývl.

    „A ty jsi ochotný to místo hledat, a pokud ho najdeš, jednat s lidmi, kteří na něm možná i po všech těch letech jsou, o určité formě spolupráce s námi?“ pokračoval Sobczak.

    Komorowski znovu kývl.

    „Proč?“ zeptal se prezident přímo. „Těžko z lásky k městu, které tě připravilo o postavení i majetek.“

    „O ty mě nepřipravilo město, ale ty. A právem.“

    „Byl to jen malý trest za to, cos…“

    „Já vím. Proto ti to nezazlívám. A necítím k Visegrádu žádnou hořkost než tu, kterou jsem si zavinil sám.“ Komorowski chvíli mlčel, potom vstal, došel ke stolu a nalil si plnou sklenku. Než se otočil k Sobczakovi, zhluboka se napil. „Judyta… věřila, že je na zemi něco lepšího, většího než tady.“

    „Víš, že byla členkou nějaké podivné sekty, která…“

    „Vím, ale i tak. Pokud to tam opravdu je, chci to vědět. Chci to najít.“

    „K čemu to bude dobré?“ zeptal se Sobczak potichu. „Rodinu ti to nevrátí.“

    „Ne, nevrátí,“ Komorowski pokrčil rameny. „Ale jestli Archa existuje, může všechno změnit. Nahoře i dole. Piotre… Můžeš na tom jenom získat.“

    „Nebo ztratit přítele.“

    „Osm let jsme se neviděli.“

    „A proto jsme přestali být přáteli?“

    „Přestali jsme být přáteli, protože jsem tě zradil a tys mě odsoudil k trestu horšímu než smrt.“

    Sobczak si promnul oči. „Ani tak mi není jedno, jestli umřeš při hledání nějakého vzdušného zámku.“

    Chvíli mlčeli, pak Komorowski řekl: „A když umřu zítra nebo pozítří při plnění nesmyslného úkolu uprostřed trosek tam dole?“ Zavrtěl hlavou. „Na co si tu hrajeme, Piotre? Jako průzkumník jsem zbytný, trestanci ti nedojdou nikdy a na velitelském postu mě snadno zastoupí Jankowski nebo Schlemming. Ale jako jedinému z nich mně můžeš věřit. Když mě pošleš na zem, nevrátím se, dokud Archu nenajdu. A pokud se nevrátím vůbec, tak jen proto, že budu mrtvý. Můžeš si být jistý, že udělám všechno pro to, abys to místo, pokud opravdu existuje, mohl využít pro dobro svého města. Chci ho najít a chci ti ho dát.“

    „Je to pokání?“

    „Záleží na tom?“

    „Proto se ptám.“

    „Říkej tomu, jak chceš.“

    Sobczak uvažoval. Komorowski skoro dokázal sledovat tok jeho myšlenek.

    Mohl ho nechat dalších osm let, nebo dokud ho nesežere zrůda, hnít v trestním oddíle, nebo ho mohl využít k něčemu většímu. Pokud se to nepovede, nestane se nic horšího, než by se nakonec stalo. Zítra, za rok, možná za dva, pokud by byl kapitán opravdu skvělý. Ale pokud se to povede… Byl by hloupý, kdyby odmítl, a Piotr Sobczak pár slabostí měl, ale hloupost mezi ně nikdy nepatřila.

    Přejel si jazykem po zubech. „Kolik lidí bys chtěl?“

    „Malou skupinu. Jako obvykle při sestupu na zem – a složenou jen z lidí, na které se můžu spolehnout.“

    „Sedm? Osm?“

    Komorowski kývl. „Víc ne.“

    Prezident vstal a obešel roh stolu. „Dostaneš je. Řekni mi jména a půjdou s tebou. Cokoliv budeš potřebovat a my to máme, bude tvoje.“

    I Komorowski se zvedl z křesla. „S některými, které chci, to… možná bude těžší.“

    „To je mi jasné.“

    „Ale pokud Archa je, přísahám, jako že je Bůh nade mnou, že ji pro tebe najdeme.“

  
    8.

     


    S některými to ve skutečnosti bylo těžší ještě víc, než Komorowski čekal.

    Část lidí, které by si rád vzal na zem, sloužila v prezidentské ochrance, když jí velel, ale to bylo už osm let. Tehdy byl polský maršálek, ke kterému muži a ženy vzhlíželi – byl oddaný prezidentovi, ale spravedlivý k lidem, a nejen díky tomu vzbuzoval úctu ve všech župách. Útěkem na zem úspěšně zahodil obojí a pro většinu z těch, kteří ho kdysi znali, už byl jen člověk, jehož jméno se vyslovovalo s odplivnutím. Možná kdyby se mu útěk povedl, kdyby ho tehdy průzkumný oddíl Praha nevynesl do města polámaného a potrhaného a prezidentovi osobní doktoři ho nedávali dva měsíce dohromady jen proto, aby pak skončil mezi průzkumníky…

    Možná by mu odpustili špatné rozhodnutí, ale neodpustili mu selhání.

    Předpokládal, že většina z nich netouží po tom vrátit se pod velení usvědčeného zrádce, ale i tak se rozhodl to zkusit. Sobczak mu nabídl, že jim cestu na zem nařídí. Pokud nechtěli dopadnout jako bývalý polský maršálek, odmítnout příkaz prezidenta nemohli. Odmítl ale Komorowski. Věděl, že přinejmenším dva z nich by to pro prezidenta udělali, ale taky věděl, jak těžké by bylo udržet si na povrchu poslušnost ostatních, kteří by s ním šli proti své vůli – na to už stál v čele průzkumného oddílu dost dlouho –, natož když se většina visegrádských povrchu bála.

    A oprávněně.

    Potřeboval na ně jiné páky.

    Prezident držel seznam, který Komorowski sepsal, a krčil čelo. Rozsvítil víc lamp a teprve v umělém světle si kapitán uvědomil, jak zestárl i první muž Visegrádu. Možná ne tak krutě, ale už to nebyl mladík, na něhož si kapitán pamatoval. S podmračeným výrazem se zdál starší, hubenější a tvrdší. Některá jména na seznamu určitě poznával i on.

    „Kdo z průzkumníků?“ zeptal se, aniž by zvedl oči.

    Komorowski, který si nemohl pomoct a s rukama za zády přecházel před stolem, dokud prezident nedočetl, se zastavil a ukázal na jméno. „Jankowski. Slouží se mnou čtyři roky a pořád se vrací.“

    „Za co u tebe skončil?“

    „Neptám se.“

    „Ale víš to.“

    Komorowski kývl, ale nahlas neřekl nic.

    Sobczak ho chvíli pozoroval. „Ještě aspoň jednoho. Nepošlu tě na zem v čele skupiny lidí, která v životě nebyla dál než v tovární čtvrti.“

    „Lacinová už na povrchu byla,“ řekl Komorowski. „Chci, aby se tam vrátila, pokud tedy není…“

    „Je na nucených pracích,“ odpověděl Sobczak na nevyslovenou otázku. „Neskončila na šibenici jen proto, že ti zachránila život.“

    „Možná kdyby si bývala mohla vybrat…“

    „Ale ona mohla. Vybrala si útěk z města. To, že je naživu, je moje milosrdenství. Jen proto, že jsi naživu ty.“

    „Nucené práce ani trestní oddíl nejsou milosrdenství…“

    „Nepřišel jsi mi sem vyčítat, že jsem vás oba nechal žít, že ne?“

    Komorowski si znovu propletl prsty za zády, aby Sobczak nepoznal, jak se mu třesou ruce.

    Snažil se na tu noc na povrchu zapomenout už celé roky. Bývalá velitelka ochranky správce české župy, Lucie Lacinová, brunetka s jizvou pod okem, ho tehdy našla vedle mrtvé zrůdy a snažila se mu pomoct. Když to nedokázala, vyrazila do pustiny, aby pomoc přivedla. A to se jí povedlo. Ačkoliv kdyby byla měla na výběr, asi by se vyhnula průzkumnému oddílu Praha vracejícímu se zrovna do Visegrádu.

    Štěstí a smůla v jednom.

    Členové průzkumného oddílu Lacinové pomohli, ale uprchlíky na povrchu nenechali. Oba přeživší vzali nahoru, aby mohli být souzeni za útěk z města. Komorowského nejednou napadlo, jestli by Lacinovou nenechali být, kdyby nepoznali jeho a nenapadlo je, že za návrat někoho takového by jim prezident mohl dát milost. Byla to asi hloupost, ale on se té myšlenky dlouho nedokázal zbavit, jako by hledal cokoliv, co by ještě přiživilo jeho nenávist k sobě samému.

    Sobczak pokrčil rameny. „Máš ji mít. Jestli si myslíš, že ti na zemi k něčemu bude.“

    „Už tam byla. A přežila.“

    „Máš dost nízká kritéria.“

    „To si myslíš, protože jsi na zemi nikdy nebyl,“ pronesl kapitán.

    Prezident ztuhl, a i když se po pár sekundách znovu uvolnil, Komorowskému bylo jasné, že už nic podobného neřekne. „Kdo dál?“

    „Nowak a Malena. Sloužili pode mnou v paláci.“

    Těmi si byl Komorowski nejméně jistý – i když mu nic nedlužili, představa, že se k němu otočí zády, ho děsila. Před osmi lety byli skvělí, ale dlouho váhal, než je na seznam napsal, jen proto, že se bál stanout jim tváří v tvář. Krom Jankowského, který byl skvělý průzkumník, však potřeboval někoho oddaného Visegrádu, někoho, kdo bude pokračovat, i když se ostatní vzdají, někoho, kdo ho možná bude nenávidět, ale poslechne na slovo, protože jeho ústy bude promlouvat prezident. Potřeboval vojáky.

    Sobczak chvíli uvažoval. „Nowak je tu pořád. Stín tvého rozhodnutí padl na všechny a já si nemohl být jistý, že o něm nevěděli. Za jiných okolností by tě nahradil, ale potřeboval jsem, aby ochranku vedl někdo, na koho jsem se mohl spolehnout. Opravdu spolehnout.“

    Komorowski strnule kývl. Znovu si naplno uvědomil, kolika lidem jeho pokus o útěk změnil život. Bylo to strašné, ale byl rozhodnutý vypít si kalich hořkosti až do dna.

    „Malena je ve výslužbě,“ pokračoval Sobczak. „Už tři roky a myslím, že je mu dobře.“

    „Půjde, když s ním promluvím.“

    „Když myslíš…“

    „Myslíš, že ne?“ zeptal se Komorowski a pokoušel se nedat najevo, jak moc by ho to zasáhlo.

    Prezident neodpověděl, i když musel cítit, jak napjatě kapitán na jeho odpověď čeká. „Burian? To jméno je mi povědomé…“

    „Velel trestnímu oddílu přede mnou. Vysloužil si zpátky práva.“ Komorowski potřásl hlavou. „Jediný, koho znám, kdo to dokázal. Na zemi byl víckrát než já.“

    Sobczak se zatvářil zvláštně. „Čekal bych, že si změní jméno a na povrch bude chtít zapomenout.“

    „Každý, kdo u průzkumníků vydržel tak dlouho… chce znát tajemství povrchu.“

    „Vážně?“

    „První rok umíráš hrůzou při každém sestupu. Ale hrůzy snese lidská mysl jen omezené množství, takže postupem času otupíš. Zvykneš si na věci, které by tě nikdy ani nenapadly. Některá místa už znáš a chceš vidět další. Některá… jsou krásná, a když dolů chodit přestaneš, uvědomíš si… že ti chybí.“

    Viděl to v uplynulých letech nesčetněkrát – povrch v jeho mužích dokázal probudit ty nejsilnější emoce, nejenom děs nebo nenávist, ale i vášeň. Prvotní odpor se často měnil ve zvědavost a zvědavost v touhu poznat víc, dostat víc, zažít víc. Trosky domů tyčících se vysoko do nebe, sochy a obrazy v nich, vraky lodí, jež něco monstrózního vyvrhlo na břeh nebo pod nimiž možná pomalu vyschla voda, nekonečně rozlehlé louky a divoké lesy. Opuštěné stroje, které neuměli pojmenovat, zařízení, která nedokázali použít, úlomky světa, v němž mohli žít i oni, kdyby se nestalo něco, na co ten svět nebyl připravený.

    Ohromení z každého pozůstatku předchozího života dokázalo člověka opít jako kořalka.

    Sobczak vstal. Po Komorowského posledních slovech zůstala jeho tvář podmračená, jako by v něm představa, že může někomu povrch připadat půvabný, vzbuzovala pobouření i strach. „Za chvíli bude svítat a já jsem unavený. Zítra si je obejdeš, a pokud budou souhlasit, uvolním je, ať jsou kdekoliv a dělají cokoliv. Pokud odmítnou…“

    „Nebudeš je nutit.“

    „Nebudu je nutit. Dneska zůstaneš tady. Dáš se trochu do pořádku a slušně se oblečeš.“

    Kapitán odolal pokušení namítnout, že má na sobě svůj nejlepší kabát. Sobczak si toho asi nevšiml.

    „Postarám se o to, abys z trestního oddílu zmizel,“ pokračoval. „Ty i ten…“

    „Jankowski a…,“ Komorowski na okamžik zaváhal. „Schlemming. Ještě mi uvolni Schlemminga.“

    „Pokud se vrátíte sem, budou vám vrácena i občanská práva.“ Sobczak znovu zvedl Sieglindin vzkaz a naposledy jej přelétl očima. Po chvíli ticha jej odložil a dodal: „I když to místo nenajdete… Vraťte se nahoru.“

    „Nemám v plánu utíkat. Už ne.“

    „Postarej se ale i o to, aby neutekl nikdo jiný. Rozumíš mi, viď?“

    „Moc dobře.“

    „Až se vrátíš, promluvíme si o tom, co bude dál.“

    Komorowski pochopil nevyslovenou nabídku, ale neodpověděl na ni. Netušil, jestli Archu najde, jestli se dokáže vrátit, a ani jestli by se chtěl pokoušet znovu na sebe natáhnout život, který považoval za dávno ztracený, kdyby mu to prezident nabídl. Nemohl dát další slib, který by možná musel porušit.

    Osobní sluha, který nedal najevo ani náznak překvapení, když ho prezident zavolal, odvedl Komorowského do pokoje na druhém konci soukromé chodby. Byl nejenom mnohem větší než ten, který kapitán obýval poslední roky svého trestu, ale byl i větší než ložnice, kterou kdysi dávno sdílel s Judytou.

    Při té vzpomínce ho bodlo pod žebry. Až moc dlouho už nespal v ničem, co by mu tak připomínalo zničený život.

    Svlékl se a nahý si lehl do obrovské postele. Pár sekund ležel bez hnutí a potom pomalu, dlouze vydechl. Ať byl Gabrysz Komorowski před osmi lety kýmkoliv, dnes už z něj zůstalo jen málo – a nikdy si to neuvědomoval víc než při tom marném pokusu necítit se v prezidentském paláci nepatřičně. Povlečení z černobílého saténu bylo studené a matrace ve srovnání s proleželým slamníkem, na který si už zvykl, příliš tvrdá. Jakkoliv si lehl, povlečení mu klouzalo po nahém těle a přikrývka padala na zem. Stíny v koutech dlouhého pokoje byly tak hluboké, až se zdálo, že se v nich někdo schovává a jen čeká, až Komorowski usne. Okenní tabule byly trojvrstvé, zdi paláce silné a zahrada, jež ho oddělovala od zbytku župy, tak rozlehlá, že sem zvenčí nepronikl sebemenší zvuk. Avšak místo aby v tom hlubokém tichu usnul snáz, nedokázal se Komorowski uvolnit. Věděl, že bude potřebovat všechnu svou sílu na setkání se stíny minulosti, ale slunce dávno vyšlo a jemu se povedlo upadnout do povrchního, neklidného spánku jen na moment.

    Když vstal, použil soukromou koupelnu a dopřál si dlouhou sprchu. Pod proudem horké vody měl poprvé pocit, že ze sebe smývá vrstvu prachu, potu a krve, která se do něj zažírala s každým sestupem na zem. Studená voda po návratu do Visegrádu nedokázala nikdy tak docela spláchnout zvláštní pach povrchu. Kapitán cítil, jak ho voda na holé kůži pálí, možná byla až moc horká, ale jemu to nevadilo.

    Zatímco se myl, někdo mu na postel položil nové šaty – odpovídaly asi tomu, co se nosilo v prezidentském paláci, ale možná proto, že v něm Komorowski sloužil před osmi lety a od té doby mu nikdo nevzal míry, mu byla košile těsná v podpaží i u krku a sako musel nechat rozepnuté. Rád by si myslel, že v trestním oddíle zesílil, ale měl podezření, že kdyby teď musel zápasit se svým mladším já, prohrál by ostudným způsobem.

    Podíval se do zrcadla vedle okna a na okamžik sám sebe nepoznal. I když mohl Piotru Sobczakovi jen závidět šlachovitou postavu, kterou si udržel i na prahu čtyřicítky, pod osmi lety hrůz, jež na povrchu zažil, probleskovalo jako odrazy slunce na vodní hladině něco, co považoval za dávno ztracené. Na moment jako by se v jednom těle pokoušeli srovnat dva různí lidé – velitel průzkumného oddílu Varšava, zrádce a trestanec, i polský maršálek Gabrysz Komorowski, hlava prezidentovy ochranky.

    
      Kam patřím?
    

    
      Kam po tom všem patřím?
    

    Odvrátil se od toho podivného pohledu a vyrazil z pokoje ven.

    Po obou stranách dveří čekali strážní s trikolorou na prsou – palácová stráž.

    „Doprovodíme vás, pane,“ oznámil mu jeden z nich, ramenatý muž s pronikavě modrýma očima.

    Nebyla to otázka, ani nabídka. Za doprovodem se spíš než obava o to, aby si Komorowski cestu na zem nerozmyslel – Sobczak ho znal natolik dobře, aby věděl, že to se nestane –, skrývala obava o to, jak kapitánova přítomnost zapůsobí na lidi, a to nejenom na ty z jeho seznamu. Přítomnost palácové stráže mohla všem připomenout, že je Komorowski pod ochranou prezidenta a ve skutečnosti jen tlumočí jeho vůli.

    „Jak se jmenujete?“ zeptal se kapitán.

    „Duda,“ odpověděl modrooký.

    „Olšanský,“ přidal se druhý, snědý muž s černými vlasy.

    Nepoznával ani jednoho a netušil, jestli je Sobczak vybral právě proto, ale byl jen rád. I když o něm určitě slyšeli a mysleli si to samé, co ostatní, aspoň mu to nedávali najevo. Duda se tvářil nezúčastněně, Olšanský trochu nerudně, jako by ho Komorowskému k ruce převeleli na poslední chvíli. Jakkoliv nepravděpodobné to bylo, vypadalo to, že nemá ani ponětí, kdo kapitán je, a i kdyby ho měl, bylo by mu to jedno, a Komorowskému to tak vyhovovalo.

    Rozhodl se začít tím, co považoval za svým způsobem nejtěžší – pokusit se přesvědčit muže, které zklamal, aby ho tentokrát následovali na místo mnohem horší, než si kdy dokázali představit. Zdálo se mu, že pokud získá je, zvládne i ten zbytek.

    I prezident asi předpokládal, že začne u bývalých podřízených, protože druhý strážný Komorowskému oznámil: „Nadporučík Nowak už na vás čeká. Kapitán Malena je ve svém domě v české župě…“

    „Kapitán?“ přerušil ho Komorowski.

    Olšanský nepovažoval za nutné seznámit Komorowského s tím, kdy a jak Malena hodnost získal: „… ale už ví, že ho navštívíme.“

    Ne „navštívíte“, ale „navštívíme“.

    Vydal se se strážnými prezidentským palácem, který si už nepamatoval tak dobře, jak si myslel, i když na něj skoro z každého zákoutí dýchlo cosi známého – obrovská plátna Slovanské epopeje, jež zdobila hlavní chodbu a svou velikostí v něm vzbuzovala až posvátnou úctu, socha Krista z bílého mramoru, za kterou si s Piotrem v dětství nechávali vzkazy, francouzské okno s výhledem na kašnu svatého Stanislava, u níž poprvé zahlédl Judytu… Na okamžik se mu zdálo, jako by se vrátil v čase a ona za kamennou sochou stála znovu. Měla bílé šaty, hlas hlubší než většina žen, které znal, a ve vlasech odlesky slunce… Potom si uvědomil, že je kolem kašny prázdno a všechno je trochu jiné. Jako by se celý svět posunul o pár milimetrů, navenek to skoro nebylo znát, ale nic tak docela nezapadalo na své místo. Prezidentský palác, jímž procházel, se tomu v jeho paměti podobal, ale stejný nebyl.

    Minul francouzské okno a pokračoval se svíravým pocitem, že na místa, která miloval, ale opustil, by se člověk vracet neměl.

    A on palác a život v něm miloval.

    Tady dospíval, bavil se a trávil čas studiem, které si mohl dovolit jen díky tomu, že jeho otec byl prezidentovou pravou rukou. S prezidentovým synem byli přátelé a všichni předpokládali, že časem Komorowski nahradí svého otce na postu velitele ochranky. Stalo se, i když asi nikdo nečekal, jak to dopadne. Kapitán byl rád, že se otec jeho vzestupu a pádu nedožil – zemřel krátce předtím, než se Komorowski seznámil s Judytou, a možná i to bylo dobře, protože by se mu asi nelíbila. A on by si ji tehdy rozmluvit nenechal.

    Dostali se do části paláce vyhrazené ochrance. Jednací sály, sklady, archívy, kontrolní stanoviště. Komorowského zaplavila vlna vzpomínek – na chvíli se mu zdálo, že ho dusí, že se nedokáže nadechnout, že se každým krokem prodírá proti proudu dravé řeky.

    Sáhl si ke krku, aby si povolil límeček.

    Duda se po něm ohlédl.

    Hlasy, kroky, rozkazy – to všechno na okamžik naplnilo chodby, i když byly ve skutečnosti prázdné. Kapitán si pamatoval, že to místo kdysi hučelo jako úl, ale možná se mu to jen zdálo.

    „Pane?“ pobídl ho Duda.

    V dálce se ozval něčí hlas, potom prásknutí dveří a chodbami se znovu rozhostilo ticho.

    „Jen jsem…,“ Komorowski zavrtěl hlavou. „Dlouho jsem tu nebyl.“

    Duda se zatvářil rozpačitě, Olšanský se křivě usmál.

    Nowaka našli v odpočívárně. Opíral se o hranu otlučeného stolu a čekal, až se mu uvaří voda ve smaltované konvici. Byl k nim otočený zády a díval se na kamna, ale když vstoupili, Komorowski poznal, že o nich ví. Stál ve střehu, svaly měl jen částečně uvolněné, byl připravený rychle se pohnout, jako by se bál, že ho bývalý velitel napadne. Kapitán by nic takového v úmyslu neměl, ani kdyby ho nedoprovázeli dva strážní. A kdyby Nowak chtěl, mohl mu snadno zasadit úder, a nemusel přitom ani zdvihnout ruku. Stačilo se zeptat, jak se mu po tom, co všem provedl, spí.

    Zastavili se a Duda řekl: „Kapitán Komorowski, pane.“

    Nowak se pomalu otočil – ta zdánlivá nedbalost ho stála úsilí, kterého si Komorowski nemohl nevšimnout. Oba byli napnutí jako struny. Od jejich posledního setkání Nowakovi přibylo pár šedin, ale jinak se nezměnil ani zdaleka tolik, jak Komorowski čekal. Celé roky se snažil na minulost nemyslet, potlačoval vzpomínky a vytěsňoval tváře. Po pár letech začínal mít pocit, že na celém světě je jen trestní oddíl a povrch; ze zbytku města se stalo něco vzdáleného a neurčitého. A najednou bylo všechno zpátky a bylo to tu celou dobu, i když tu nebyl on.

    Nowak ukázal ke stolu. „Posadíš se? Zrovna si dělám čaj.“

    „Ten si nedám, ale sednu si rád.“

    Komorowski k sobě otočil jednu ze židlí, Duda s Olšanským zůstali stát. Odpočívárna byla velká a prázdná, kapitán si nebyl jistý, jestli všichni ostatní slouží, nebo jestli se Nowak postaral, aby byli sami.

    „Je tu i cikorka,“ nabídl mu bývalý podřízený, „kdybys chtěl.“

    Komorowski jen zavrtěl hlavou.

    Slyšet Nowaka tykat mu bylo zvláštní, na oslovení „pane“ ale dávno ztratil právo, a tak ho ani nenapadlo cokoliv namítat.

    Mlčeli, dokud nezačala voda vřít a konvice pískat.

    Nowak ji odstavil. „Vrátili ti kapitánskou hodnost?“

    Komorowski znovu zavrtěl hlavou. „U trestního oddílu jsem začínal jako vojín.“

    „Asi se tam postupuje rychle.“

    „Musí. Část jednotky při každém sestupu zmizí.“

    Nowak se při nalévání vody do hrnku zarazil. Místnost na okamžik naplnila hořká vůně čajové směsi. A napětí.

    Jenže Komorowski nechtěl Nowakovi lhát. Nechtěl lhát nikomu. Rád by, aby s ním šli na zem, ale ze své vlastní vůle a s plným vědomím toho, co to znamená. I když to byli schopní a silní lidé, věděl, že se z povrchu nevrátí všichni, a potřeboval, aby si to uvědomili i oni.

    Nowak dolil vodu, vzal hrnek a posadil se naproti Komorowskému. Skrze páru stoupající z hrnku se na bývalého nadřízeného podíval. „Řekli mi, proč jsi tady.“

    „Byl bych radši, kdyby to byli nechali na mně.“

    „Ve tvém podání zní cesta na povrch lákavěji?“

    Komorowski se nevesele pousmál. „Spíš přesněji.“

    „Nevím, jestli by to v tomhle případě nebylo na škodu,“ Nowak přimhouřil oči. „Proč bych s tebou měl jít?“

    Kapitán se předklonil. „Na povrchu je…“

    „Proč bych s tebou měl jít kamkoliv?“ přerušil ho Nowak. Vlasy na skráních mu v posledních letech prošedivěly a z čela se stáhly blíž k temeni, ale oči měl stejně tvrdé jako dřív. Býval chladnokrevný a svým způsobem nemilosrdný a milost se nechystal prokázat ani Komorowskému. „Zradil jsi prezidenta i nás. Utekl jsi v noci, kdy ten starý umíral a nový spoléhal na to, že mu budeš stát po boku, až vyjde poprvé na balkón. Umím si představit jen máloco horšího.“

    Komorowski, který strávil na zemi dost času, aby si uměl představit spoustu horších věcí, kývl. „Já vím. A vím, že to asi nepochopíš. Sám to občas nechápu.“

    „To není omluva.“

    „Ani neměla být.“

    Na okamžik se mezi oběma muži rozhostilo ticho.

    Nowak jako by si teprve teď dovolil polevit v ostražitosti a Komorowského si prohlédnout. Jeho tvář zůstala nehybná, ale pohledem mu probleskla směs nejistoty i lítosti – možná s kapitánem, možná se sebou samým. Tehdy si byli blízcí, Komorowski ho považoval za stejně dobrého jako poručíka Piłsudského v trestním oddílu a Nowak bezvýhradně věřil jeho velení. To, že zůstal navzdory Komorowského útěku poručíkem, ho možná stálo obrovské úsilí. Kdyby Komorowski nezradil Visegrád, mohl ho jednou Nowak v čele prezidentovy ochranky nahradit. Byl městu oddaný, ale Piotr Sobczak už nevěřil nikomu.

    „Nežádám odpuštění,“ řekl kapitán. Snažil se nevnímat Dudu a Olšovského za sebou. Jako by v zádech cítil jejich šok a pohrdání, o to větší, že mu zdánlivě nezáleželo na tom, jestli mu jeho prohřešek prominou. „Žádám, abys se mnou šel na zem.“

    „Mám tu všechno, co mít můžu, aspoň po tom, co se stalo.“ Nowak se napil horkého čaje. „Nemám důvod Visegrád opouštět.“

    „Ale máš,“ opravil ho Komorowski. „Sloužíš Piotru Sobczakovi. To on mě posílá na povrch. Jdu tam pro dobro města.“

    „Které jsi zradil,“ připomněl Nowak.

    „Které jsem zradil,“ zopakoval kapitán. Připravoval se na to, že to nebude snadné – jednou už ostatně na pranýři visel, skutečně, ne obrazně jako teď –, a tak se mu povedlo zůstat klidný. „A přesto jdu.“

    Nowak se ušklíbl. „Jestli se tím snažíš splatit dluh, musím tě upozornit, že bys dolů musel tisíckrát, aby to vůbec stálo za řeč.“

    „Tisíckrát už jsem dole možná byl a vím, že dluh, který vůči Visegrádu mám, nesplatím nikdy.“ Komorowski se předklonil. „Ale dostal jsem úkol a věřím, že se šance na jeho splnění zvýší, když tě budu mít vedle sebe. Můžeš odmítnout, Janku, a když odmítneš, nic se ti nestane. Byl bych ale rád, kdybys neodmítl.“

    Znovu ticho.

    Potom Nowak zakroužil hrnkem – kapitán skoro slyšel zuřící vír myšlenek v jeho hlavě –, a když zvedl oči, měl v nich něco nového. Zvědavost. „Proč prezident posílá tebe? Zklamal jsi ho, ztratil občanská práva. Jsi trestanec a člen jednotky, která má průměrnou životnost rok a půl.“

    „Takže pro tebe trestní oddíl není úplná neznámá,“ podotkl Komorowski.

    Nowak si toho nevšímal. „Posledních osm let jsi krom cest na zem a výprav do Legionáře neopouštěl ubikace. Nikoho ses nepokusil kontaktovat, nikdo se s tebou nesetkal. Nezajímal ses o život ve městě, o prezidenta, ani o nás. “

    Komorowski se pousmál. „Ale ty ses, jak se zdá, zajímal o mě.“

    Nowak se zarazil, jako by zvažoval, jestli mu to kapitán vyčítá. „Ovšemže jsem se zajímal, je mojí prací zajímat se. A byli jsme svým způsobem přátelé.“

    Komorowski chtěl něco říct, ale nenapadalo ho co. Svým způsobem. Měl podivný pocit, že celý svůj život byl něco jen svým způsobem. Svým způsobem přítel. Svým způsobem manžel. Svým způsobem velitel. Jeho způsob nikdy nestál za moc.

    „Vím, že už nejsme. A nebudu zneužívat toho, že jsme byli, takže se na rovinu ptám: Dokážeš nechat stranou to, co se stalo před osmi lety, věřit mi a poslouchat mě? Protože pokud ne, nemá smysl, abys se mnou na povrch šel. Na zemi není prostor pro pochybnosti.“

    Nowak se na židli zaklonil, založil si ruce na prsou a beze slova kapitána pozoroval.

    Duda si odkašlal, ale neřekl nic.

    Ticho se prodlužovalo.

    Nakonec Nowak potřásl hlavou. „Pokud je to prezidentův rozkaz…“

    „Není to rozkaz, je to přání,“ poopravil ho kapitán.

    „Je v tom rozdíl?“ zeptal se Nowak.

    „Myslím, že pro tebe ne.“

    „Proto sis mě přece vybral.“

    
      Ano, přesně proto.
    

    
      Pro tu slepou oddanost.
    

    Nowak jedním dlouhým lokem dopil čaj a odložil hrnek stranou. „A proto jsi za mnou přišel jako za prvním.“

    Komorowski na to nedokázal nic říct. Vstal a kývl. „Děkuju.“

    „Neděkuj.“ Nowak zaváhal, a pak řekl: „S Karlem to budeš mít těžší.“

    „Já vím.“

    S Malenou bylo vždycky všechno těžší.

  
    9.

     
	 					 	


    Malena bydlel v malém domku na okraji české župy. Jeho matka byla Polka, otec Čech, jeho to celý život táhlo spíš na českou stranu. Když předčasně opustil prezidentskou ochranku, koupil si malou kovárnu pod obvodovou zdí a začal se živit jako kovář. Žil ve čtvrti sléváren, hamrů a dílen, ze kterých se od rána do noci ozývalo bušení, řinčení a lomoz. Vzduch tu byl horký a voněl dřevem, lidé se leskli potem a byli silní a zdraví.

    Komorowski to tu kdysi míval rád, líbil se mu horečný ruch, syčení chlazeného železa, nárazy kladiv do kovadlin i syté vůně, které se kolem kováren a zámečnických dílen vznášely. Všechno jako by tu obklopovala vodní kola, kovové buchary a vysoké pece na dřevěné uhlí. Neustále se tu něco dělo, něco vznikalo a přetvářelo se pod obratnýma rukama řemeslníků.

    Od svého pokusu o útěk tu kapitán nebyl, ale moc se toho nezměnilo.

    Na okamžik zatoužil mít víc času, procházet se mezi hamry, pozorovat všechen ten ruch a shon, vdechovat horkou páru i kouř a cítit se znovu jako polský maršálek, jemuž Visegrád svým způsobem, tak trochu, taky patří.

    Duda s Olšanským ho zavedli až k Malenovu jednopatrovému domu. Komorowski si nebyl jistý, jestli je rád, že bude Malena na jeho příchod připravený, nebo ne. Tím, že s cestou souhlasil Nowak, se mu ulevilo – osm let je dlouhá doba, napadlo ho, možná už mě přestali nenávidět –, ale současně si uvědomoval, že přesvědčit Lacinovou bude těžší než přesvědčit Nowaka. A o Malenovi ani nemluvě.

    Ve skutečnosti by se bez něj na povrchu obešel a měl podezření, že to Piotr ví. Už když o tom spolu mluvili, měl prezident v hlase něco těžko popsatelného, nebo spíš něco, co Komorowski popsat nechtěl, protože to mělo nebezpečně blízko k soucitu. Možná bral cestu na povrch jako splátku dluhu, a možná ne, ale pokud šlo o Malenu…

    … zdálo se mu, že mu cestu na povrch dluží.

    Bylo to jediné, co mu ještě mohl nabídnout.

    Z kovárny za nízkým domem se ozývalo pravidelné bušení. Při představě kovářského kladiva v Malenově ruce se Komorowskému chtělo mluvit s ním ještě míň, ale snad i proto sem šel. Pokud mělo být součástí jeho trestu to, že mu Malena něco přerazí, musel jen doufat, že to nebude nic, co by ho na povrchu omezovalo v pohybu.

    Zhluboka se nadechl, zahnul za roh domu, otevřel branku a prošel do dvora. Okamžitě na něj dýchla výheň otevřené kovárny. Určitě v ní bylo všechno, co v každé jiné, měchy, kovadliny, svěráky, sekáče – a spoustou z toho mu Malena mohl ublížit.

    Bušení kladiva utichlo.

    Komorowski se zastavil a čekal.

    Duda se k němu zezadu naklonil. „Já kapitána Malenu zažil. Byl to rapl.“

    „Já vím,“ zamumlal Komorowski.

    „A rváč. Jednou jsem byl u toho, jak srovnal čtyři chlapy najednou. Trvalo, než to rozchodili.“

    „Asi ze sebe ten vztek ještě nevymlátil. Potom, co…,“ Olšanský se zarazil uprostřed věty. „To je jedno.“

    
      Jenže nebylo.
    

    Z otevřených dveří kovárny vyšel muž ve vysokých holínkách, hrubých kalhotách a kožené zástěře na nahé hrudi. Vlasy měl zpocené, stejně jako širokou tvář posetou pihami. V ruce svíral dlouhé kovářské kladivo. Zastavil se na délku rukojeti před Komorowským a chvíli se na něj jen díval.

    Pak si odplivl. „Jsi to ty.“

    Komorowski kývl. „Rád tě vidím.“

    „Já tebe ne.“ Malena ukázal hlavou k domu. „Půjdeš dovnitř?“

    Komorowski doufal, že si to uvnitř nebude chtít rozbít a ušpinit krví, a tak souhlasil. Ohlédl se po strážných.

    „Měli bychom vás doprovázet.“ Duda se podíval k domu. „Všude.“

    „Myslím, že mě utéct nenechá,“ usoudil Komorowski. „I kdybych utíkat chtěl.“

    „Nemáme strach z útěku,“ zašklebil se Olšanský.

    „Neudělám mu nic, co by nepřežil,“ řekl Malena bez úsměvu.

    Duda zaváhal, ale nakonec kývl. „Dobře, pane.“

    Komorowski vešel za Malenou do domu. Na rozdíl od kovářské dílny v něm bylo ticho a chladno a ve vzduchu voněly bylinky, ze kterých se připravovala mast na popáleniny. Malena odložil kladivo v předsíni, sundal si zástěru a hodil ji na stolek. Polonahý prošel pokojem a do kuchyně se vrátil oblečený do volné košile. Sebral z linky otevřenou láhev – možná se už na Komorowského příchod připravoval – a nalil do dvou skleniček slivovici. Jednu podal kapitánovi, naznačil ťuknutí a obrátil obsah skleničky do sebe.

    Komorowski ho napodobil. „Je silnější než…“

    Než to mohl dokončit, Malena se rozmáchl a dal mu pěstí. Tak trochu to čekal a víc než trochu si to zasloužil, a tak se nepokusil uhnout ani ochránit, jen nespadnout na zem. Narazil zády do linky, vyhekl a promnul si bradu. Stekla na ni krev z rozbitého rtu.

    Malena si protáhl svalnaté ruce. „Není mi líp.“

    „Ještě jednu snesu,“ usoudil Komorowski.

    „Jedna by mi nepomohla. Musel bych tě zabít a slíbil jsem, že to neudělám.“ Malena se ušklíbl. „Po všech těch letech… ses zastavil, abys vzal mojí rodině ještě víc?“

    Komorowski si přisunul židli a posadil se, i když mu to Malena nenabídl. „Už o tom víš?“

    „Janek mi poslal vzkaz.“

    „A?“

    „Co chceš slyšet?“ Malena povytáhl rezavé obočí. „Že s tebou půjdu na zem potom, cos tam odvedl a nechal umřít moji sestru a neteř?“

    Komorowski dokázal neříct nic z toho, co se mu dralo na jazyk – že na zem chtěla Judyta, ne on, že si každé ráno a každý večer vyčítá, že se podvolil, že kdyby mohl, umřel by sám, jen aby ona a Luiza mohly žít. Ale věděl, že nic z toho ve skutečnosti jeho švagra nezajímá.

    „Tentokrát to bude jiné,“ řekl jen.

    Malena trpce stáhl koutek úst, jako by říkal: „Tentokrát už s námi nebudou ony, protože jsou mrtvé.“ Stín toho, co se na povrchu stalo, mezi nimi ležel vyšší než obvodová zeď Visegrádu. A Komorowski to chápal. Malenovi rodiče umřeli před čtvrt stoletím na černý kašel a děti si k sobě vzal strýc, který pracoval v paláci jako písař. Nikdy o ně ale nejevil přehnaný zájem a starší sestra tak byla jediná rodina, kterou Malena měl. Po její smrti mu zbyl už jen nenáviděný švagr.

    „Chodím na zem už osm let a pořád se vracím.“ Komorowski si nečekaně uvědomil, že se mělo jeho štěstí vyčerpat už dávno, ale možná to byla součást jeho trestu. Osm let a pořád se vracel. Zvedl skleničku a dopil zbytek slivovice. Rozseknutým rtem mu projela bolest. „Věřím, že nás dokážu dostat tam i zpátky.“

    „Všechny?“ zeptal se Malena. „Nebo jen nás dva?“

    Ťal do živého a věděl to.

    Založil si ruce na prsou. Paže měl silné a rukávy košile se mu na nich napnuly. „Protože všichni se nevrátí nikdy, že ne?“

    Kapitán si bezděčně vybavil, jak se před třinácti lety poznali. Tehdy byl Malena jen kluk s výsledky, které ho dostaly až do prezidentské ochranky, a jak Komorowski po pár měsících zjistil, s půvabnou sestrou. Kdysi ho ten kluk obdivoval. Teď před ním stál muž, který ho nesnášel.

    „Ne, nikdy ne.“

    „Kde je vůbec to ‚tam‘, o kterém mluvíš?“ zeptal se Malena.

    „Na východě.“

    „Na východě je jen zmar.“

    Komorowski pokrčil rameny. „Možná ne.“

    „Možná ne?“ Malena zavrtěl hlavou. „Tvá schopnost plánovat je ohromující.“

    „Prezident nás pro něco posílá. Já věřím, že to najdeme. Nenechám se zastavit tím, kde to je.“

    „Kdo všechno má jít?“

    „Lidé, kteří už na povrchu byli,“ odpověděl Komorowski.

    Malena se ušklíbl: „Takže trestanci jako ty.“

    „Dávají přednost označení průzkumníci.“

    „Což nemění nic na tom, že jsou to trestanci.“

    „To nemění,“ nehádal se kapitán. „Dole ti může krýt záda jak poctivec, který nikdy nebyl dál než u obvodové zdi, tak trestanec, který už zabil pět céček. Vyber si sám.“

    „Jak? Vybral jsi za mě.“

    „Nedávám ti rozkaz.“

    „Ani nemůžeš, protože už nesloužíme v ochrance… Ale prezident může.“

    „Když odmítneš, nic se nestane.“

    „Věděl jsem, že máš spoustu špatných vlastností, ale myslel jsem, že hloupost mezi ně nepatří.“ Malena Komorowského chvíli pozoroval a pak zavrtěl hlavou. „Tohle město kontroluje Sobczak. Kdyby lidé nedělali to, co chce, jak dlouho myslíš, že by vydrželo?“

    „Nemusíš to dělat pro něj.“

    „Pro tebe?“

    „Pro Judytu,“ řekl Komorowski.

    Malena ztuhl a on chvíli čekal, jestli mu neřekne, aby její jméno už nikdy nevyslovoval. Otázka, jestli o Judytině zapojení do Sítě věděl, se mezi nimi vznášela celou dobu. Komorowski ji položit nechtěl, ale Malena jako by pořád čekal, jestli to i tak neudělá.

    „Chtěla na zem a ty to víš. Šel jsem s ní, protože…“ Nedokázal říct, že ji miloval. Kdykoliv si na ni vzpomněl, cítil zoufalství, ale i hořkost, které se nedokázal zbavit ani po letech. Vinil sebe z toho, že ji nezachránil, a ji, že k tomu všemu vůbec došlo. A pak znovu sebe, protože ona byla mrtvá a on přežil. Ale s láskou to bylo mnohem složitější. „Kdybych nešel, šla by sama, s Luizou. A možná by všechno dopadlo jinak, ale možná by to nedopadlo líp.“

    Malena semkl rty.

    „Judyta věřila, že je na zemi něco většího než nahoře,“ pokračoval Komorowski. „Věřila v povrch, věřila v návrat. Můžeš mi pomoct dokázat, že se nepletla. Že to všechno… nebylo zbytečné.“

    „Nemáš komu to dokazovat a nepotřebuješ k tomu mě,“ řekl Malena tvrdě. „Posledních osm let jsi strávil na povrchu, takže víš líp než kdokoliv jiný, jestli za to stojí, nebo ne.“

    
      Ne.
    

    
      Ano.
    

    
      Možná…
    

    „Můžeš na tu otázku odpovědět sám,“ navrhl Komorowski. „Myslím, že si ji kladeš a mně bys odpověď stejně nevěřil.“

    Chvíli se na sebe dívali, pak se Malena otočil, nalil si novou sklenku slivovice a jedním lokem ji vypil. Sklenici odložil na desku stolu tak prudce, až se převrátila a odkutálela k okraji. Než přes něj mohla přepadnout, Komorowski ji chytil a pomalu položil zpátky.

    „Půjdu s tebou,“ řekl tiše Malena.

    Komorowski si nebyl jistý, jestli mu rozuměl.

    Malena to pochopil a vztekle se na něj podíval. „Ne proto, že to chceš, ani proto, že to chce Sobczak. Ale protože to chci já.“

    „Já vím,“ řekl Komorowski.

    Malena ho neposlouchal. „Chci to vidět. Chci pochopit, co se stalo.“

    Komorowski kývl, i když pochyboval, že Malena pochopí. Céčka už přímo před ním sežrala desítky lidí a on pořád nechápal, co jsou vlastně zač. I když o nich četl, i když se s nimi potom setkal, ty černé masy plné nohou jako by lidská mysl nedokázala uchopit. Byli jiní způsobem, na kterém bylo to, že se živili lidmi, to nejméně děsivé.

    „Vážím si toho,“ pokusil se i tentokrát, ačkoliv čekal, že Malena jeho poděkování odmítne, stejně jako to udělal Nowak.

    Malena se nepřestával tvářit rozmrzele, jako by se za své rozhodnutí ve skutečnosti styděl. „Mezi námi to nic nemění, Gabryszi.“

    „To je mi jasné.“

    „Myslím to vážně.“

    „Já vím.“

    Věci mezi nimi se jen těžko mohly změnit k horšímu, ale k lepšímu to bylo nemožné.

    „A teď už vypadni,“ utrousil Malena a nalil si další sklenku. Za pár hodin už ho bude bolet nejenom duše, ale i hlava.

    Komorowski se ztěžka zvedl.

    Na prahu kuchyně se zastavil, a aniž by se otočil, zeptal se: „Věděl jsi, že půjdeš se mnou, už když jsi mě praštil?“

    Malena po pár sekundách ticha odpověděl: „Možná.“

    Komorowski se nevesele usmál. Měl pocit, že ho setkání se dvěma bývalými přáteli – vlastně se třemi, když počítal i noční rozhovor s Piotrem – rozlámalo víc než nepovedená mise v Drážďanech. A to ho dneska čekalo ještě jedno shledání po letech.

    
      Můžeme si navzájem krýt záda.
    

    Nabídla mu to a slib dodržela.

    Na oplátku skončila Lucie Lacinová na nucených pracích a podle toho, co se dozvěděl v paláci, tam ještě pořád byla.
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    Slovenská župa.

    Zvláštní místo, plné kontrastů, stísněné a tísnivé. Jako by při stavbě města pozdě zjistili, že se do něj nemůže vejít všechno, co mělo, a tak se to, co v polské a české části volně dýchalo, v té slovenské lepilo na sebe, navzájem podpíralo a v neudržovaných částech podél okraje i hroutilo. I hlavní ulice byly menší než většina uliček ve zbytku města, některé domy měly vysklená okna a střepy se ještě pořád povalovaly na zemi pod nimi, prorostlé plevelem a zašlapané do hlíny. V prázdných rámech občas visely barevné záclony, prezidentské zástavy i velké bílé plachty s rozvernými a povzbudivými vzkazy. Ve vzduchu se vznášel podivný pach, ne špíny, ale Komorowski měl přesto tendenci spojovat si ho s rozkladem, a mísil se s vůněmi tolik typickými pro slovenskou část města – alkohol, cikorka, kořeněné parfémy z místních výroben.

    Většina lidí tu byla hlučná, část z nich opilá, ale veselá. Žili tu umělci i blázni, vyvrhelové a šlapky, dělníci a lidé, kteří se zoufale snažili vypracovat v něco lepšího, ale končili nad ránem pohození u odpadní jímky, bez peněz a ulepení vlastními zvratky. V hospodách vyhrávala hudba, žebráci posedávali na rozdrolených schodech a hráli na harmoniky, bili hlavou do země nebo jen pokřikovali na lidi, kteří se jim už ani nesnažili vyhnout. Na ulicích se tančilo i rvalo a některé domy byly zapečetěné politickou policií, ať už proto, že jejich majitelé spolupracovali se Sítí, nebo proto, že se pokoušeli o převrat. „To Slovensko naše posiaľ tvrdo spalo, ale blesky hromu vzbudzujú ho k tomu, aby sa prebralo“ – slova načmáraná na vyražených dveřích jednoho takového si Komorowski pamatoval z doby před deseti lety, kdy se část slovenské župy bouřila proti vysokým daním. Byla to divoká a živelná část města, kterou lidé milovali stejně vášnivě, jako se z ní toužili dostat pryč.

    Komorowski se proplétal úzkými uličkami a snažil se nevnímat ostražité a zvědavé pohledy, které vzbuzoval jeho doprovod. Prezidentskou trikolóru tu určitě nevídali často. Kapitán doufal, že nevypadá jako vězeň pod dohledem, kterým ve skutečnosti byl. Přesto měl pocit, že se do něj léta strávená v trestním oddílu zažrala jako choroba, a ačkoliv není spoutaný a pohybuje se městem víceméně volně, něčím zásadním se od ostatních liší. Bál se, že si někteří vybaví tvář polského maršálka, jímž býval, a přitáhnou k němu pozornost dalších, ale osm let byla dlouhá doba a většina obyvatel Visegrádu ho asi považovala za dávno mrtvého.

    Komorowsku zpomalil a dovolil si rozhlédnout se.

    Čím víc se blížili k dolům u okraje župy, tím horším dojmem působila. Ubylo hudby a rozverných hlasů i usměvavých tváří. Většina zpěvu se zlomila, zošklivěla a už jen opilecky skřípala nebo se měnila v nenávistný řev. Žebráci Komorowského pozorovali se závistivou a podezřívavou záští, nesrozumitelně mumlali a oháněli se rukama ve snaze odehnat přízraky, které viděli jen oni sami. Jednooká kočka s vypelichanou srstí před ním na poslední chvíli uskočila z cesty, zasyčela a protáhla se dírou v prkenné ohradě pomalu rozežírané hnilobou. Visegrádská věznice obehnaná plotem s ostnatým drátem na vrcholu se nad tím vším tyčila jako připomínka, že může být ještě hůř.

    A potom byli najednou na konci své cesty.

    Duda se kolem sebe díval ostražitě, Olšanský měl tvář nehybnou, jako by se ho slovenská župa vůbec netýkala.

    Přestože se tomu místu říkalo „doly“, nic se v nich z pochopitelných důvodů netěžilo. Podloží města bylo tvořené ocelí, betonem, elektronikou, jíž Komorowski nikdy úplně neporozuměl, a možná ještě spoustou dalších věcí, ale určitě žádnými surovinami, které by mohli vytěžit. V dolech ve skutečnosti trestanci, kteří se nedostali k průzkumu, plnili ty nejhorší možné úkoly a dělali věci, které svobodní obyvatelé města dělat nechtěli a nemohli, protože byly moc nebezpečné. Anebo jen nechutné. Na nucených pracích se čistily městské stoky zanesené vrstvami výkalů, odpadků a mrtvých krys, zpracovávaly se ryby, v mraze a po kotníky v ledové vodě, i lámalo staré kamení. Tady už to opravdu smrdělo – kysele, štiplavě, potem i rozkladem. Lidé na sebe pokřikovali, ale jejich hlasy působily zachmuřeně, stejně jako tváře těch, které míjeli, když vstoupili do trestního tábora. Hranice území střežili vojáci v černých městských uniformách. Trestanci se v něm pohybovali volně, ale nesměli ho opustit, a kdykoliv se přiblížili k plotu, hlídky zostražitěly a namířily na ně zbraně. Vězni působili podivně odevzdaně a podmračené pohledy upírali k zemi, ale dusné napětí jako ve vzduchu před bouřkou, které Komorowski čekal, tu cítit nebylo. Tady se už nikdo nebouřil. Tady už lidé odpor vzdali.

    Prošli volným prostranstvím a dorazili k prvním hospodářským budovám. Rozcestník jim řekl, kterým směrem leží sádky a kterým márnice, v níž pracovali místní umývači mrtvol. Jeden z vojáků pak poradil, kde najdou Lucii Lacinovou. Veliteli směny ukázali propouštěcí list podepsaný prezidentem. Duda s Olšanským o tom neměli ani ponětí, ale Komorowski byl rozhodnutý dostat Lucii ven, i kdyby se s ním na zem vrátit odmítla. Vlastně ji vybral především proto, aby ji odtud dostal. Sám by byl radši, kdyby jeho nabídku odmítla – stejně by ji s propouštěcím listem v ruce vyvedl ze slovenské župy a nechal jít. I bez občanských práv mohla žít, stačilo jen, aby byla opatrná. A pokud by se snad Sobczak ptal, jak to, že se na zem nevydala s ostatními…

    Podmínil by svou nabídku najít Archu svobodou pro ni.

    Ano, bylo by to, jako by prezidenta zradil podruhé, ale udělal by to. Dluh Visegrádu splácel už v trestním oddíle, zatímco jeho dluh Lacinové rostl s každým dnem. Vydíral by Piotra, kdyby jí to mohlo pomoct.

    Lacinová byla umístěna v márnici. Převážela mrtvoly, omývala je, česala a oblékala, připravovala na poslední rozloučení. Komorowski neměl žádné iluze o tom, jak příjemná ta práce je, i když nakolik Lacinovou poznal, byla dost tvrdá na to, aby ji zvládla.

    Osm let, připomněl si a po celém těle mu naskočila husí kůže. Možná za to ale mohlo studené šero, které v té části obvodu panovalo.

    Minuli hřbitov slovenské župy a došli k márnici, nízké dlouhé budově se zákazem vstupu umístěným vedle nenápadného vchodu. Duda s Olšanským se tentokrát ani nehrnuli dovnitř, jen si ověřili, že budova nemá žádný zadní vchod – Duda se přitom na Komorowského omluvně podíval.

    Já vím, pomyslel si kapitán. Kdybych nemusel, taky bych sem radši nešel.

    Jeden z pohřebáků mu otevřel dveře a pustil ho dovnitř. Vzduch tam byl studený, kousavý a čpěl rozkladem a lihem.

    Prošli chodbou do částí vyhrazených pro zaměstnance.

    V jednom ze sálů stála Lacinová.

    Na stole před ní ležela nafouknutá mrtvola. Muž s šedou, modře mramorovanou kůží, bledýma očima a zaschlou stružkou krve pod pravým uchem. Lacinová mu krev opatrně setřela, pak namočila žínku v míse s vodou a pokračovala v mytí krku.

    Komorowski se zastavil u dveří. Puch smrti tu byl tak silný, až měl pocit, že se mu zažírá nejen do kůže, ale i do kostí pod nimi, a že mu při každém nádechu skřípe mezi zuby. Na smrt jako takovou si musel zvyknout, ale těla stará dny, týdny, a možná i měsíce pro něj byla něco nového. Márnice byla neutěšené, ponuré místo.

    „Ahoj,“ pozdravil Lacinovou.

    Věděl, že o jeho přítomnosti ví, přesto napřed vyždímala žínku, zvedla mrtvému ruku, položila si ji na rameno a umyla mu podpaží, než ke Komorowskému konečně zvedla oči.

    Teď jí mohlo být lehce přes třicet – věk, ve kterém si pro sebe určitě představovala něco lepšího než tohle a někde jinde než tady. Zhubla, lícní kosti jí vystoupily a zdůraznily mandlové oči. Pohybovala se asi převážně v šeru márnice, takže byla bledá a jizva pod okem jí z kůže vystupovala ostřeji než dřív. Kdysi dlouhé vlasy měla ostříhané nakrátko, snad proto, aby z nich na konci každého dne nemusela smývat pach smrti.

    Neodpověděla mu.

    Přistoupil ke stolu z druhé strany. Lacinová sklouzla žínkou na mrtvá prsa porostlá šedivými, jako dráty tvrdými chlupy.

    „To jsem já,“ dodal Komorowski. „Gabrysz.“

    „Vážně?“ zeptala se Lacinová, ale dál se soustředila na mytí. Pod bílou halenou, přes kterou měla přehozenou zástěru, byla svalnatější, než si ji Komorowski pamatoval – zvedat mrtvoly nebyla práce pro ženy. „Myslel sis, že jsem zapomněla, jak vypadáš?“

    „Možná. Změnil jsem se.“

    „To vidím. O dobrých dvacet kilo.“

    Komorowski se na poslední chvíli zarazil a neřekl, že jí to, na rozdíl od něho, sluší. Možná to bylo tím, jak křehce a čistě působila uprostřed smrti, ale měl pocit, že by jeho pochvalu neocenila. „Řekli ti, že přijdu?“

    Zvedla hlavu a opřela se oběma rukama o hranu stolu. „Neřekli mi proč.“

    „Potřeboval bych s tebou mluvit,“ odpověděl kapitán. „Ale jestli chceš, abych se vrátil později…“

    „Myslíš, že někomu záleží na tom, co chci?“ přerušila ho Lacinová a narovnala se. Pak popadla muže za ochablý penis, prudce jím trhla a začala mu omývat zarostlé ohanbí. Ten pohled zabolel i Komorowského. „A myslíš, že jemu záleží na tom, že tu spolu mluvíme?“

    „Nemusíš tu už být.“

    „Směna mi končí až v sedm.“

    „Nemusíš tu být vůbec.“

    To Lacinovou zaskočilo. „Jak to myslíš?“

    „Jak to říkám.“ Komorowski ukázal na muže, jehož penis ještě pořád držela v ruce. „Tohle může být poslední…“

    „Milost jsem nedostala,“ přerušila ho Lacinová, „a i kdyby, prezident by s ní určitě neposlal tebe.“

    Kapitán pohnul koutkem úst. „Ale ano.“

    Brunetka ho chvíli pozorovala, a pak konečně odložila žínku. „Myslela jsem, žes umřel. Buď cestou nahoru, nebo pak tady. Roky… než mi někdo řekl, že sloužíš u průzkumníků.“

    „Už osm let.“

    „Vysloužil sis díky nim svobodu?“

    Komorowski zavrtěl hlavou. „Ne. Vyměnil jsem ji.“

    „Za co?“

    „Když ti to řeknu, budeš se muset rozhodnout. Když ne… budeš moct sundat tu zástěru a nechat tohle všechno za sebou. Na nic se neptat a nic se nedozvědět. Ale být volná.“

    Lacinová pomalu obešla stůl a zastavila se před kapitánem. Zadívala se na něj zkoumavě, jako by se snažila z vrásek, které naposledy neměl, vyčíst, co všechno na povrchu prožil.

    „Neptat se nemám ve zvyku,“ řekla potom.

    „To, co nabízím, je nebezpečné,“ upozornil ji Komorowski. „A špinavé.“

    „Nepovídej, Gabryszi,“ zarazila ho se stínem v koutku úst. „Omývám mrtvoly mužů, žen, dětí i starců. Z vězení mi sem vozí mučené a popravené. Když se nevejdou do truhel, lámu jim klouby. Někdy jsou tak plní červů a plynů, že se v nich všechno přelévá, než to vybuchne, a…“

    „Lucie.“ Bylo to poprvé, co ji oslovil jménem. Připadalo mu, že se znají už dlouho, a pokaždé ho překvapilo, když si uvědomil, že spolu vlastně prožili jen pár hodin. „Prezident nám dá milost za cestu na povrch.“

    „Za cestu na povrch… jsem skončila tady.“

    „Teď ale půjdeme na přání Visegrádu.“

    „Od toho jste přece vy, průzkumníci. Proč já?“

    Komorowski si olízl rty.

    A pak jí to řekl.

    Pozorovala ho s pochybovačnou vráskou mezi obočím, ale ani jednou ho nepřerušila.

    Když domluvil, nastalo dlouhé ticho. Komorowski měl pocit, že zaplňuje místnost jako plyny, o kterých mluvila, a že ho dusí a za chvíli ho udusí. Musel si připomenout, že vlastně nechce, aby s ním na zem šla – že pro ni bude lepší, když odmítne, a on se i tak postará o to, aby byla svobodná.

    Jenže potom si Lacinová přetáhla přes hlavu zástěru a zakryla jí nahé ohanbí mrtvoly na stole. „Půjdu.“

    „Na povrchu jsou…“

    „Vím, co tam je. Oba to víme.“

    „Nemusíš chodit.“ Přistoupil k ní blíž, jako by ho odulý muž na stole mohl zaslechnout. „I když to odmítneš, zařídím, abys…“

    „Ale já neodmítám.“

    „Lucie…“

    „Víš, kdo jsem, Gabryszi.“ Lacinová se pousmála, její velké mandlové oči ale zůstaly vážné. „Chci si svobodu zasloužit. Stejně jako ty.“
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    Bál se, že to řekne, a současně to čekal.

    Byla mu podobná, ostatně jen takoví sloužili Visegrádu. Na osm let uvízla tady, v šeru a pachu smrti, splácela dluh, a přitom se bála, že ho nikdy nesplatí, že už se odtud nedostane. Stála a přešlapovala tu a všechno v ní křičelo divokou touhou vyrazit, kamkoliv a hned, udělat cokoliv, jen aby dokázala, že na rozdíl od těch, kterým tu vyvrací klouby, ještě není mrtvá. Že je stejná jako dívka, která kdysi udělala chybu, ale tu už nechce opakovat. Chce jen šanci dokázat to těm, které zklamala.

    Komorowski ji nechal, aby se umyla a převlékla – Nowak s Malenou zůstali u sebe, ale Lacinovou tu už nechávat nechtěl. Rozhodl se, že než vyrazí na povrch, přesune ji k trestnímu oddílu. Ženy tam neposílali, takže bude v kasárnách jediná, ale jeho oddíl se o ni postará. I kdyby se o sebe nepostarala Lacinová sama.

    Dudu nechal s ní a sám se v doprovodu Olšanského vydal na druhou stranu města, zpátky k trestnímu oddílu. Schlemmingovi s Jankowskim o tom, na co se chystá, řekl sám. Jednomu po druhém, krátce a stručně, protože na rozdíl od ostatních oslovených trávili na povrchu spoustu času, a přestože cesta na východ byla horší než cesta na západ, zaskočit je tam mohlo jen máloco. Jankowski souhlasil okamžitě. Komorowski byl jeho velitel a on velitelova rozhodnutí nezpochybňoval, jakkoliv byla neobvyklá. Schlemmingovi se vyhlídka na cestu líbila méně. Připomněl, že o východní trase skoro nic neví, že po napadení Drážďan není dobrá doba na dlouhé výpravy, a to, co mu vadilo především, byla skutečnost, že se nejedná o průzkumnou misi, ale o úkol, na jehož plnění se mají podílet i neznámí lidé.

    „Já je znám,“ připomněl Komorowski.

    „Jen vy, pane.“

    „Nejsou o nic horší než ostatní průzkumníci. Vlastně jsou mnohem lepší.“

    Schlemming zavrtěl hlavou. „O tom se ale nepřesvědčím dřív než dole. A tam už je pozdě litovat špatného rozhodnutí.“

    To si Komorowski uvědomoval množná víc než kdokoliv jiný. Ale stejně tak si uvědomoval Schlemming, že ať namítne cokoliv, nakonec na tom nebude záležet.

    Kapitán se zvedl od stolu. „Budeš mi muset věřit.“

    Schlemming neřekl nic. To byla ale možná ta lepší z možností.

    První skutečný problém se objevil, když se Komorowski pokusil najít Buriana. Záznamy o bývalém veliteli průzkumného oddílu Varšava byly v archívu, který mu na žádost prezidenta zpřístupnil major Čermák – samozřejmě se značnou nelibostí. Služba v ochranném pásmu znamenala konec kariéry a nezáleželo na tom, že na rozdíl od členů trestního oddílu Čermák občanská práva nikdy neztratil. Byl to slaboch, který pil a ve všem spoléhal na podřízené. Současně mu ale na visegrádském průzkumu nezáleželo, trestanci pohrdal a povrch mu naháněl hrůzu, přestože na něm nikdy nebyl. Ke Komorowskému od začátku přistupoval podezíravě a zahořkle. Jako by mu svou přítomností připomínal, jaké bylo ještě nedávno jeho postavení, a možná i to, že Čermák ničeho podobného nikdy nedosáhne. Prvních pár měsíců v průzkumném oddíle proto Komorowskému ztěžoval, jak jen to bylo možné, než si uvědomil, kolik to stojí úsilí, a radši ho znovu zaměřil na zpíjení se do němoty.

    Po dlouhé době stáli proti sobě. Čermák byl bledý, potil se a oči měl oteklé a zarudlé. Všechno na něm svědčilo o kocovině, kterou by možná nejradši přiživil, nebo se z ní aspoň v klidu vyspal, ale místo toho tu byl Komorowski a ptal se na Buriana, o kterém Čermák nevěděl ani polovinu toho, co by měl.

    „Víte, že máte členy průzkumného oddílu sledovat i po jejich propuštění?“ připomněl Komorowski.

    Čermák po něm šlehl nevraživým pohledem, potom ale zkroutil tvář bolestí. Někdo venku začal bušit kladivem, a tak major přešel k oknu a s námahou ho zavřel. Když si měl vybrat mezi čerstvým vzduchem a bolehlavem, dal přednost zatuchlému dusnu pracovny páchnoucí kořalkou.

    „Nést zodpovědnost za to, kde jsou a co provádějí, když se odtud dostanou, není vůbec lehké,“ zamručel, když se ke Komorowskému znovu otočil.

    „Vážně?“ Kapitán povytáhl obočí. „Za tu dobu, co tu jsem, vrátili občanská práva dvěma lidem. Za osm let jen dvěma. Takže za kolik bývalých členů průzkumného oddílu tam venku nesete přesně zodpovědnost?“

    Čermák Komorowského chvíli podmračeně pozoroval a potom se odšoural ke kartotéce u zdi. Kalným pohledem přeletěl po zásuvkách, než jednu z nich vysunul.

    „Myslím, že už umřel,“ mumlal přitom. „Trestanci po propuštění nikdy moc dlouho nevydrží.“

    „Tenhle ano,“ namítl Komorowski.

    Občas se o Burianovi zmínil Sawicki, ne moc často, jen když se kapitána ptal, kdy už si návrat občanských práv vyslouží i on. Kdyby ale umřel, k trestnímu oddílu by se to doneslo. Burian se stal mezi průzkumníky legendou ještě dřív, než získal svobodu, a i když ho Komorowski zažil – sloužil pod ním na začátku svého trestu –, netušil, kolik z toho, co se o něm povídá, je pravda a kolik toužebné přání. Jen pár lidí si ho opravdu pamatovalo, ale mluvili o něm skoro všichni a s každou další historkou doběhl dál, složil víc céček a zachránil víc osad. Komorowski se tím unést nenechal, ale současně si uvědomoval, jak moc by mu mohl Burian při hledání Archy pomoct. Už proto, že se visegrádské průzkumné oddíly na východ nevydávaly už skoro deset let a všechny mapy, které kapitán našel, byly ještě starší.

    Se složkou v rukou se Čermák otočil ke Komorowskému a bezradně jí listoval sem tam. Kapitána napadlo, jak tlustá je asi jeho vlastní složka a co všechno je v ní napsané. Možná v ní má od začátku poznámku, že mu občanská práva vrácena být nesmí, ať pro Visegrád udělá cokoliv a vydrží jakkoliv dlouho. Čermák nemusel ani přiznávat, že ve složce žádný záznam o Burianově současném pobytu nemá, aby kapitán pochopil, že pomocí archívu se k němu nedostane.

    „Co sčítání lidu?“ napadlo ho.

    „To by mohlo pomoct.“ Čermák zněl opatrně – asi mu došlo, že čím víc se bude Komorowski vyptávat, tím větší hrozí nebezpečí, že si někdo všimne jeho vlastní neschopnosti. Potom si uvědomil, že s trestancem nikdo mluvit nebude, a v hlase mu zazněla úleva: „Jenže to byste se musel zeptat v paláci.“

    „Nemusel, kdybyste…,“ začal Komorowski, ale potom pochopil, jak je to zbytečné. Z pachu alkoholu ve vzduchu už hlava začínala bolet i jeho. „Zkusím se ještě poptat kolem.“

    Čermák odložil složku na kartotéku a zhoupl se na patách, jako by byl spokojený sám se sebou. „Však on se někde objeví. Tohle je Visegrád. Tady se člověk ztratit nemůže.“

    Kapitán se nadechl.

    A pak zase vydechl.

    
      Tohle je Visegrád.
    

    
      Opustit se nedá.
    

    
      Aspoň ne legálně.
    

    Ujistil se, že dorazila Lacinová, a pověřil starostí o ni Jankowského. Potom požádal Dudu s Olšanským o doprovod do prezidentského paláce. Komorník jim oznámil, že je prezident zaneprázdněný, a kapitán, který o tom nepochyboval, počkal v kuřárně, kam ho zavedl. Strážní nepovažovali za nutné čekat s ním a někam se vytratili. Komorowski nekouřil už dlouho, ale na prezidentskou kuřárnu si pamatoval a síla vzpomínek ho srazila do koženého křesla. Zavrzalo pod jeho vahou, a když sevřel a promnul područky, měl pocit, že je mu zase patnáct. Vůně panamských tabákových listů se za všechna ta léta vsákla hluboko do perského koberce, dubového táflování i svazků v knihovnách po obvodu místnosti – vedle sebe tu stály Ďáblova Bible a dávnověká erotická alba, vzácné prvotisky i důmyslné pornografické příběhy malované na hedvábí, které si s Piotrem prohlíželi jako kluci, kdykoliv se jim sem povedlo proklouznout.

    Zavřel oči a vnímal jen měkkou kůži křesla a vůni ve vzduchu. Netušil, kolik času uplynulo, ale najednou už v kuřárně nebyl sám.

    Prezident padl do křesla proti němu, rukou zašátral po krabičce s doutníky a jeden z ní vytáhl. „Dáš si?“

    Komorowski zavrtěl hlavou. „Kde je Burian?“

    Sobczak si k doutníku přivoněl. „Burian?“

    „Víš, o kom mluvím.“

    „O bývalém veliteli trestního oddílu?“

    Komorowski neměl náladu na okolky. „Zkusil se dostat na zem?“

    Prezident si kapitána chvíli prohlížel a potom doutník odložil k popelníku. „Zkusil dostat na zem deset lidí. Jen Bůh ví, kolikrát už se mu to povedlo.“

    Komorowského to překvapilo, i když zdaleka ne tolik, jak možná Sobczak čekal. Vzpomněl si na to, jak o Burianovi s prezidentem mluvil a ten řekl, že je mu to jméno povědomé. Určitě ne jenom proto, že velel trestnímu oddílu, takových bylo mnohem víc. Člověk jako Burian, který se deset let vracel na povrch a vysloužil si tím svobodu, se ve Visegrádu ztratit nemohl – pokud neutekl na zem nebo se o útěk aspoň nepokusil. Někoho takového by si už prezident zapamatoval, tím spíš, pokud se s sebou snažil vzít další.

    „Dělal převaděče?“

    Sobczak kývl. „Odhalil ho provokatér. Čeká teď na popravu.“

    Kapitána zalila vlna úlevy. Kdyby našel Sieglindin vzkaz o čtrnáct dní později, Burian už mohl být mrtvý – a on se nemohl zbavit dojmu, že ho bude tam dole potřebovat. „Díkybohu. Kde je?“

    „Mám pocit, že si nerozumíme,“ Sobczak přimhouřil oči. „Čeká na popravu a popravený taky bude.“

    „Piotre, nikdo se na povrchu nevyzná tak jako on. Je to…“

    „Zrádce.“

    „Průzkumník,“ opravil prezidenta kapitán.

    „Už sedm let ne, možná na to jen zapomněl. A tys možná zapomněl, že se pokus o opuštění Visegrádu trestá smrtí.“ Sobczak ztlumil hlas. „Myslel jsem, že to víš.“

    „Vím taky, že děláš výjimky,“ připomněl Komorowski.

    „Jen jednou.“ Prezident chvíli mlčel, a potom dodal: „A váhal jsem.“

    Ticho, které mezi nimi nastalo, houstlo až k nesnesení, dokud ho Komorowski nepřerušil – moc prudce, ačkoliv se snažil nedat najevo, jak ho slova bývalého přítele zasáhla. „Burianova účast by mohla znamenat rozdíl mezi úspěchem a neúspěchem mise.“

    „V tom případě sis špatně vybral zbytek skupiny.“

    „Vybral jsem ty nejlepší. Včetně jeho.“

    Sobczak zavrtěl hlavou. „V tomhle neustoupím, Gabryszi. Tím spíš, o koho se jedná. Pokud nechám žít člověka, který na zemi strávil deset let a po skončení trestu se rozhodl na zem převádět další, dám tím najevo, že je v pořádku tam žít.“

    „Žít tam ale chceme,“ namítl Komorowski. „Proto přece hledáme Archu.“

    „Chceme tam žít podle našich pravidel. Znovuosídlení povrchu má svůj čas a postup, který je potřeba dodržet. Jak už jsem říkal, Němci toho spoustu blokovali, ale to, že tu už nejsou, neznamená, že se do života na zemi vrhneme po hlavě.“ Prezident pohnul koutkem úst. „Si vis pacem, para bellum.“

    „Kdo chce mír, chystá se na válku,“ volně přeložil Komorowski.

    „A přesně proto hledáme Archu.“ Sobczak znovu zvedl doutník, ořízl konec a drobný tabák oprášil. Potom si vložil doutník do úst, zapálil cedrové dřívko a přiblížil ho k němu. Dvakrát lehce potáhl a doutník odložil do popelníku, aby se rozhořel. Teprve potom pokračoval: „Pochop přece, že nemůžu dovolit lidem, aby se vraceli na zem, i kdyby šlo jen o deset nebo dvacet každý rok. Visegrád je přehrada chránící nás před zkázou, jež povrch postihla. Stačí, aby ji prorazil pramínek… S každou kapkou bude sílit a vytrhávat z ní kameny, až se změní v proud, který ji nakonec strhne. Upustím vodu, až na to budeme připravení, ale do té doby musí lidé počkat. Bez dalších výjimek.“

    Komorowski znal Piotra Sobczaka dost dobře na to, aby poznal, že je další naléhání marné. Jestli se rozhodl, nemohl ho přemluvit. Tím spíš, pokud v bývalém veliteli trestního oddílu spatřoval paralelu s tím současným.

    Prezident ke kapitánovi přisunul lakovaný humidor. „Vážně si nedáš se mnou?“

    „Stálo mě dost úsilí přestat.“ Komorowski se zvedl z křesla. „Půjdu. Musím všechno připravit na sestup. Ještě pečlivěji, než když Visegrád opouštějí průzkumníci.“

    Sobczak odložil krabičku s doutníky. „Předpokládám, že chceš vyrazit co nejdřív.“

    „Když se nic nepokazí, zítra v noci už budeme na povrchu.“

    „Zítra v noci se za vás začnu modlit.“

    Kapitán s úsměvem kývl.

    Usmíval se, i když odcházel z paláce.

    Nemohl si pomoct, když si uvědomil, že před osmi lety opouštěl Visegrád jako zrádce.

    A až ho budu opouštět příště, pomyslel si a kývl na Dudu s Olšanským, kteří na něj čekali v zahradě, budu únosce.
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    Jako první ale připravil všechno na cestu k povrchu, přesně tak, jak to řekl Piotru Sobczakovi. Díky tomu, kolik zkušeností v tom měl, postupoval rychle a účelně – snažil se nezapomenout na nic podstatného, ale současně s sebou nebrat nic, co by jim mohlo překážet. Vzal v úvahu i to, jak dlouho už na povrchu nebyla Lacinová, stejně jako skutečnost, že Nowak s Malenou dole nebyli nikdy. Jejich silnou stránkou byla disciplína a výcvik lepší, než jaký podstupovali noví členové trestního oddílu – investovat moc do někoho, kdo se nemusel vrátit ani z prvního sestupu, se brzy ukázalo jako zbytečné –, postrádali ale zkušenosti s povrchem a ty často představovaly rozdíl mezi životem a smrtí. Komorowski nicméně věřil, že pokud zvládnou první setkání s céčkem, zvládnou i ta další – černá masa plná nohou, které kolem sebe zabodávala jako švadlena jehly, šokovala, a v šoku člověk často ztrácel hlavu, ale jakmile ho překonal, stával se ze zrůdy jen nepřítel. Nebezpečný a odporný, ale porazitelný.

    
      Musím jim věřit.
    

    Nic lepšího než svou víru jim Komorowski ostatně nabídnout nemohl.

    Jankowského se Schlemmingem pověřil přípravou zásob, zbraní i lahví se stlačeným vzduchem, pro Lacinovou, Nowaka a Malenu nechal nachystat stejnokroje, které trestní oddíl používal – ani jeden z nich sice trestanec nebyl, ale lidé na povrchu je většinou poznávali podle aut, šedohnědých kabátů a zelených pláštěnek a občas jim díky tomu pomohli nebo nabídli směnu. I Nowaka a Malenu už nechal kapitán přesunout do ochranného pásma, kde podstoupí prohlídku a instruktáž pro nové členy trestního oddílu a dostanou univerzální vakcínu a veškerou potřebnou výbavu. Duda s Olšanským s nimi sice zůstali, ale podobně jako prezident možná předpokládali, že v prostoru vyhrazeném průzkumníkům jim nic nehrozí, takže si jich víceméně nevšímali.

    To bylo pro Komorowského důležité, potřeboval totiž volné ruce k osvobození Buriana.

    Se svým plánem se rozhodl seznámit jen průzkumníky. To, že svou důvěru vložil ve dva trestance, a ne ve své bývalé podřízené, bylo možná kruté, ale prozíravé – na rozdíl od Komorowského Nowak s Malenou prezidenta nikdy nezklamali, a kdyby jim řekl, že musí unést k smrti odsouzeného Buriana pro dobro Visegrádu, bylo pravděpodobnější, že by ho udali, než že by mu s tím pomohli. Pokud se mu to povede a on Buriana dostane na zem, nebude už čas ptát se, jestli s tím Piotr Sobczak souhlasil – nebo v to Komorowski aspoň doufal. Lacinovou do toho zatahovat nechtěl; kdyby se mu to nepovedlo a prezident ho nechal popravit spolu s Burianem, nerad by tím zničil její naději na vrácení občanských práv. Možná by ji čekalo dalších osm let v márnici, ale aspoň by neskončila na šibenici s ním. Jenomže ji potřeboval právě proto, že ji po pokusu odsoudili k nuceným pracím.

    A tak za ní zašel.

    Zatímco mluvil, pozorovala ho s náhlou úzkostí – možná už začínala litovat, že souhlasila, a bát se, že se za dobu strávenou u průzkumníků zbláznil. Že vložila důvěru do někoho, kdo ji zklame ještě dřív, než se vůbec vydá na povrch.

    Ale ať už si myslela cokoliv, rozhodla se a, jak mu sama řekla, neměla ve zvyku svých rozhodnutí litovat. A na to Komorowski spoléhal.

    „Podej mi papír a pero.“ Lacinová počkala, než poslechl. „Napíšu prosektorovi. Dluží mi laskavost. Vlastně spoustu laskavostí.“

    Komorowski se neptal na jejich povahu a přesunul se za ostatními průzkumníky.

    Jankowskému se Schlemmingem už nemohl o moc víc ublížit a smrt by je dřív nebo později čekala stejně. Kapitán netušil, jestli by ho to mělo těšit, nebo děsit, ale ani jeden z nich proti jeho plánu nic nenamítal – Jankowski neřekl, že je to bláznovství, Schlemming nedodal, že tohle součástí jeho trestu není, a ani jeden nepřipomněl, že se v trestním oddíle snaží nepoutat na sebe moc pozornosti.

    „Mohlo by to vyjít,“ usoudil Jankowski a Komorowskému se lehce ulevilo.

    Tam, kde se Schlemming vrhal do nebezpečí možná až moc bezhlavě, Jankowski uvažoval a hledal co nejbezpečnější a nejspolehlivější způsob, jak cíle dosáhnout. Pokud se mu zdál Komorowského plán proveditelný, s největší pravděpodobností ho taky provést mohli.

    „A co pak?“ zeptal se Schlemming, a když k němu Jankowski zvedl oči, dodal: „Co pak, až budeme Buriana mít?“

    „Možná budeme muset natáhnout krok a rychle se dostat na zem,“ odpověděl Komorowski. „I když doufám, že si toho, co udělám, nevšimnou, aspoň chvíli. No a pokud… Bez nás bude Varšava neúplná a Prahu a Bratislavu jen kvůli nám na povrch nepošlou. Prezident mě možná potrestá, ale rozhodně s tím počká, než se vrátím.“

    „Tím jste si jistý?“

    „Jsem. Únosem Buriana sice porušíme zákon, ale Visegrád jako takový neohrozíme. Naším pronásledováním na povrchu by mohl prezident jenom ztratit.“

    Olšanský zůstal v ochranném pásmu, Duda Komorowského doprovodil do slovenské župy. Tentokrát jeli celou cestu drožkou, protože už neměli tolik času, a možná ani chuti, aby šli po svých. Duda to jen uvítal, ačkoliv se divil, proč jedou za Burianem tak pozdě. Kapitán mu řekl, že má vězeň jako jediný z celého Visegrádu informace nezbytné ke splnění úkolu.

    „A proč by je dával prezidentovi, který ho odsoudil k smrti?“ nechápal Duda.

    „Nedá je jemu, dá je mně,“ poopravil ho Komorowski. „Je to možná převaděč, ale předtím byl průzkumník. A i když ho propustili a vrátili mu občanská práva, povrch v člověku zůstane. Když mu řeknu, že se chystám dál, než zatím došel kdokoliv z nás… bude se mnou chtít mluvit.“

    Duda pochyboval dál, a tak se k němu kapitán naklonil.

    „A… rád bych ho ještě jednou viděl. I když s novým životem naložil tak špatně, velel mi, když jsem k trestnímu oddílu nastupoval, a jeho jméno… Bože, jenom to tehdy stačilo, abychom pokračovali, i když jsme měli sto chutí utéct. Byl to obdivuhodný člověk, a kdyby se byl rozhodl jinak… Každopádně si o něm můžeme myslet cokoliv, ale je v zájmu Visegrádu, aby naše cesta dopadla dobře.“

    Odpoledne bylo chladné, takže když Komorowski vystoupil z drožky, zelenou pláštěnku si nesundal. Duda se na ni sice díval nenadšeně – každému na potkání oznamovala, že je tu s členem prezidentské osobní stráže i člen průzkumného oddílu –, ale nenamítal proti ní nic. Bok po boku došli k první kontrole.

    „Poručík Duda,“ představil je modrooký strážný, „kapitán Komorowski. Jdeme za odsouzeným Michalem Burianem.“

    Muž s hustým černým plnovousem a hlavou holou jako koleno přeskočil pohledem z jednoho na druhého. „Máte povolení ho navštívit?“

    Duda sáhl do kabátu a vytáhl odznak a složený list papíru – prezidentovo svolení, aby se Komorowski v doprovodu strážného pohyboval podle potřeby městem. To je dostalo k Malenovi i do márnice.

    Holohlavý list zkontroloval a potom mávl rukou za sebe.

    Duda s Komorowským pokračovali do budovy, přes další kontrolu až k veliteli směny, který se rozvaloval za stolem a malíčkem se šťoural v uchu. Baret měl položený před sebou a kabát rozepnutý, protože vzduch v místnosti byl suchý a dusný. Když uviděl Dudu s prezidentskou trikolorou na rukávu, vstal. Potom se ale podíval na Komorowského a úšklebek buď nedokázal, nebo se ani nepokusil skrýt. Zelenou pláštěnku trestního oddílu poznal okamžitě.

    Otočil se tak, aby bylo jasné, že mluví a mluvit bude jen s Dudou. „Ano?“

    „Poručík Duda a kapitán Komorowski. Chceme navštívit vězně Michala Buriana,“ zopakoval modrooký.

    „Ten má zítra popravu.“ Velitel se ještě jednou poškrábal v uchu. „Poslední den je vyhrazený zpytování svědomí, zpovědi a…“

    „Rozloučení s příbuznými,“ dodal Komorowski. Kdysi dávno tu byl taky, ačkoliv jen chvíli, a nikdy nezapomněl, jak mu to den před plánovanou popravou nabídli.

    „Rozloučení s příbuznými,“ dokončil velitel s pohledem upřeným na Dudu. „Jste snad příbuzný?“

    Duda se úkosem podíval na Komorowského. „Ne, ale kapitán Komorowski tu zastupuje průzkumný oddíl. Chce se rozloučit s člověkem, který mu dlouhá léta velel a jenž si svým nasazením a oddaností Visegrádu vysloužil vrácení občanských práv.“

    Velitel se zhoupl na patách. Chvíli Dudu jen pozoroval, potom se rozhlédl, jako by hledal cokoliv, co mu napoví, jak pokračovat. Komorowski příbuzný nebyl, ale den před popravou sem pouštěli milenky, sousedy a občas i příbuzné obětí, kterým aspoň trochu pomohlo, když si na odsouzence mohli plivnout. Nechat s Burianem promluvit Komorowského ničemu nevadilo, ale… Oba byli trestanci, i když jen jeden z nich skončil v cele, a velitel směny mezi trestanci nedělal rozdíly.

    „Kapitán Komorowski se právě chystá na povrch,“ dodal Duda. „Bylo by od vás velmi laskavé nechat ho se s odsouzeným rozloučit.“

    Velitel se zarazil. Ačkoliv členové armády průzkumníky pohrdali, slovo „povrch“ dokázalo zapůsobit i na ně. A jako většina lidí si i on uvědomoval, jak malá je pravděpodobnost, že se jmenovaný z povrchu vrátí.

    „To ano,“ souhlasil velitel a možná pohnut vlastní velkorysostí otevřel zásuvku stolu a vytáhl svazek s klíči. „Tak pojďte.“

    Kapitán se obrátil k Dudovi. „Rád bych s ním byl sám. Jsou věci, které by nikdo mimo trestní oddíl neměl slyšet. A asi by ani nechtěl.“

    Duda zaváhal.

    „S ostatními jsme mě o samotě taky nechali a… Nic, čím bych mu mohl otevřít dveře, u sebe nemám. Můžete mě prohledat.“

    Duda nevypadal přesvědčeně, ale vyrazil za velitelem se slovy: „Počkám na chodbě.“

    Dlouhá chodba byla potemnělá. Vzduch tu byl cítit vlhkou omítkou, plísní a močí. Prázdné cely měly otevřené dveře, z ostatních se linulo drmolivé modlení, pláč i křik. Někdo volal mámu, někdo velitele, aby mu posté, potisící přísahal, že je nevinný. Skřehotavý ženský hlas z cely, kterou míjeli, nadával prezidentovi, Visegrádu a celému světu. Zápach sílil s každým dalším krokem, ale kapitán si nebyl jistý, jestli je horší rozklad a špína ve vzduchu, nebo kvílení, které k nim pronikalo zamřížovanými okny.

    Burianova cela byla až na konci chodby. Zády o šedou zeď se tam opíral strážný s puškou před rameno. Když uviděl velitele směny, narovnal se.

    „Prohledat,“ poručil mu velitel úsečně a kývl na Komorowského.

    Ten odhrnul pláštěnku, roztáhl ruce a nechal se prošacovat. Když strážný nic nenašel, velitel našel na kroužku klíč a celu odemkl.

    Do otvoru ve dveřích pak houkl: „Odsouzený ke zdi, s rukama nad hlavou!“

    Počkal pár sekund, otevřel a pobídl Komorowského ke vstupu.

    Kapitán se ohlédl po Dudovi.

    Modrooký nakrčil nos, když se z cely vyvalil pach dlouholeté špíny. „Počkám na vás.“

    „Zůstane tu praporčík.“ Velitel podal strážnému s puškou přes rameno svazek klíčů. „My si zatím můžeme dát panáka slivovice.“

    „Jsem ve službě,“ namítl Duda.

    „Já taky,“ slyšel Komorowski velitele, „ale věřte mi, že ten smrad tady je potřeba spláchnout, jinak ho ucítíte ještě za dva dny.“

    Komorowski za sebou zavřel dveře a na pár sekund stiskl víčka, aby se snáz přizpůsobil hlubokému šeru v cele – okno tu nebylo a jediné světlo do místnosti dopadalo skrze otvor ve dveřích.

    S rukama opřenýma o zeď stál proti Komorowskému statný muž. Bylo to už dlouho, co ho viděl naposledy, ale věk mu aspoň na první pohled neubral nic z jeho síly. Říkalo se, že na něj kdysi zaútočilo céčko a on se mu ubránil holýma rukama – buď mu pěstmi prorazil krustu, nebo mu rovnou utrhl hlavu, v tom se historky různily, záleželo ale jen na tom, že tomu většina průzkumníků věřila. Komorowski ne, na to už zažil až moc céček, ale kdyby toho někdo schopen byl, i on by si myslel, že to bude Burian.

    Bývalý velitel průzkumného oddílu Varšava se otočil.

    Byl o pár let starší než Komorowski, měl krátce střižené vlasy, na rozdíl od Komorowského už šedivé, šedou bradku a dlouhou jizvu táhnoucí se přes kořen zlomeného nosu. Ramena měl široká, záda rovná, ruce svalnaté. Kapitán netušil, kolik času strávil Burian v cele smrti, ale navzdory sžíravému zápachu, stísněnému prostoru a nedostatku světla a možná i vody působil dobře.

    „Komorowski,“ promluvil Burian – možná zaslechl, jak o něm mluvil Duda, ale možná ho i po všech těch letech poznal. Hlas měl hluboký a kapitán si pamatoval, že i potichu pronesený rozkaz zněl v jeho podání jako prásknutí bičem.

    Burian si návštěvníka chvíli prohlížel a potom s rukama za zády přešel k malému stolu. V cele byla jen jedna židle. Nenabídl ji Komorowskému a posadil se sám – jako by to nebyl on, koho zítra čekala poprava. Nebo možná proto, že to byl on, už si nemusel lámat hlavu se slušností. Kapitán se rozhlédl, a nakonec se posadil na slamník proti stolu. V hlavě slamníku ležela stočená deka. Komorowski ji zvedl a rozložil. Byla tak tenká, že skrze ni prosvítaly jeho ruce, a asi i plná štěnic a vší, ale Komorowski stiskl cíp mezi zuby a zkusil ho natrhnout. Šlo to snadno.

    „Přišel jsi jménem průzkumného oddílu?“ zeptal se Burian. „Jsi ještě v jeho čele, nebo…“

    Komorowski deku znovu položil. „Ne, vrácení občanských práv jsem si nevysloužil.“

    „Tak tedy rozloučení?“ Burian se na vratké židli zaklonil. „Formálně už mezi vás nepatřím, ale to, že sis na mě vzpomněl…“

    „Vím, proč jsi tu, a pro převaděče nemám pochopení,“ zarazil ho Komorowski tvrdě. „Nepřišel jsem kvůli tomu, kým jsi byl posledních sedm let, ale kvůli tomu, kdo mi velel ve Varšavě.“

    „Po mně ti velela ještě spousta dalších.“

    „Jen dva. A oba sežrala céčka.“

    Když Burian promluvil, Komorowski nebyl schopný z jeho tváře nic vyčíst. „Takže mi chceš jen poděkovat za všechno, co jsem v průzkumném oddílu dokázal?“

    „Chci, aby ses se mnou vrátil na povrch.“

    „Možná ti to zapomněli říct, ale zítra mám popravu.“

    „Nezapomněli.“ Komorowski ztlumil hlas pro případ, že by strážný na chodbě poslouchal. „Můžu ti zachránit život. Ale budu za to něco chtít.“

    Všichni ti prosící a křičící ze sousedních cel by Komorowskému slíbili cokoliv, jen aby je dostal ven, ale pro Buriana jako by ta slova neznamenala nic. „Byl jsem průzkumník. Ze smrti strach nemám.“

    „Takže se zítra radši necháš pověsit?“ svraštil kapitán obočí.

    „Radši než co?“

    „Než se se mnou vrátit na povrch.“

    „Proč?“

    Komorowski si rozepnul přezku pláštěnky, sundal si ji a odložil do nohou slamníku. Vzduch v cele byl dusný a ještě zatuchlejší než na chodbě, ale z vlastních šatů ještě pořád cítil slabou vůni doutníku, který si Piotr Sobczak v jeho přítomnosti zapálil. „Protože mě tam poslal prezident. Slíbil, že s sebou můžu vzít, koho budu chtít. A já bych chtěl tebe. Nechám stranou, cos dělal v posledních letech. Jde mi o to, cos dělal v letech předtím. A jak jsi to dělal.“

    Burian si kapitána prohlížel. Uvažoval, i když k tomu, aby dospěl ke konečnému závěru, toho nevěděl dost. Proto se zeptal: „Proč prezident nepošle průzkumníky?“

    „Protože úkol, který mám splnit, přesahuje ty, které průzkumníkům obvykle náleží. Sestavil jsem si vlastní oddíl a chci, aby v něm byli ti nejlepší, ať už na povrchu byli, nebo ne.“

    „Víš, že ti, kteří jsou nejlepší tady nahoře, můžou být dole úplně k ničemu.“

    Komorowski znovu zvedl deku a tentokrát ji pomalu roztrhl na dva kusy. Jeden odložil a druhý cupoval dál, dokud se nezměnil v jednotlivé pruhy. Teprve potom odpověděl: „Nebudou, když s nimi budeme my dva.“

    Burian seděl pár sekund nehybně, a pak se konečně zeptal: „Co je to za úkol?“

    „Povím ti to, až budeme dole.“

    „Dole se ti může stát…“

    „Až dole. Ber, nebo nech být.“

    „A když ten úkol splníme?“

    Komorowski pokrčil rameny. „O tom rozhodne prezident. Ale pokud myslíš, že ti nedá milost, jen tvou popravu odloží… nemusíš se se mnou vracet. Můžu mu říct, žes tam dole umřel.“

    Burianovi zacukal koutek. „Ovšemže mi nedá milost. A myslím, že tobě taky ne.“

    „Ani ji nechci,“ odpověděl Komorowski. „Chci jen splnit úkol.“

    Dívali se na sebe skrze přítmí. Kapitán si byl jistý, že řekl to, co měl, nic míň, ale ani nic víc. Burian byl v trestním oddílu roky, povrch znal líp než kdokoliv jiný z Visegrádu, dokázal na něm přežít a zachránit život spoustě jiných. Znal ho, bál se ho a současně po něm toužil tak jako ostatní dlouholetí průzkumníci. Pokud bylo něco, co Komorowski na povrchu chtěl, aniž by mu záleželo na tom, co se stane pak, a současně byl ochotný požádat o jeho pomoc, muselo to v Burianovi vzbudit zvědavost. A jakmile se jednou rozhořela, už se nedala uhasit. Ráno mohl umřít a nikdy se nedozvědět, co bylo dole tak cenného, že pro to prezident poslal Komorowského s vlastním oddílem. Nikdy se nepokusit odhalit jedno z tajemství, které zem hluboko pod nimi skrývala. Nikdy už se nenadechnout čerstvého vzduchu, nenabrat do dlaní čistou vodu, nenechat se strhnout strašlivou krásou povrchu.

    Anebo…

    Dívali se tak na sebe dlouho, ale nakonec Burian řekl: „Dobře. Půjdu s tebou.“

    Teprve tehdy si Komorowski uvědomil, že celou dobu zadržoval dech. S náhlou úlevou se uvolnil a znovu vzal do ruky jednotlivé pruhy deky. Začal je svazovat dohromady a zkoušet, jak pevná jsou. Teprve potom zvedl ke svému společníkovi oči. „Prezident odmítl, abys šel se mnou. Trvá na tvé smrti. Možná k ní dojde dole, ale aspoň nebude zbytečná.“

    „Proč jsi tedy…,“ začal Burian, pak se podíval na oprátku, kterou Komorowski na konci vzniklého provazu udělal, a po rtech mu přeběhl neveselý úsměv. „Odsud mě nikdy nedostaneš.“

    Kapitán zvedl konec pláštěnky, chvíli ho prohmatával a pak podšívku natrhl. Ukazováčkem a palcem z ní vyprostil malou podlouhlou tobolku. „Tohle je hypnotická dávka midazolamu. Když si ho vezmeš, budeš vypadat jako mrtvý. Dobrý doktor pozná, že nejsi, ale nám bude stačit, když se k dobrému doktoru nedostaneš. A jak se tak dívám kolem… Zítra máš popravu. Myslím, že nebudeš první, kdo se den před ní oběsí. Za pár hodin budeš v márnici a pro Visegrád vlastně všechno dopadne tak, jak mělo. Až na to, že nebudeš mrtvý.“

    Komorowski Burianovi hodil oprátku a ten ji zachytil.

    „Chvíli trvá, než začne midazolam účinkovat. Nasaď si oprátku a konec přivaž na kliku. Vrátím se za pár minut, sundám ti ji z krku a postarám se, aby se k tobě nikdo nedostal moc blízko.“

    Burian si ho podezíravě prohlížel.

    Kapitán vstal, přešel k němu a položil tobolku na desku stolu. „Můžeš jít se mnou a najít poklad, za který by každé evropské město dalo cokoliv, nebo tu můžeš zůstat a zítra umřít jako zločinec. Rozhodnutí je na tobě.“

    Pak se otočil, zabušil na dveře, a když mu strážný otevřel, bez ohlédnutí vyšel ven.

    Strážný s puškou jen letmým pohledem přes otvor zkontroloval Burianovu siluetu u stolu a otočil se k odchodu. Doprovodil Komorowského dlouhou chodbou plnou nářku, proseb i klení zpátky do velitelské místnosti – kapitán nepospíchal, protože účinek midazolamu nastupoval pomalu. Dvakrát se zastavil, aby si upravil holínku, jednou se pokusil se strážným prohodit pár slov o křiku linoucím se z cel. Netrvalo to dlouho, ale trochu času navíc to Burianovi získalo.

    Duda stál uprostřed místnosti, zatímco velitel směny se rozvaloval za stolem a s určitě ne prvním panákem v ruce zrovna říkal: „… vlastně taky za trest. Kdo by chtěl sloužit tady, když…“ Jakmile se objevil strážný s Komorowským po boku, možná po pár panácích zapomněl, že na trestance nemluví, a zeptal se: „Jste spokojený?“

    „Už to není muž, kterého jsem znával,“ odpověděl Komorowski.

    „Jak dlouho jste ho neviděl, pět, šest let?“

    „Sedm.“

    „Lidi se mění,“ konstatoval Duda.

    „Když jsem s ním mluvil naposledy, byl to průzkumník s více než tisíci sestupy na povrch.“

    „Ale pak zneužil visegrádské laskavosti a stal se z něj převaděč,“ připomněl velitel s panákem v ruce. „Někdo takový si rozloučení nezasloužil.“

    Kapitán si uvědomil, že něco v něm nemusí pohrdání předstírat. Že něco v něm s velitelem směny souhlasí. „Možná ne.“

    „Určitě ne.“ Slivovice veliteli rozvázala jazyk. Pachuti vězeňského vzduchu se asi zbavoval rád a často. „Zítra bychom ho měli střelit, protože sloužil v armádě, ale kulky je pro něj škoda.“

    Duda se zarazil. „Takže…“

    „Takže ho pověsíme spolu s dalšími dvěma. Jeden je vrah, druhý násilník, ale ani jeden nespáchal nic tak hrozného jako tenhle. Čeká ho provaz a oprávněně.“

    „To je… potupné.“

    „Na to měl myslet, když zrazoval Visegrád.“

    Kapitán potřásl hlavou. „Všichni víme, jaká hanba je pro člena armády oběšení.“

    „Pro bývalého člena armády,“ opravil ho velitel. „Pro převaděče je dobré až moc.“

    „Kde máte pláštěnku?“ všiml si Duda.

    Komorowski se ohlédl, jako by ji hledal. „Sundal jsem si ji, protože tam bylo takové horko.“

    „To je tu všude.“ Velitel zamával rukou směrem ke dveřím. „Vraťte se pro ni. Vězni mají nárok jen na jednu přikrývku. Nechci, aby se ta svině měla líp, než si zaslouží.“

    Kapitán sice pochyboval, že by se Burian v dusné cele potřeboval zakrývat jeho pláštěnkou, ale kývl a v doprovodu nenadšeného strážného se vydal zpátky. Šel pomalu, aby dal Burianovi dostatek času na přípravu, a možná i ze strachu, že se Burian připravit vůbec nerozhodl. Ale když strážný zakřičel do otvoru: „Odsouzený ke zdi s rukama nad hlavou!“, a pak nedůvěřivě nakoukl dovnitř, věděl, že si Burian vybral správně. Strážný odemkl dveře a zatlačil do nich ramenem. Z druhé strany je něco blokovalo.

    „Ukažte.“

    Komorowski muže odstrčil a strážný nestačil nic namítnout. Kapitán pootevřel dveře dost na to, aby se protáhl dovnitř. Na podlaze za dveřmi leželo tělo. Provaz z prostěradla měl Burian pevně utažený kolem krku, dokonce už ve tváři lehce promodrával. Komorowski mu smyčku okamžitě povolil. Na okamžik se vyděsil, že se Burian rozhodl ze dvou možností zvolit tu třetí, vzít svůj osud do vlastních rukou a vysmát se jemu i Visegrádu, potom si ale všiml, že kůže na krku je jen otlačená. Položil dva prsty do prohlubně mezi průduškou a svaly na krku, zatlačil a chvíli jen čekal. Pulz měl Burian slabý, ale měl ho. Komorowski doufal, že dávka midazolamu nebyla moc malá, ale ani moc velká.

    Strážný se do cely protáhl za ním. „Do prdele!“

    Kapitán ho zarazil hned na prahu. „Zavolejte velitele! Hned!“

    Strážný se nechal zmást Komorowského rozhodností a poslechl. Zatímco vyrazil chodbou, kapitán odtáhl Buriana o kousek dál a upravil mu košili tak, aby byl v šeru cely občasný pohyb hrudního koše skoro neznatelný. Modlil se, aby midazolam zabral a způsobil zdánlivou smrt tak, jak se to kdysi stalo jednomu členu oddílu Bratislava. Před první cestou dolů se potřeboval uklidnit a ostatní ho poslali za Jarolímem. Ten si ale možná sám něco vzal, protože mu podal víc, než měl. Když průzkumníka našli, prohlédli ho jen letmo. Doktor spíš na základě toho, co mu řekli, když ho k nehybnému mladíkovi volali, než na základě skutečné prohlídky konstatoval smrt. Toho, že průzkumník dýchá, si všimli, až když ho nesli do spalovny. Kdyby byli méně pozorní, spálili by ho. Jarolím usoudil, že se jednalo o vzácný Lazarův syndrom, a to napsal i do zprávy pro Čermáka, ale na pár měsíců obchodování s drogami přerušil. Čermák to nechal být, protože nikoho lepšího neměl. I když ani horšího.

    Když do cely vtrhl velitel směny s Dudou, s prsty přitisknutými na odsouzencově krku kapitán vypálil: „Je mrtvý. Pověsil se na klice.“

    Velitel si prohrábl vlasy. „Pane na nebi. Panenko Maria.“

    Duda očima zkontroloval malou temnou celu. „To je ale náhoda.“

    „Měl den před popravou.“ Komorowski se podíval na Burianovu bledou tvář. „Nejspíš si uvědomil, co všechno ztratil, když se mnou mluvil.“

    Duda se zachmuřil.

    „Co budeme dělat?“ Velitel se rozhlédl a potom hrubě vystrčil strážného na chodbu. „Je to tvoje vina, měl jsi ho hlídat!“

    „Nemůžu za to, že se oběsil!“ bránil se strážný.

    „Možná se rozhodl utéct té haně,“ poznamenal Duda. „Sám jste říkal, že jako voják měl dostat kulku, ale vy…“

    „Já? Co já?“ zarazil ho velitel a jeho výraz se náhle proměnil. Asi si uvědomil, že má v sobě víc než jednoho panáka slivovice a vězně, na kterém záleželo samotnému prezidentovi, mrtvého v cele. „Za tohle přece nemůžu! A navíc, zítra by zdechl tak jako tak.“

    Komorowski vstal. „Má pravdu. Vybral si sám, možná udělal tu jedinou volbu, kterou ještě mohl. Zítra by byl mrtvý, jenom s větší ostudou.“

    Velitel bodl ukazovákem do vzduchu. „Přesně tak. A tohle se občas stává. Někdy jsou nemocní a umřou před popravou. Nebo si prokousnou žíly, rozmlátí hlavu, udusí se zvratky. Není první.“

    Pár sekund jen stáli a dívali se na zhroucené tělo.

    Potom kapitán došel ke slamníku a zvedl zelenou pláštěnku. „Rád bych řekl, že je mi to líto, ale…“

    „Správně.“ Velitel odtrhl pohled od Buriana a s novou sebejistotou křikl do chodby: „Merto! Strčte ho do pytle a hoďte do márnice.“
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    Duda doprovodil Komorowského do ochranného pásma beze slova. Neptal se na to, co se mezi ním a Burianem stalo, co se odehrálo v cele, co mohlo na odsouzeného zapůsobit tak, že se rozhodl zabít se den před popravou. Nekomentoval ani velitelovo chování a celková nálada v drožce byla pochmurná.

    Teprve když z ní vystoupili v ochranném pásmu, zeptal se Duda: „Dozvěděl jste se aspoň, co jste potřeboval?“

    „Vlastně ano,“ odpověděl Komorowski.

    Dozvěděl se, že v Burianovi zůstalo z průzkumníka dost na to, aby si před smrtí oběšením vybral návrat na zem. V trestním oddíle bylo pár takových, kteří by bez váhání dali přednost oprátce, ale ti umírali rychle. Zůstávali lidé jako Burian, jako Komorowski, jako Schlemming. Lidé, kteří neměli co ztratit, a možná právě proto se znovu a znovu vraceli nahoru.

    Už se stmívalo, když Komorowski opustil Dudu, který nepovažoval za nutné doprovázet ho do prostor vyhrazených velitelům průzkumných oddílů. Před prahem pokoje na kapitána čekal Schlemming. Komorowski netušil, jestli to bylo výjimečností mise, nebo přítomností možná jediné ženy v ochranném pásmu, ale mladý průzkumník si dal záležet na tom, aby po dlouhé době vypadal jako člen visegrádské armády, i když ve výkonu trestu, a ne jako náhodný vandrák. Podlitiny už mu skoro vybledly, holínky se mu leskly, zelenou pláštěnku měl přehozenou přes levé rameno a stočenou za opaskem, jako by se chystal na přehlídku, a ne na poslední noc před opuštěním města.

    „Jak to šlo?“ zeptal se potichu.

    Komorowski pokrčil rameny. „To uvidíme za pár hodin.“

    Lacinová se měla postarat o to, aby prosektor a jeho pomocník Buriana – až se v márnici ze zdánlivé smrti probere – převlékli a pod rouškou tmy dopravili za nimi. Pokud se něco nepokazí a Burian se už neprobudí, nebo se tam nedostane do rukou někomu jinému, kdo ho bez ptaní spálí, do půlnoci by měli být v ochranném pásmu všichni a připravení k sestupu. Komorowski doufal, že budou moct použít obvyklou konstrukci a nebudou muset z Visegrádu utíkat. K tomu bylo potřeba něco, co už nebylo na hraně zákona, ale za ní – změnit čas sestupu na rozkaze, který jim ráno vystavil Čermák. Ten pil posledních pár let s takovým nasazením, že po setmění často jen opilecky hulákal z okna nebo usínal s hlavou na desce stolu a spal tak tvrdě, že ho nedokázalo probudit ani vytrvalé bušení na dveře – pokud mu k tomu oni sami nedají důvod, velitel směny u konstrukce nejspíš nebude mít chuť jít se Čermáka ptát, proč zvláštní oddíl vyráží na zem o den dřív.

    Komorowski zkontroloval Jankowského, který připravoval zásoby – každého z nich čekal pochodový náklad, základní oblečení doplněné věcmi, které běžně nedostávali, a proto je musel schválit prezident samotný, malá polní a potřeby pro delší pobyt na povrchu. Spousta věcí měla zůstat uložená v autech – například krabice s útočnými a zápalnými granáty, kterou si Komorowski na zvláštní povolení vyžádal z muničního skladu –, ale po zkušenostech z Drážďan nechtěl kapitán spoléhat na to, že tam taky uložená zůstanou.

    I když nebyl muž, který snadno znervózní, takový by na povrchu dlouho nevydržel, kolem půlnoci se ho začaly zmocňovat obavy. Potřeboval brzy vyrazit. Lahve natlakovali o něco víc než obvykle, ačkoliv to bylo proti předpisům, aby si délku trasy ujeté na jednu láhev aspoň trochu prodloužili. Komorowski sice nepředpokládal, že je prezident nechá pronásledovat, ale spoléhat na to si nedovolil. Osm let byla doba, za kterou se mohlo stát leccos, a on nechtěl zaplatit hlavami sedmi lidí za zjištění, že se Piotr Sobczak změnil víc, než si myslel. K prvnímu dobíjení proto Komorowski vybral nové místo. Nebylo tak bezpečné, jak by rád, a průzkumníci ho už dlouho nepoužívali, ale právě proto se rozhodl zastavit tam – i kdyby za nimi prezident Prahu a Bratislavu poslal, jejich velitele nenapadne, že by tak riskoval, a navíc na začátku cesty. Riskovat se na zemi nikdy nevyplácelo.

    Po jedné už Komorowski neměl stání. Opakoval si znovu a znovu všechno, co věděl o povrchu ve směru, jímž se chystali vydat, o bezpečných místech, která je tam čekala, o nebezpečí, které tam na základě předchozích výprav předvídal. Představoval si, jak budou členové jeho různorodého oddílu spolupracovat, a snažil se připravit se na možné problémy – znal jejich silné stránky, ale uvědomoval si i ty slabé a na ty nesměl zapomínat především, pokud chtěl, aby se nahoru vrátili všichni. Nebo aspoň co nejvíc z nich. Uvažoval, že by znovu zkontroloval vybavení i to, jestli všichni dostali univerzální vakcínu – a navíc antihistaminika, vzhledem k tomu, že Malena, Nowak a Lacinová nebyli zvyklí na povrchovou flóru. Nejradši by prosektorovi vyrazil naproti, ale nemohl si dovolit vzbudit podezření v noční hlídce, natož opustit ochranné pásmo. Pokud se něco pokazilo, on to napravit nemohl. A v nočním tichu ho napadaly desítky věcí, které se pokazit mohly. Prosektor se opozdil, dohodu si rozmyslel, nebo čekal ve špatné části krematoria. Nehybný Burian, jednoduchá rakev, hučící pec – představa, jak palič otevírá železná dvířka a rakev sune dovnitř, aby tam během několika málo sekund vzplála i se živým člověkem uvnitř, se mu na mysl vtírala znovu a znovu.

    Když se ozvalo klepání na dveře, skoro je rozrazil. Na prahu stál Jankowski, připravený na sestup stejně bezchybně jako Schlemming, jako by oba respektovali vážnost situace a připomínali najednou víc skutečné vyslance Visegrádu na povrchu než trestance, kteří se snažili vysloužit si svobodu splněním nesplnitelného.

    „Je tu,“ oznámil kapitánovi tiše. „Dostali jsme ho dovnitř.“

    Komorowski zadržel vydechnutí a jen krátce kývl. Potom si zapnul pláštěnku a vyrazil za Jankowským.

    Ostatní už je čekali na prostranství před tunelem vedoucím do nitra konstrukce a k výtahu určenému průzkumným oddílům. Všichni byli oblečení jako průzkumníci, batohy měli na zádech, tašky v rukou. Jejich zbraně ještě drželi členové noční hlídky a předat jim je měli až před vstupem do tunelu. Lacinová měla šátkem omotanou tvář, takže ji ve tmě skoro nepoznal. Kapuci staženou do čela měl i Burian. Po letech tu stál znovu, trochu vratce, ale oblečený a vyzbrojený jako průzkumník. Zdálo se, že ho nikdo nepoznal – i když jeho jméno v rozkaze uvedeno bylo, málokdo z trestního oddílu ho zažil osobně a zatím si ho nikdo nespojil s člověkem, jenž si kdysi dávno vysloužil vrácení občanských práv.

    S Komorowským si vyměnili letmý pohled.

    Jsem tu, jako by říkal Burian, a doufám, že to bude stát za to.

    Velitel směny ke kapitánovi došel. „Vyrážíte brzo.“

    „Se souhlasem Čermáka,“ odpověděl Komorowski a podal mu rozkaz.

    Velitel směny ho přelétl očima a zarazil se jen na okamžik. Komorowski doufal, že ho neupoutalo Burianovo jméno. Pochyboval, že by prezident jeho žádost o to, aby šel s nimi, probíral s Nowakem a Malenou, přesto by byl radši, kdyby Buriana nahlas nikdo nejmenoval – čím déle bude trvat, než se Visegrád dozví, že ho unesli z cely smrti, tím líp, a pokud se to nedozví nikdy…

    Komorowski si vzpomněl, že Burianovi slíbil svobodu na zemi v případě, že se nebude chtít vrátit do Visegrádu. A vzpomněl si i na to, jak mu prezident řekl, že se musí postarat o to, aby se vrátili všichni…

    „Postarej se ale i o to, aby neutekl nikdo jiný,“ řekl Piotr Sobczak. „Rozumíš mi, viď?“

    Rozumím, pomyslel si Komorowski a pokusil se tu myšlenku zaplašit. Na rozhodování, jestli poslechne to, čemu porozuměl, bylo dost času, až úkol splní.

    Velitel směny rozkaz podal svému zástupci a potom kývl na muže za sebou, aby oddílu rozdal zbraně.

    „Je to nezvyklé složení,“ poznamenal jen.

    „Jde o nezvyklou misi,“ utrousil Komorowski a převzal si svou útočnou pušku a čtyři zásobníky, které směl podle pravidel trestního oddílu zasunout do zbraně až po sestupu. Zatím je jen schoval do sumek na vestě.

    Celý oddíl se pohnul k tunelu.

    První šel Jankowski a za ním Malena s Nowakem vedle sebe. V průzkumnickém stejnokroji působili neobvykle – Nowak se ošíval a kroutil, jako by dostal o číslo menší oblečení, Malena byl zachmuřený a ostražitě pozoroval všechno okolo. Schlemming šel po boku Lacinové. I když ho o to nikdo neprosil, zdálo se kapitánovi, že si ji vzal na starost. Burian a Komorowski skupinu uzavírali.

    „Moment!“ zavolal za nimi velitel směny.

    Burianova záda ztuhla, Lacinová přenesla váhu, jako by čekala útok. Schlemmingova ruka sklouzla ke zbrani dřív, než si uvědomil, že má všechny zásobníky v sumkách vesty.

    Kapitán se obrátil s jednou nohou v tunelu. „Ano?“

    Velitel směny ukázal na rozkaz v ruce podřízeného. „Jaké je kódové označení vašeho oddílu?“

    Burianova ramena se uvolnila.

    „Návrat,“ odpověděl Komorowski.
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    Noc byla chladná, nebe jasné a poseté myriádami hvězd. Měsíc byl v úplňku, pomalu se zvedal vítr a ve vzduchu byla cítit blížící se bouřka, ale Komorowski si byl jistý, že je mine. Ve zbraních už měli zasunuté zásobníky a čekali, až Jankowski se Schlemmingem naloží do aut lahve se stlačeným vzduchem. Malena s Nowakem dole nikdy nebyli a nikdy nejeli auty, ačkoliv se jim ohledně nich Jankowski snažil už nahoře všechno podstatné vysvětlit. Malena mu při nakládání lahví pomáhal, zatímco člen prezidentovy ochranky přešlapoval z nohy na nohu s pohledem upřeným na oblohu – Komorowski už zapomněl, jak jiná mu připadala, když byl na zemi poprvé on, jak daleko náhle byla, a jak se všechno pod ní zdálo cizí a neznámé, jako by ho od Visegrádu nedělil kilometr, ale světelný rok.

    Lacinová se sehnula, nabrala do dlaně hrst písku a štěrku a mnula ji mezi prsty. Když byla na povrchu naposledy, prchala z Visegrádu a o pár dní později se do něj vracela jako zločinec. Komorowski si uvědomil, že se jí krom té noci strávené na zemi nikdy nezeptal, proč vlastně utíkala, a po návratu do města už neměl možnost to zjistit sám. Ať měla důvod jakýkoliv, nepovedlo se jí to a za neúspěch zaplatila tvrdě. Jaký byl asi pocit stát tu znovu, nadechnout se nočního vzduchu a zadívat se do dálky, až tam, kam se možná chtěla dostat před osmi lety?

    Najednou měl pocit, že i pro něj je to nové. Jako by na povrchu od toho dne nebyl tisíckrát – něco se změnilo. Ohlédl se po Jankowském, Schlemmingovi a Malenovi. Ještě neskončili s nakládkou, měli rozsvícenou jedinou svítilnu a jen pár kroků od nich se všechno nořilo do tmy. Schlemming poslouchal Jankowského, ale přitom sledoval Lacinovou a usmíval se – možná se bavili o ní, ostatně Malena si ji mohl z Visegrádu pamatovat, sloužila českému správci a měla spoustu příležitostí členy prezidentovy ochranky potkat.

    Vyrazil za Nowakem, aby mu pomohl vyrovnat se s neznámem, ale cestu mu zastoupil Burian. Komorowski si na okamžik připadal o osm let mladší – stejnokroj průzkumného oddílu nosil jeho bývalý velitel jako druhou kůži, kterou ve skutečnosti nikdy nesundal. I když z trestní jednotky odešel už před sedmi lety a stal se převaděčem, stačilo přehodit si přes ramena zelenou pláštěnku a nic jako by se nezměnilo. Kapitán si při tom pohledu uvědomil, jak moc bude muset být opatrný. Jankowski a Schlemming sice od svého vstupu do trestní jednotky sloužili pod ním, ale o Burianovi nemohli neslyšet a ani pobyt v cele smrti páchnoucí marností ho nepřipravil o přirozenou autoritu – a nic nemohl Komorowski potřebovat méně než názorový střet s člověkem, který by si dokázal získat část jeho oddílu.

    Burian zhluboka nasál noční vzduch. „Chvíli už jsem tu nebyl…“

    Kapitán pohnul koutkem úst. „Nezapomíná se to.“

    Burian si založil ruce na prsou a podíval se přes Komorowského rameno. Pohyby měl malátné, hypnotika zatím nevyprchala. „Tak tohle je Návrat? Odsouzenci, prezidentovi lidé, dokonce rodina…“

    Komorowski kývl.

    „Dokážeš se dívat, jak umírají?“

    „Jsem průzkumník. Ten pohled znám.“

    „Pohled na to, jak umírají zločinci, ne přátelé z doby, kdy jsi přátele vidět umírat nechtěl.“ Burian přeběhl pohledem po lidech ve tmě, a potom se znovu zastavil na Komorowském. „Aspoň doufám.“

    „Vím, že se nahoru nevrátíme všichni.“ Kapitán udělal krok vpřed, takže mohl šeptat a Burian ho i tak slyšel. „Ale udělám všechno pro to, aby se nás vrátilo co nejvíc.“

    „Hlavně někteří z nás.“

    „Tohle je můj oddíl. Nebudu dělat rozdíly.“

    Burian přimhouřil oči. „Uvidíme…“

    Kapitán se pokusil bývalého velitele obejít, aby se dostal k Lacinové, ale tentokrát ho zastavil Schlemming. „Máme hotovo, pane. Můžeme vyrazit.“

    „Vy víte, kam jedeme?“ zeptal se Burian Schlemminga.

    Schlemming nezaváhal. Líně se na Buriana podíval – když Schlemming nastoupil k trestní jednotce, Komorowski ten jeho posměšně zvednutý koutek nesnášel – a pak se znovu podíval na kapitána. „Až řeknete, nastoupíme.“

    Chvíli stáli v tichu, potom se Burian ušklíbl a vydal se k autu.

    Schlemming se naklonil ke Komorowskému. „Strávil jsem s ním nahoře jen pár minut a nejradši bych mu rozbil hubu.“

    „Nevím, jestli to ve tvém případě něco znamená.“

    „Znamená to, že kdybych vybíral já...“

    „Ale nevybíral jsi. Burian nedosáhl vrácení občanských práv laskavostí. Kdyby nebyl tvrdý, nepřežil by ani nahoře, ani dole.“

    „Není to jeho tvrdost, co mi vadí. Ale to, jak mluví o Visegrádu… a to, za co ho odsoudili…“

    „Já vím,“ zamumlal Komorowski.

    Když zahlédl, že se Lacinová vydala k autu, otočil se a následoval ji. U dómu se nehodlal zdržovat – pustina ho nelákala, ale čím rychleji vyrazí, tím dřív se dostanou z dosahu Visegrádu. V hlubokém nočním tichu se mu zdálo, jako by se výtah uvnitř konstrukce pohyboval.

    Spolu s Malenou, Lacinovou a Burianem nastoupil do jednoho z aut, Schlemminga s Jankowskim a Nowakem nechal jet ve druhém. Doufal, že kdyby začal Nowak zmatkoval, zkušení průzkumníci by ho uklidnili – nepochyboval o jeho odvaze ani oddanosti Visegrádu, ale povrch dokázal člověka zlomit, a to, jestli se mu to povede, nebo ne, se ukázalo až ve chvíli, kdy na něm stanul. I když Komorowski obvykle neřídil rád, tentokrát udělal výjimku, možná proto, že se nabídl Burian a on chtěl, aby bylo od začátku jasné, že velet Návratu může jen jeden z nich. Vyrazil do noci a Jankowski za volantem druhého vozu za ním.

    Noc byla nečekaně chladná, vítr zesílil a strhával jim kapuce z hlav. Až ráno vysvitne slunce, začne jim být možná i horko – konec května míval Komorowski na povrchu rád –, ale zem se zatím nestačila prohřát a v noci se rychle ochlazovalo. Z nebe nad nimi vystupovala tak jasná souhvězdí, až se zdálo, že stačí natáhnout ruku a člověk se jich může dotknout. Lacinová to zkusila, potom se usmála a pozorovala noční oblohu se zakloněnou hlavou. Na krku jí naskočila husí kůže, ale zima jako by jí vůbec nevadila.

    Bouřka byla ve vzduchu cítit čím dál víc a na severu se začínala temnat mračna. Komorowski doufal, že se jim vyhnou.

    Jako první promluvil Burian: „Až budeme dole, měli jsme se dozvědět, proč jedeme na východ. Pokud to už neví všichni kromě mě.“

    „Protože nás sem poslal prezident,“ odpověděl Malena. „To je všechno, co jsem nahoře potřeboval vědět, a kdyby to něco znamenalo i pro vás, možná byste neskončil v cele smrti.“

    „Nahoře snad, ale teď jsme dole. Kolikrát že jste tu byl?“

    Malena neodpověděl.

    „Co když se kapitánovi něco stane?“ nadhodil bývalý velitel průzkumného oddílu.

    Lacinová povytáhla obočí. „To zní skoro jako výhrůžka.“

    „Je to prozíravost. Nesnažím se zpochybňovat kapitánovo velení, ale pokud tu umře, misi nedokončíme, když nebudeme vědět, co je jejím cílem. Když jsem velel Varšavě, každý z nás měl třicetiprocentní šanci, že se vrátí nahoru. Třicetiprocentní. Nemyslím, že se to od té doby zlepšilo.“

    „Varšava měla vždycky největší ztráty ze všech oddílů. Možná to je dané historicky…“ Komorowski si pozdě uvědomil, že nikdo z nich historii Varšavy, té skutečné, původní, pozemské, nezná, nebo by aspoň znát neměl. „Asi protože se posílá na nejhorší místa. Šance na návrat je v posledních letech ve skutečnosti o něco vyšší.“

    „O něco,“ zopakoval Burian.

    „Říkal jsi, že se nesnažíš zpochybňovat moje velení. Bylo by dobré, kdyby ses toho držel. Co je cílem naší mise ti povím, až zastavíme. A kdybych tu umřel, oddíl by převzal Jankowski. A v případě jeho smrti Schlemming. Snad tě to uklidnilo.“

    „Jeho možná ano,“ ozval se Malena. „Mě naopak zneklidňuje, že ses z nás všech rozhodl svěřit ho zrovna dvěma trestancům.“

    „Většina z nás jsou trestanci,“ připomněla Lacinová. „A jsme tu právě proto, abychom jimi být přestali.“

    „Většina z nás tu především už aspoň jednou byla,“ odpověděl Komorowski. „A nikdo nemá s povrchem tolik zkušeností jako průzkumníci. Kdybych vybíral, komu svěřím velení, podle krásy očí, dostala by ho Lucie.“

    Nesnaž se, naznačila Lacinová ústy, ale s úsměvem.

    Malena semkl rty a zadíval se do krajiny – z okolní tmy občas vystoupily siluety do sebe zaklíněných sloupů starého elektrického vedení nebo ruiny dávno rozbořených staveb, ale nic se nepohnulo. Cesta ubíhala rychle, nenarazili na žádné nečekané překážky a Burianovo vedení zatím nepotřebovali.

    Brzy se rozednilo a Malena s Nowakem si mohli poprvé prohlédnout povrch v celé jeho kráse. Byla podivně drásavá, jako by jim všechno kolem nich mohlo buď vyrazit dech, nebo zlomit vaz, a až do poslední chvíle nebylo jisté, co z toho se stane. Povrch byl obrovský a otevřený, s vegetací porostlými troskami a vraky aut, ze kterých vyrůstaly stromy. Tam, kde se ve Visegrádu jeden na druhém tísnily domy a ve vzduchu se mísily vůně s dlouholetými, do všeho kolem hluboko zažranými pachy, byly na zemi zdánlivě nekonečné louky a lesy, svěží vzduch a ptáci kroužící nad ovocnými stromy. Jako by někdo otevřel sotva znatelná dvířka v zaprášeném podkroví a zjistil, že je za nimi další, mnohem větší dům. Bylo to nádherné, ale současně podivně znepokojivé.

    Komorowski úkosem pozoroval svého švagra. Nezdálo se mu, že by bál, a pokud ano, nedával to najevo, kapitán ale nezapomínal na to, jak snadno ztratí hlavu lidé, kteří jsou na povrchu poprvé. Z Nowaka cítil nervozitu, která se přenášela i na něj samotného.

    Auta uháněla starou silnicí a blížila se k bodu, za nímž začínal Komorowski tápat. Na východ se vydával jen v prvních letech svého působení u trestního oddílu, pod velením Buriana a nikdy ne daleko – postupem času se od cest na východ začalo upouštět, protože jediné, co tam průzkumníci nacházeli, byly zrůdy. A setkání s nimi je pokaždé stálo víc, než mohli získat. Zdálo se, že tam nezůstalo nic, o co by Visegrád stál, a lidí tam od začátku žilo jen málo. Osady, které po Nanebevzetí nevyhladily stvůry, zůstaly osamocené. Cestování mezi nimi nebylo bezpečné, pozůstatky starého světa se začaly brzy rozpadat, pokoušet se tu žít bylo zoufalé. Nakonec se východ, aspoň kam až se dostal Komorowski, proměnil v přízračné území – lidé prohrávali s céčky tak dlouho, až z nich skoro nic nezbylo, a příroda dravě a lačně pohlcovala všechno, co po nich zůstalo.

    A někde mezi troskami starého světa i toho nového ležela Archa, možná bez povšimnutí už víc než sto padesát let.

    Visegrádská auta vydržela dlouho – jako první došel vzduch v lahvích tomu Jankowskému. Naštěstí měl Komorowski dobrý odhad a posledních sto metrů ho Jankowski s Nowakem a Schlemmingem dotlačili k bezpečnému místu. Na vrcholu kopce stála opevněná budova – průzkumníci ji kdysi používali k nocování, a i když tu už dlouho nebyli, někdo se o ni možná chvíli staral, protože působila zachovale. Její základ tvořila stará čerpací stanice, stavba z doby před koncem světa. Po dávném výbuchu, jehož příčinou možná byla a možná nebyla céčka, lidé stanici dostavěli a proměnili v pevnůstku, ve které se dalo schovat. Kdysi z ní mohli mít i přehled o okolí, ale teď byly okolní stromy mnohem vyšší, než si je Komorowski pamatoval.

    Nechali auta v prostoru za plotem z ostnatého drátu, kapitán rozmístil hlídky a sám se s Burianem a Lacinovou vydal do budovy. Dveře byly zavřené, ale kovová závora nebyla zasunutá, takže se snadno dostali dovnitř. Když Komorowski otevřel, zavanul k nim hutný pach špíny.

    Lacinová nakrčila nos.

    „Zatím tu není nic, co by se nedalo vyvětrat,“ poznamenal Burian. „A je to tu mnohem lepší než ve většině slovenské župy. Byli jste v ní někdy?“

    „Posledních osm let,“ zamumlala Lacinová.

    V letech po tom, co se visegrádští průzkumníci z východu stáhli, to místo určitě používala spousta jiných lidí, ale zdálo se, že tu už dlouho nikdo nebyl. Vzduch čpící plísní, prach na všem okolo, jedno okno špatně zalepené, takže na zem dopadal pruh denního světla. Na zdi byly načmárané a vyškrábané vzkazy – poutnická směs modliteb, varování a zpráv určených lidem, kteří si je nejspíš nikdy nepřečetli. Komorowski už za léta strávená u trestní jednotky viděl spoustu podobných, takže jim nevěnoval pozornost a pomalu prošel obě místnosti. Jedna byla velká, s betonovou podlahou pokrytou matracemi, žíněnkami a dekami, druhá menší, která před koncem světa sloužila jako zázemí obsluze stanice a po válce jako útočiště pro snadno zranitelné pro případ, že by místo přepadla céčka. Na stole zůstala svítilna, mapa, která bez obalu ztrouchnivěla, pár konzerv a prázdná krabice od nábojů. Komorowski ji otočil k sobě – Nitro Express se kdysi používaly v puškách velké ráže, ale on s nimi zkušenost neměl a Mikúšův kulomet potřeboval .50 BMG. Někdo se tu připravoval na střet se zrůdami, možná většími, než byla céčka, ale pokud k němu došlo, nezůstaly po něm žádné stopy.

    Lacinová odkryla a otevřela okna a vpustila do místnosti čerstvý vzduch. V denním světle to místo působilo neutěšeně a ve srovnání se vším, na co už Komorowski na povrchu narazil, i bezbranně, ale nic lepšího neměli. V paprscích slunce poletoval prach pokaždé, když se pohnuli, a pach plísně na vlhkých zdech slábl jen pomalu. Komorowski se vydal zkontrolovat Schlemminga s Jankowskim, kteří se zatím starali o auta. Větrníky už měli zvednuté a pomalu začínali plnit láhve. Malena s Nowakem hlídali strany, ze kterých by se k nim mohlo přiblížit nebezpečí. Nowak byl bledý a pod očima měl kruhy – Jankowski kapitánovi naznačil, že mu cesta neudělala dobře, a kapitán se tomu nedivil. S někým, kdo nikdy neopustil Visegrád a o autech na stlačený vzduch jen slyšel, musela skoro osm hodin dlouhá jízda zamávat.

    „Jak to tam vypadá?“ zeptal se Schlemming.

    „Líp, než jsem čekal,“ odpověděl Komorowski.

    „Dá se tam nocovat?“

    „Dá, ale to bych nerad.“

    „Jsou tu i lepší místa?“ zeptal se Jankowski pochybovačně.

    Komorowski se podíval na Buriana v otevřených dveřích stanice. „To doufám.“

    Schlemming s Jankowskim si vyměnili krátký pohled, nahlas ale neřekli nic.

    Rychle se oteplovalo – den už připomínal spíš červenec než květen. Nad silnicí v dálce se tetelil vzduch, a když se tam Komorowski koutkem oka zadíval, byl si skoro jistý, že se k nim něco blíží. Jakmile si ale promnul oči a udělal krok stranou, z náznaku zrůdy se stalo jen zrcadlení nad rozpálenou silnicí. Mátlo to nejenom jeho a Komorowski cítil, že i členové průzkumného oddílu začínají být nervózní. Možná i proto, že se lopatky větrníků na vrcholech vztyčených konstrukcí otáčely jen líně. Zdálo se, že náskok, který získali tím, že vyrazili dřív a láhve tlakovali až na hranici jejich možností, ztratí vinou ranního bezvětří. Komorowski doufal, že se po poledni vítr zvedne – bouřka, která v noci visela ve vzduchu, už určitě někde propukla.

    Lacinová s Burianem nanosili do domu základní zásoby, Malena s Nowakem zajistili prostor a dovolili si na okamžik přijít blíž. Vypadalo to, že kdykoliv se během hlídkování potkali, prohodili spolu pár slov a teď měli na kapitána dost otázek. Ostatně stejně jako Burian.

    A Komorowski mu konečně řekl víc. Ne všechno – nepovažoval za nutné ani za správné zmiňovat Sieglinde –, ale většinu z toho, co věděl sám.

    Kapitán si poklepal na spánek. „Jedinou mapu východu máš ty.“

    „Mapu starou skoro deset let.“

    „Mapu lepší než žádnou. Sem se průzkumné oddíly nevydávají už léta.“

    „Z dobrého důvodu,“ připomněl Malena.

    „Tehdy k tomu měly dobrý důvod,“ opravil ho kapitán. „Východ byl céček plný.“

    „A teď není?“ zeptala se Lacinová.

    „Už dlouho je to mrtvé území a na mrtvém území není pro zrůdy nic zajímavého. Začaly se přesouvat na západ dávno předtím, než jsme sem přestali jezdit.“ Kapitán nedodal, že s tím, kolik céček prý zahynulo při pádu německého města, jich už možná ve střední Evropě nebylo tolik, kolik kdysi. Útok na Drážďany mohl navíc znamenat, že je hlad hnal dál na západ, a východ, který je už nedokázal nakrmit, opustili nadobro. To byla ale víra, na kterou nechtěl spoléhat. „Navíc s sebou máme bývalého velitele průzkumného oddílu. Nikdo z Visegrádu nezná tohle území tak jako on.“

    „Tak jako ho znal on,“ opravil Komorowského Malena.

    Burian se křivě usmál. „A ani tehdy jsem o Arše neslyšel.“

    „Možná jsi na ni narazil, ale neuvědomil sis to. Jde o podzemní komplex. To, co je z Archy na povrchu… může působit nenápadně, jako něco…“ Kapitán se ohlédl přes rameno na budovu čerpací stanice. „Jako něco úplně normálního.“

    „Nevíme ale ani, jestli Archa ještě je,“ ozval se znovu Malena. „Pokud tu vůbec byla… Jestli ji nic nezničilo, nedostala se do ní céčka nebo ji už neobsadil někdo z povrchu.“

    Nebo hůř, zástupci jiného města v oblacích, ale do toho se Komorowski pouštět nechtěl, protože i když nepochyboval, že všichni přítomní o existenci jiných měst vědí, až najdou Archu, vrátí se do Visegrádu, a čím méně informací si přinesou s sebou, tím lépe pro ně.

    Kapitán se k Malenovi obrátil. „I kdyby byla Archa zničená nebo obsazená, je to informace, která má pro Visegrád cenu, a on už bude vědět, jak s ní naložit.“

    Stáli před budovou beze slova. Jediný zvuk, který se do nastalého ticha ozýval, bylo skřípání při každém otočení větrníku.

    Nowak si promnul tvář, do které se mu pomalu vracela barva. „Takže až naplníme lahve…“

    „Pojedeme dál. Pokud stihneme naplnit všechny, budeme před jedenáctou na bezpečném místě. Tam můžeme přenocovat a ráno pokračovat.“

    „To bezpečné místo, o kterém mluvíš…“ Burian nepatrně pohnul hlavou. „Ani kdysi nebylo snadné ho zabezpečit. Nevím, jak bude po všech těch letech vypadat.“

    „Proto se připravíme na nejhorší, a snad budeme příjemně překvapení.“ Komorowski zvážněl. „Neznám žádné jiné místo, kde bychom mohli lahve plnit, ty ano?“

    „Ne v rozumné vzdálenosti,“ připustil Burian.

    „A zastavovat mezi dvěma bezpečnými místy je nesmysl,“ dodal Schlemming. „Céčka by nás napadla.“

    „Jedeme na východ. Céčka nás napadnou tak jako tak,“ řekl Burian. „Otázka je jen kdy.“

    Nowak pobledl ještě víc. Asi poprvé mu došlo, že jsou céčka skutečná a že se tu s nimi setká.

    
      A ano, otázka je jen kdy.
    

    Burian se rozhlédl po ostatních. „Doufám aspoň, že to Visegrád odpovídajícím způsobem ocení. Protože to, co lidem dává obvykle… není nic, pro co se vyplatí umřít.“

    Schlemming, který zatím vyrazil k autu, nepatrně zaváhal. Možná ho napadlo, že se setkal už s desítkami céček a žádného ocenění se mu nedostalo.

    Kapitán kývl. „Prezident nám nic dlužit nezůstane.“

    Tomu se zašklebil dokonce i Nowak.

    Komorowski svou odpovědí nic nesliboval a současně neřekl nic, po čem by ho mohli usvědčit ze lži – město bezpochyby splatí všechny svoje dluhy a on sám udělá všechno pro to, aby se to stalo, ale…

    
      Ale.
    

    Když se Komorowski setkal pohledem s Lacinovou, sotva znatelně povytáhla obočí. Pracovala v ochrance správce české župy dost dlouho na to, aby věděla, jak zdatně umí politici hrát hru se slovy, i jak snadno berou zpátky jednou vyřčené, když jim hrozí prohra. Chvíli Komorowského pozorovala, potom si povzdechla a se zavrtěním hlavou se vydala zpátky do budovy. Kapitán se ohlédl po Jankowském, a když zjistil, že se zatím vrátil k autu a kontroluje upevnění větrníku, vydal se za ním.

    „Co vlastně Burian udělal?“ zeptal se polohlasem.

    Jankowski pozoroval otáčející se lopatky s rukama založenýma v bok. „Myslíte krom toho, že mezi nás právě zasel semínko nedůvěry? S vašim přispěním, pokud mám být upřímný.“

    „Tolik upřímnosti snad ani není potřeba,“ usoudil Komorowski. „Myslím to, proč se dostal do trestní jednotky.“

    Jankowski se překvapeně otočil. „To se ptáte vy mě? Nikdy jste nechtěl vědět, co kdo udělal.“

    
      Nechtěl.
    

    Od začátku se bál, že by se mohl dozvědět něco, co by ho ovlivnilo při rozhodování na povrchu – zachránil by muže, kterému zůstaly nohy, na úkor toho, ze kterého nezbylo víc než torzo, i kdyby věděl, že byl první z nich vrah dětí a druhý jen podporoval protistátní propagandu? Vrazi dětí u trestní jednotky většinou nekončili, ale co když jeden z nich dostal výjimku a místo trestu smrti ho poslali k průzkumníkům? Na už tak nepřehledném a nebezpečném povrchu se Komorowski potřeboval řídit jen tím, co je dobré pro Visegrád a nutné pro splnění úkolu, všechno ostatní muselo jít stranou. Nevědět tak bylo lepší než váhat.

    „Ale teď chci,“ odpověděl Komorowski.

    Jankowski pokrčil rameny. „Vím jen to, co se říká… A nikdy to neříkal on.“

    „Nebudu ověřovat, jak spolehlivé jsou vaše zdroje. Ptám se a chci odpověď.“

    „Neudělal nic.“

    „Ach bože…“ Kapitán si promnul oči. „Myslel jsem, že na nevinnost už si nehrajeme, aspoň my dva ne.“

    „Tehdy prý potřebovali schopného velitele, ale když mu to nabídli, odmítl. Chtěli ho, odmítnutím je urazil, navíc se někomu nahoře nehodil, bylo v tom víc věcí… Zkrátka na něj něco ušili, dostal doživotí a skončil u průzkumu. Po letech nepohodlný být přestal, ta svině z paláce, co ho k nám dostala, umřela, přišli noví lidé, pár dobrých Burian vycvičil, třeba vás…“

    „Díky, ale na téhle misi se za lichocení odměňovat nebude.“

    „… a tak mu vrátili občanská práva, možná aby měli čistší svědomí. Slyšel jsem, že noví úředníci nechtěli platit za chyby těch starých, takže ho v tichosti propustili a doufali, že se na to zapomene.“

    Komorowski netušil, jestli je to pravda – i když si byl s prezidentem blízký a v paláci tehdy znal každého, o ničem takovém neslyšel –, ale vysvětlovalo by to, proč Burian nenáviděl Visegrád tak moc, že se stal převaděčem. Jen sotva mohl krásám povrchu propadnout natolik, že se rozhodl dostat tam z města všechny, na to dole zažil spoustu špíny a utrpení a muselo mu být jasné, že ne každý z těch, které shora odvede, se o sebe na zemi zvládne postarat jako on. Utéct mu asi nestačilo, rozhodl se Visegrádu – nebo možná tomu, kdo se zasloužil o to, aby skončil v trestní jednotce – plivnout do tváře a porušit zákon. Komorowski si ale nebyl jistý, co to znamená pro něj a hledání Archy – bude ji chtít Burian najít, aby dokázal, že se dá na povrchu žít, nebo se rozhodne při první příležitosti utéct, protože nebude chtít prokazovat prezidentovi laskavost? Pomůže mu, nebo se ho pokusí zradit?

    Ještě nikdy se kapitánovi plnění lahví nezdálo tak pomalé, jako když stál na oploceném vrcholu, pozoroval tetelící se vzduch a čekal, že z něj vyrazí céčko, nebo hůř – Praha, Bratislava nebo kdokoliv, koho za nimi Piotr Sobczak poslal, pokud se dozvěděl o Burianově nečekaném úmrtí. Jankowski, který znal skoro všechny podrobnosti mise, si potichu povídal s Nowakem, Malenou a bývalým velitelem průzkumného oddílu.

    Schlemming s Lacinovou drželi hlídku na opačné straně budovy. Komorowski se tam vypravil spíš proto, aby unikl neodbytné představě, že se z rozechvělého vzduchu na obzoru každou chvílí vynoří výprava z Visegrádu.

    Když zahnul za roh staré čerpací stanice, Lacinovou tam nenašel. Po pár krocích ale zaslechl její hlas – příliš tichý na to, aby poznal, o čem s mladým průzkumníkem mluví. Kapitán udělal dva kroky stranou a zahlédl je. Stáli vedle sebe, dívali se mezi stromy a vypadali uvolněně. Schlemming měl sice zbraň zapřenou do ramene a Lacinová měla druhou ruku položenou na rozepnutém pouzdru u pasu, ale v druhé ruce držela cigaretu, a když se k ní Schlemming naklonil, nechala ho potáhnout si. Na to, že se znali jen dva dny a během nich spolu nestrávili moc času, působilo to gesto nečekaně důvěrně.

    „… chutná jako opravdový tabák,“ řekla Lacinová.

    Schlemming se pousmál. „Šetřil jsem na ně… bože, ani nevím, jak dlouho. Jenže… pak mě napadlo, že už možná nebudu mít jinou příležitost.“

    „Tím líp pro mě. Nekouřila jsem…,“ Lacinová zaváhala, jako by si sama nebyla jistá tím, že je to už tak dlouho, „… osm let.“

    „Já nekouřil nikdy,“ přiznal Schlemming. Takhle klidného ho Komorowski asi nikdy neviděl – jako by tu ze sebe svlékl tu svou část, která porušovala subordinaci, vyvolávala rvačky a pila víc, než snesla.

    Lacinová kouř na chvíli zadržela a potom ho pomalu vyfoukla do horkého vzduchu. „Tak proč…“

    Schlemming neodpověděl hned. Zadíval se na jedno místo mezi stromy, nepatrně přenesl váhu a sevřel pažbu pušky o něco víc. Pár sekund tak zůstal… než se znovu uvolnil. Z hloubi lesa se ozvalo rytmické bušení datlího zobáku.

    Lacinová se s úlevou pousmála.

    Kapitánovi ten pohled připomněl noc na povrchu, kdy s Lacinovou stáli před strážním domkem uprostřed polorozpadlé továrny, kouřili a dívali se spolu do tmy. Stejně jako tehdy on sám, ani Schlemming nezapomínal na ostražitost, a Komorowski, ačkoliv si dál uvědomoval všechny jeho slabiny, byl rád.

    „Asi kvůli pocitu, že i když jsem trestanec, můžu si dovolit utratit majlant za něco, o čem většina visegrádských jenom sní,“ hlesl Schlemming tak tiše, že ho Komorowski skoro neslyšel a na okamžik si nebyl jistý, jestli si jeho odpověď jen nedomyslel. „Kvůli pocitu, že mám aspoň nějakou svobodu. A možná i kvůli tomu… abych si je vykouřil, až mě budou propouštět z oddílu.“

    Poslední slova zněla hořce a kapitán si vzpomněl, že mladý průzkumník s propuštěním nepočítá.

    Schlemming se naklonil k Lacinové, ta mu přidržela cigaretu mezi rty, a když se od ní znovu odtáhl, povzdechl si. „Škoda že jsi nemohla… skončit u průzkumu i ty.“

    Lacinová potřásla krátkovlasou hlavou. „S vámi bych možná měla větší pocit, že dělám něco, co má smysl. Že… ve skutečnosti jen pomalu neumírám a neděsím se toho, že bude každý rok trvat deset let… i toho, že si na to nakonec zvyknu.“

    Komorowského překvapilo, jak otevřeně se se skoro neznámým Schlemmingem baví. Všechno, co se jí kdysi stalo, možná mezi mrtvolami postupem času přebolelo a Lacinová o tom dnes už dokázala mluvit. Jinak by Schlemmingovi těžko odpověděla na další otázku.

    „Jsi na zemi,“ řekl potichu. „Když si teď vezmeš batoh a pušku… a zmizíš v lese, nikdo z nás tě honit nebude. I kdyby kapitán chtěl, neměli bychom na to čas. Proč to prostě neuděláš? Nic Visegrádu nedlužíš.“

    Lacinová dlouho nepromluvila. Potom si volnou rukou promnula oko a nedokouřenou cigaretu hodila na zem a zašlápla, jako by s pravým tabákem uvnitř neměla větší cenu než polovina věcí, které měla na sobě. „Nechci zůstat na zemi. Chci žít ve Visegrádu. Vždycky jsem chtěla.“

    „Myslel jsem, žes tehdy… Slyšel jsem, že tě našli na povrchu spolu s kapitánem.“

    „Tehdy polským maršálkem. Ano, ale… Já se tu nechystala začít nový život. Byla jsem spokojená nahoře. Jen…“

    Komorowski se bál pohnout, přestože cítil, jak mu v noze, o kterou se opírá, mravenčí. Jemu Lacinová nikdy neřekla, co tehdy dělala na zemi – i když možná jen proto, že se jí na to nezeptal, ale i tak měl pocit, že kdyby se zeptal, neprozradila by mu to. Na to bylo tehdy všechno moc čerstvé.

    „Někoho jsem udala,“ promluvila nakonec Lacinová. Ta slova jí zaskřípala mezi zuby, jako by se pokoušela rozkousat hrst písku. „Udala jsem přítele z dětství. Zapletl se se Sítí. Zaplatil za cestu na zem. Nahlásila jsem to a v noci do jeho domu dorazili vyšetřovatelé.“

    Ticho se náhle zdálo dusné. Komorowski si uvědomil, že se znovu blíží bouřka – okolní vzduch ztěžkl zvláštním napětím.

    Schlemming neřekl nic. Nechal Lacinovou mluvit, nebo možná mlčet, kdyby už nechtěla nic dodat, ale ona chtěla, jako by i pro ni představovalo hledání Archy pokání za to, co nemohla nikdy napravit. Protože nezáleželo na tom, kolika mrtvolám zlámala nohy a ruce, aby je dostala do rakví – Visegrád ji trestal jen za to, že porušila zákon, ne za to, že zničila člověka. A kapitán nepochyboval, že ho zničila. Celá ta léta ji netrápilo to, že utekla na povrch, ale to, co provedla příteli.

    Doufal, že se ho nikdo nevypraví hledat dřív, než brunetka dokončí, co začala.

    Po čele mu stekla první osamělá kapka.

    I Lacinová si všimla, že začíná krápat, a nastavila tvář obloze. „Jenže on už tam nebyl. Dostal se na zem pár hodin předtím. A tak sebrali jeho rodiče a sestru. Nevěřili, že o ničem nevěděli. Možná nevěděli, kdo ví… Ale i tak z nich nakonec doznání dostali. Dostali by ho z každého… Popravili je a já měla pocit, že musím Bartosze najít a říct mu, co se stalo. A pak se vrátit nahoru, pokud by mi to dovolil, nebo ne, pokud by chtěl…“ Lacinová se dotkla jizvy pod okem. „Řekla jsem otci, co jsem udělala. Vidím to, jako by to bylo včera. Stáli jsme v jeho pracovně, konvice zrovna začala pískat, závěsy na oknech byly zatažené, protože ho často bolela hlava a sluneční svit to zhoršoval… Na stole měl vystavený řád, zlatou osmicípou hvězdu s nápisem „Za vlast a národ“. Dostal ho kdysi dávno a byl na něj tak hrdý… Když jsem mu to řekla, chvíli jen stál, a pak vzal tu stuhu a švihl mě do tváře. Bil mě tak, až mi tekla krev, a i když jsem prosila… Myslím, že by mi odpustil všechno, ale čest pro něj vždycky znamenala víc než služba.“ Lacinová se snažila usmát, jako by vyprávěla příběh někoho jiného, oči se jí ale leskly. „Vstoupila jsem do armády, aby byl na mě hrdý, a pak jsem ho zklamala tak, že mi už neodepsal ani na dopis. Myslím, že před pár lety umřel. Nikdy jsme spolu už nemluvili.“

    „Osobně jsem ho neznal, ale během výcviku jsme se učili z jeho knih,“ poznamenal Schlemming s pohledem upřeným mezi stromy. Hlas měl mírný. „Byl to skvělý stratég. I když mluvit o strategii boje v jednom jediném městě se mi zdá po tom, co jsem viděl tohle všechno…,“ Schlemming zvedl koutek úst. „Zajímalo by mě, co by řekl on, kdyby to viděl.“

    Potom se odmlčeli a jen se beze slova dívali do lesa a z oblohy, která se rychle zatahovala, na ně přitom dopadalo víc a víc kapek. Komorowski se opatrně otočil a vydal zpátky k autům. Zvedl se studený vítr a roztočil větrníky, takže se plnění náhradních lahví výrazně zrychlilo. Komorowski zkontroloval pohledem na zápěstí čas a usoudil, že to stihnou na další bezpečné místo. Pokud se východ od Burianovy poslední cesty nezměnil víc, než čekali, řeky nestrhly mosty a céčka nepoškodila silnice, stihnou to.

    Jankowski spokojeně poplácal plechovou karosérii. „Do hodiny můžeme vyrazit, pane.“

    „Dobře,“ odpověděl Burian.

    Komorowski netušil, jestli to byl jen starý zvyk…

    … nebo ne.
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    Bouřka naplno propukla krátce potom, co vyrazili. Chvíli se zdálo, že se mraky nad jejich hlavami protrhnou, spadne jen pár kapek a bouřka se jim vyhne, ale stačily dva kilometry a okolní pustinu naplnilo ohlušující hřmění. Zvedl se vítr, temná mračna proměnila odpoledne ve večer a provazce vody bičovaly auta tak prudce, až začal Komorowski zvažovat, jestli by nebylo lepší vrátit se k čerpací stanici a počkat, až se bouřka přežene. Jenže se nezdálo, že by šlo jen o přeháňku, a čekat v úkrytu celou noc si nemohli dovolit. Burian se nepletl – na céčka na povrchu narazí tak jako tak a život nikoho z nich to nebude stát, jen když budou mít štěstí. Na štěstí se tu spoléhat nedalo, a čím dál se dostanou v plném počtu, tím snazší všechno bude.

    Přesto se kapitán nenechal unést a snažil se nespěchat, aby vzduch v první lahvi tak rychle nedošel. I tak ji ale Schlemming musel vyměnit dřív, než bylo v plánu. Burian to pozoroval zachmuřeně, a ačkoliv to nekomentoval, Komorowski chápal, na co myslí. Nocovat mimo bezpečná místa se nevyplácelo a kdykoliv k tomu byl během pobytu na povrchu nucený, stálo ho to víc, než by rád.

    Silnice, po které jeli, byla čím dál horší – nedaleko odtud vedla dálnice, ale ta byla na mnoha místech přehrazená vraky aut a bariérami z divokých let po Nanebevzetí. Velká část z nich se postupem času rozpadla nebo je rozebrali a na další stavby použili lidé z povrchu, ale Komorowski nechtěl zastavovat a v bouři odklízet to, co zůstalo, aby mohli pokračovat. Čas, který by získali cestou po dálnici, by ztratili uvolňováním trosek, a navíc, aspoň podle toho, co tvrdil Burian, by se odchýlili od žádoucího směru.

    Viditelnost byla mizerná, vzduch se prudce ochladil a vítr auty lomcoval ze strany na stranu. Oba řidiči se snažili vyhnout dírám, rozdroleným panelům i překážkám, které se vynořovaly ze tmy náhle a nečekaně.

    Na jednom místě leželo zpola rozložené céčko.

    Bylo to poprvé, co Malena s Nowakem viděli zrůdu na vlastní oči. Smrt jí na působivosti neubrala, ačkoliv se zdálo, že na silnici leží už dlouho a část nohou se jí roztekla a připomínala šedivá střeva. Jindy černé oči měla mrtvola skoro bílé, jedno kusadlo ulomené. Byla mnohem, mnohem větší než céčka, na něž průzkumný oddíl narážel obvykle. Auta jako na povel zpomalila, když mrtvou masu míjela. Malena se vyklonil a skrze téměř neprostupnou vodní clonu klouzal očima po nehybném netvorovi – nohy porostlé chlupy ostrými jako dráty, obrovské osamělé kusadlo, krusta se zaschlou krvomízou v prasklinách. Nowak se od toho pohledu odvrátil a otřeseně zíral do šera. Povzbudivé bylo, že se jednalo o starou mrtvolu a za víc než dvanáct hodin strávených na povrchu ještě nenarazili na jinou zrůdu – současně ale Komorowského znepokojilo, že krom poničených nohou céčko nemělo viditelné zranění, průstřel, hlubokou sečnou ránu nebo cokoliv, podle čeho by poznal, co se mu stalo. I při své velikosti působilo jako pavouk, kterého někdo nechtěně zašlápl.

    Jenže…

    … kdo by mohl zašlápnout něco tak obrovského?

    „Jak je to ještě daleko?“ zavolal Komorowski do ohlušujícího zvuku hromu.

    Bouřka zuřila stále víc, vítr ohýbal stromy až k zemi, kola na rozpraskané silnici podkluzovala, svět za čelním sklem se proměnil v jednu velkou šmouhu. Obloha byla chvíli černá, chvíli bílá, a na horizontu z ní sklouzával jeden blesk za druhým.

    „Dvě hodiny k bezpečnému místu,“ zakřičel Burian.

    Hluboké šero se s každým dalším kilometrem měnilo v tmu, až na všechno padla noc. Jediné světlo v okolí představovaly blesky a krajina se v oslnivě bílých záblescích zdála přízračná a ještě podivnější než všechno, co znali z města v oblacích.

    Komorowského napadlo, jestli se někdy tak daleko na východ dostala Sieglinde. Jediný z nich, kdo to tu znal, byl Burian, a i ten v době, kdy východ sice umíral, ale ještě žil. S občasnými osadami, ostrovy bezpečí, známkami civilizace, která se snažila růst na troskách té staré. Teď jako by trosky zbyly nejenom z toho, co lidé zničili před víc než sto padesáti lety, ale i z toho, co se na povrchu pokusili vybudovat znovu. Nikde kolem nezůstal ani náznak toho, že se tu kdysi žilo.

    Když do stromu kousek od nich uhodil blesk, zapálil pokroucené větve a rozštípl kmen, Komorowski si za ním všiml rozvalin osady, která nepůsobila původním dojmem – za hradbou z aut stály domy obehnané částečně strženým pletivem a zřícená mohutná strážní věž na nich ležela jako deka. Kdysi tu někdo žil, ale zmizel tak, jako z východu postupně mizel všechen život.

    Komorowski měl pocit, že už je promočený až na kůži, i když ho měla před nepřízní počasí ochránit pláštěnka, kterou si každý z nich navlékl. Pramínky vody mu stékaly po čele do očí a on si je nestačil otírat. To, co zpočátku představovalo vítané osvěžení v nečekaně horkém dni, se proměnilo v nepřítele snad krutějšího než céčka. Stav silnice se znovu zhoršil a auta zpomalila ještě víc. V každém stínu se mohla schovávat díra, ve které utrhnou nápravu a budou muset dál pokračovat po svých. Burian zachytil Komorowského pohled a zavrtěl hlavou. Nebyla potřeba říkat, že jim vzduch v lahvích až k bezpečnému místu nevydrží.

    „Jakou máme alternativu?“ křikl kapitán.

    Burian si rukávem vytřel vodu z očí. „Cestou k bezpečnému místu je ještě jedno…“

    „Visegrádské?“

    „Ne, ale na tom tu už nezáleží. Bude v něm sucho a dokážeme ho zabezpečit!“

    „A pravděpodobnost, že se do něj dostala céčka?“ zeptal se Komorowski.

    Burian znovu zavrtěl hlavou. „Jinou možnost než zůstat tam, dokud lahve nenaplníme, nebo pokračovat dál po svých, nemáme. Chůze… by nám v tomhle počasí trvala dlouho a ráno bychom se museli vrátit pro auta a lahve plnit tady.“

    „Budeme o tom hlasovat?“ zeptala se Lacinová.

    „Nebudeme,“ odmítl Komorowski. „Nejsem Visegrádská demokratická vláda.“

    „To Piotr Sobczak taky ne,“ řekla Lacinová kousavě.

    Kapitán to nekomentoval. Věděl, že se kdysi prezident volil a že volební právo měl ve městě každý, ale nic takového si ve skutečnosti nedokázal představit. Nepokládal současný systém za nejlepší a Piotra Sobczaka za nejlaskavějšího prezidenta, ale pochyboval, že by byli lidé, které v posledních dnech potkával na ulici, schopni rozhodovat o životě ve městě. O obchodu, obraně, o věcech, jimž nerozuměli a většina z nich jim ani nikdy porozumět nemohla. Vždyť velká část obyvatel slovenské župy uměla stěží napsat své jméno.

    „Je to podzemní komplex, nejspíš bunkr z doby před Nanebevzetím,“ vrátil se Burian k podstatnému. „V minulosti jsme tam nocovali, když bylo potřeba ošetřit raněné nebo se neplánovaně schovat.“

    „Dobře!“ rozhodl Komorowski a zařadil se po bok druhého auta, aby mohla Lacinová na Jankowského křiknout, pro co se velitel oddílu Návrat rozhodl.

    Jankowski naznačil, že rozumí a bude první auto následovat.

    Brzy se ukázalo, že to bylo dobré rozhodnutí – kola nadskakovala na prasklinách, klouzala a propadala se a Komorowski se začínal bát, aby je nepoškodili a nedostatek vzduchu nakonec nebyla jejich nejmenší starost. Burian ukázal na skoro neznatelný sjezd a Komorowski otočil volantem nadoraz, aby ho neminul. Zatáčka vedla mezi stromy. Některé z nich v minulosti popadaly a zůstaly viset opřené jeden o druhý i o svodidla, s kořeny vyvrácenými k nebi. Světla auta se zaleskla na oranžových odrazkách patníků, potom ho pohltila temnota mezi stromy a Komorowski zabočil na cestu vinoucí se lesem. Okolní čerň byla tak hustá, že se v ní mohlo schovávat cokoliv, a oni by si toho všimli až v okamžiku, kdy by se to vyvalilo ven a vrhlo se jim na auto.

    Burian ukázal k šedému proužku mezi stromy. „Zaboč.“

    „Co je tam?“

    „Zaboč!“

    „Zvládneme to projet?“

    „Tehdy jsme to zvládali a teď nám nezbývá nic jiného, než v to doufat!“

    Kapitán uznal, že je to asi pravda, ale po pár metrech si uvědomil, že se v duchu modlí. Možná to pomohlo, protože i když auto poskakovalo na hrbolech nepoužívané cesty, naráželo do větví a kola se propadala do bahna, nikdy nezapadla úplně a oni pokračovali, byť pomalu a krkolomně. Hřmění neustávalo, větve narážely do kapot aut jako obrovské palice a promačkávaly je. Lacinová vykřikla, když trčící pahýl rozbil nakřápnuté pravé světlo.

    „Sakra!“ vyplivl Komorowski.

    „Neměli bychom zastavit?“ pokusila se Lacinová přehlušit burácení.

    „Není tu kde se schovat!“ odpověděl Burian. „A zastavit a znovu nastartovat by nás stálo víc vzduchu!“

    Kapitán si nebyl jistý, jestli ho brunetka slyšela.

    A možná to bylo dobře.

    Vzduch jim docházel rychleji, než čekal, a větrníky zvednout nemohli, dokud se bouře aspoň trochu neuklidní. Nepředpokládal, že by na ně céčka v takovém nečase zaútočila, vyloučit to ale nemohl, a šance na to, že by střet s nimi v neznámém prostředí a s tak sníženou viditelností přežili ve zdraví, byly malé.

    Burian ukázal do tmy – ani dvě světla toho s ní moc nenadělala, natož jedno. Kdyby se před nimi vynořilo céčko, dřív by do něj narazili, než by ho zahlédli. „Za tou zatáčkou!“

    Zrovna odbočovali, když na ně zezadu zablikal Jankowski. Kapitán se ohlédl a zjistil, že druhé auto zpomaluje.

    „K čertu…,“ zaklel a ukázal palcem za sebe. „Druhému autu došel vzduch.“

    Burian popadl svou pušku. „Pomůžu jim tlačit!“

    Sto metrů na rozmočené cestě bylo horší než kilometr na silnici.

    Burian otevřel dveře a vyskočil, Komorowski za ním zabouchl. Lacinová přelezla na přední sedadlo s puškou připravenou. Kapitán nechtěl dál zpomalovat – kdyby došel vzduch i jeho autu, museli by k bezpečnému místu dotlačit obě, a to by je vyčerpalo mnohem víc. Nemohl ale Jankowskému ujet úplně – pokud by céčka tlačené auto napadla, pomoc by se mu hodila, a pokud naopak bezpečné místo nebylo tak bezpečné, jak si Burian myslel, a on k němu dorazil jen s Lacinovou, moc by tam toho nezmohl.

    Lacinová si odhrnula z čela vodou nasáklé vlasy. „Zvládneme to?“

    „Budeme muset,“ zamumlal Komorowski, i když si kladl tu samou otázku.

    Kola se propadala do bahna čím dál víc a volant se kapitánovi protáčel v rukou. Zatínal zuby, svíral plastovou obruč a doufal, že nad autem neztratí kontrolu. Prodírat se bahnem a vodní clonou bylo, jako by se snažil protáhnout prasklinou ve zdi moc úzkou na to, aby do ní vsunul třeba jen prst. Prosil Boha, Panenku Marii a všechny svaté, které znal, aby láhev se vzduchem vydržela ještě chvíli, aby auto nesklouzlo z náspu, aby blesk neuhodil do stromu před nimi a nezatarasil jim cestu…

    Vzduch mu došel v okamžiku, kdy před sebou zahlédl masu temnější, než byla okolní noc. Masivní silueta připomínala staré betonové bunkry v bývalém československém pohraničí. Plot z ostnatého drátu kolem ní byl vyvrácený, zarostlý plevelem a částečně zašlapaný do bahna, ale zdálo se, že k tomu došlo už dávno. Komorowski vystoupil z auta a zkusil zvednout větrník, ale vítr mu vyrval provazy z rukou a on toho nechal, protože se bál, že by mohl konstrukci poškodit. Rád by začal láhve plnit, ale uvědomoval si, že s poškozeným větrníkem je nenaplní už nikdy.

    I Lacinová vyskočila ven, přehodila si cíp pláštěnky přes rameno a se zbraní v rukou se dívala do tmy, dokud se z ní nevynořil zbytek oddílu Návrat. Jankowski točil volantem, ostatní tlačili auto. Nohy jim podkluzovaly, Nowak spadl a cosi zakřičel, ale vítr mu oderval slova od úst. Malena mu pomohl nahoru, oslepeně se zadíval k bunkru, potom něco nesrozumitelného křikl i on.

    Schlemming udělal pár kroků a mával přitom rukama. „V tomhle počasí větrníky zvednout nemůžeme!“

    „To už jsem pochopil.“ Komorowski si zaclonil oči dlaní. Vítr mu strhl promočenou kapuci z hlavy a on se ji ani nepokoušel nasadit. „Počkáme, až bouřka skončí!“

    Schlemming došel se skloněnou hlavou ke kapitánovi. „To je ono?“

    „Zdá se.“

    „Je bezpečné nechat tu auta?“

    „Céčka jsou zvířata, ne záškodníci.“

    „Neptal jsem se jen kvůli nim.“

    „Budeme je hlídat,“ ubezpečil mladého průzkumníka Komorowski.

    Schlemming kývl a vydal se zpátky, aby Komorowského rozkaz tlumočil ostatním. Kapitán s Lacinovou se zatím vydali k bunkru. Stavba byla dlouhá a směrem dozadu se svažovala, takže soudil, že pokračuje pod zemí a táhne se mezi stromy dál, než se zdá při pohledu zvenčí. Nedokázal odhadnout, jestli ji postavili během Nanebevzetí, předtím, nebo potom, natož když z ní v bouřce mnoho nerozeznával. Ohlédl se přes rameno. Temná masa lesa, která bunkr obklopovala, působila tísnivým dojmem a Komorowski se nemohl zbavit pocitu, že je mezi stromy sledují zrůdy, ačkoliv už podobných míst, a dokonce podobných nocí zažil několik. Nikdy ale ne tak daleko od civilizace, pokud se vůbec na povrchu dalo o něčem takovém mluvit.

    Pancéřové dveře bunkru byly zamčené. Malena vytáhl z batohu pouzdro s nářadím a pustil se do jejich otevírání. Trvalo to dlouho, ale měli štěstí – nakonec zámek povolil a závora nebyla zevnitř zasunutá. Když si Komorowski vyhrnul rukáv a otřel sklíčko hodinek, zjistil, že to Malenovi nezabralo víc než pár minut.

    Když vklouzli do chodby, uhodil kapitána do nosu jemný pach dlouho nepoužívaného místa – vlhkost, zima zažraná do betonových zdí, náznak rozkladu, možná tu tlely mrtvolky neopatrných zvířat, které propadly odvětrávacími věžemi a už se nedokázaly dostat ven. Všichni současně zapnuli podvěsné svítilny na dlouhých zbraních.

    Komorowski se ohlédl a poklepal na vysílačku na rameni vesty. „Nowak, Jankowski, Malena. Nechte vchod pootevřený pro případ, že bychom museli rychle odtud, ale nedovolte ničemu dostat se dovnitř. Jakmile najdeme a zabezpečíme místo k přenocování, ozveme se vám.“

    „Ano, pane,“ odpověděli jednohlasně.

    Komorowski, Schlemming, Burian a Lacinová vyrazili chodbou.

    Byla dlouhá a pozvolně klesala pod zem. Světla zavěšená na zdech byla spojená černými kabely, ale vypínač Komorowski nezahlédl – a tak jako tak pochyboval, že by tu byl po všech těch letech funkční zdroj elektřiny. I vzduch byl dýchatelný nejspíš jen díky větracím šachtám a ventilační systém už dávno nepracoval. Bunkr se zdál mrtvý stejně jako zbytek východu.

    Vnitřní protitlakové dveře, na něž na konci chodby narazili, zamčené nebyly. Komorowski je opatrně pootevřel a nechal pruh světla sklouznout do další chodby. Stála v ní stará kovová židle, která měla přes opěradlo přehozenou tmavě modrou bundu.

    Burian ji jednou rukou nadzvedl a odhalil nápis na zádech – „zdravotník“. „Byla tu i posledně.“

    „Kvalitní výroba,“ poznamenala Lacinová

    „Na rozdíl od našich pláštěnek,“ dodal Schlemming.

    Komorowski přeletěl chodbu očima. Kabely na zdi se táhly do tmy a na jednom místě pod nimi byla soustava čidel se špínou zaslepenými skly. „Jak to vypadá dál?“

    Burian přimhouřil. „Pokud si vzpomínám… Jsou tu tři další přístupové chodby, jedna byla zavalená a na tom se asi nic nezměnilo. Šest nebo sedm místností, tepelná čerpadla a zásobárna pitné vody. Všechno, co mělo pro Visegrád cenu, jsme už tehdy odnesli nebo prodali.“

    „Nebo si nechali,“ podotkl Schlemming.

    Když se Burian nadechl, Komorowski zvedl volnou ruku. „Všichni víme, jak to chodí.“

    „Možná pod tvým velením,“ utrousil Burian.

    Schlemming se zašklebil. „Proto jsme byli tak šťastní průzkumníci.“

    Lacinová si zavěsila pušku přes rameno, zvedla zapomenutou bundu a promnula látku v prstech. Potom se zadívala dál do chodby. Jemně nakrčila nos a Komorowski si uvědomil, že i on cítí ve vzduchu náznak něčeho, co by tu nemělo být.

    
      Krev?
    

    
      Pot?
    

    „Jako první zkontrolujeme ty přístupové chodby. Potom se rozhodneme, kde zůstaneme.“

    „Je tu ošetřovna,“ napadlo Buriana. „Má dobrou polohu a pár postelí. Pokud netrváte na pohodlí… a to asi z Visegrádu neznáte, takže zapomeňte, že jsem něco řekl.“

    Pokračovali dál.

    Betonové zdi jako by pohlcovaly zvuky. Místo toho, aby se jejich kroky rozléhaly chodbou a s ozvěnou se k nim vracely z jejího konce, všechno tu znělo hluše. Komorowski se na okamžik zastavil, jen aby zkusil ve vzduchu zachytit šelest své pláštěnky, zaskřípání kamínku drolícího se pod podrážkou, prudší nádech…

    … ale všechno jako by okamžitě spolkla tma.

    Když dorazili k odbočce, paprsek světla z Komorowského svítilny dopadl na schody. „Volná, nebo zavalená?“

    „Volná. Aspoň před pár lety byla,“ odpověděl bývalý velitel průzkumníků. „Ta druhá volná je o něco dál.“

    Komorowski ukázal na Buriana a Schlemminga. „Zkontrolujte to tam. My budeme pokračovat, najdeme tu poslední a vrátíme se sem.“

    Schlemming kývl.

    Vyrazili s Burianem po schodech a Komorowski pokračoval dál s Lacinovou.

    Cítil, jak mu pod mokrou pláštěnkou provlhlo oblečení a v podzemí se do něho začala pomalu zakusovat zima.

    Bunkr se zdál už dlouho prázdný, a přesto…

    Něco, co ho na povrchu drželo posledních osm let naživu, mu nedovolovalo vydechnout. Ze všeho kolem sálal chlad, měřiče na zdech byly vypnuté, ochranná sklíčka popraskaná, cedule s dávno nečitelnými nápisy visely k zemi. A současně…

    „Chceš tu zůstat celou noc?“ zeptala se Lacinová a dech se jí ve studeném vzduchu proměnil v obláček páry.

    „Až skončí bouřka, zvedneme větrníky, naplníme lahve a budeme pokračovat,“ zašeptal Komorowski. „Vím, že to zní jako klišé, ale…“

    „Nemáš z tohohle místa dobrý pocit?“

    „Ty ano?“

    Lacinová se pomalu nadechla nosem. „Ne… Je tu něco…“

    Kapitán se na brunetku úkosem podíval.

    
      Vzpomněla si i ona na tu starou továrnu, ve které nás tehdy tolik zahynulo? Moje rodina a její… Kdo to vlastně byl? Společník? Přítel? Bratr?
    

    Vybavil si, co Lacinová svěřila Schlemmingovi za starou čerpací stanicí, a odolal pokušení zeptat se jí.

    Kdyby chtěla, řekla by mu to sama.

    A ona nechtěla.

    Do ticha se ozval sotva znatelný zvuk.

    Lacinová zadržela dech a ukazováček pomalu, pomaloučku přiblížila ke spoušti. Komorowski palcem vypnul podvěsnou svítilnu a brunetka ho okamžitě napodobila, a potom se otočila, aby kryla zadní část chodby – ale pokud někdo byl tam, byl by to nejspíš Burian se Schlemmingem.

    Do ticha se ozvalo zašustění.

    Drobné cvaknutí.

    Zapraskání.

    Komorowski prudce rozsvítil.

    Paprsek světla dopadl na mužskou tvář před ním a ostří nože, jímž před sebou muž máchl. Komorowski v poslední chvíli strhl prst ze spouště – nedovolil si v omezeném prostoru začít střílet, a navíc se zdálo, že protivník palnou zbraň nemá. Bleskurychle pušku otočil a pažbou zasáhl muže do natažené ruky. Střenka nože, který mu vyrazil, zacinkala na betonové podlaze.

    Zezadu se ozvala se ostrá rána a výkřik – nepatřil ale Lacinové.

    Ohlédl se, aby zkontroloval, že je v pořádku, ale muž před ním se pohnul rychleji, než čekal, a popadl hlaveň jeho pušky. Kapitán ji svíral pevně, dokud ho někdo nekopl vší silou do žeber.

    Potlačil zášleh bolesti, popadl útočníka za kotník a strhl ho na zem. Pak se k němu sehnul a začal ho systematicky bít pěstí – doufal, že zasáhne spánek a muž ztratí vědomí. Kdyby použil hlaveň pušky jako palici, rozbil by mu lebku.

    „Dost, nebo střelím!“ zahřměl chodbou hlas.

  
    3.

     
	 					 	


    Všichni strnuli.

    Útočník ležící na zemi se nepohnul, Komorowski se lehce narovnal, kolenem ale dál lehce tlačil na mužův hrudník. Pouzdro s pistolí měl rozepnuté, pušku položenou na podlaze vedle sebe. Ani jednu ze zbraní by ale nedokázal zvednout včas.

    Pomalu se ohlédl přes rameno.

    Lacinová držela v šachu mladého muže, skoro chlapce. Očima za skly brýlí slepenými páskou brunetku nerozhodně pozoroval. Podvěsnou svítilnu Lacinová nezapnula, možná se jí rozbila.

    „Mířím přímo na vaše záda a věřte, že je taky zasáhnu,“ pokračoval ten hlas.

    Žena, uvědomil si Komorowski.

    A hned nato… Mluví německy.

    Už dlouho němčinu neslyšel, naposledy se Sieglinde. Na severu starého Polska Němci obvykle nebyli, a i kdyby byli, určitě by s vetřelci nezkoušeli mluvit německy. Pokud tedy bunkr patřil jim a vetřelci tady byli členové oddílu Návrat.

    „Jsem kapitán Gabrysz Komorowski, velitel visegrádského průzkumného oddílu,“ promluvil Komorowski čistou němčinou. „Ani my vám ublížit nechceme, ale pokud na nás nepřestanete mířit, uděláme to.“

    „Visegrádského…,“ zopakoval mladý muž, na kterého mířila Lacinová.

    „Visegrád je slovanské město,“ vysvětlil Komorowski. Bylo možné, ačkoliv nepravděpodobné, že o něm nikdy neslyšeli. „Jedno z měst projektu…“

    „Vím, co to je,“ přerušila ho žena, ale hlas se jí sotva znatelně zachvěl. Komorowskému nezněla jako někdo, kdo je drží v šachu zbraní.

    „Venku zuří bouřka,“ pokračoval kapitán a uvolnil tlak na hrudníku muže pod sebou. Kdyby žena za ním vystřelit chtěla, už by to udělala. „Hledáme bezpečné místo k přenocování.“

    Mladík se zadíval na Lacinovou. „I my.“

    „Jste průzkumníci?“ zeptal se Komorowski, ačkoliv si byl jistý, že ne. Potkával je na povrchu tak často, že by mu tvář mladého muže byla alespoň povědomá. Potom si vzpomněl na slovo, jež Sieglinde pro německé průzkumníky používala. „Zásobovači?“

    „Jsem Stefan Malger, ve službách císaře Karstena Gaucka,“ odpověděl mladík. „Za mnou je Anneliese…“

    „Stefane!“ okřikla ho žena.

    Ta slova Komorowským otřásla.

    
      Němci z města v oblacích.
    

    Natočil pušku ležící na zemi tak, aby světlo z podvěsné svítilny dopadalo za Lacinovou.

    Na druhém konci chodby stála plavovlasá žena s kovovou trubkou v ruce. Půvabnou tvář měla zkřivenou strachem i vztekem. Byla přesvědčivá, když tvrdila, že je střelí, ale skutečně ublížit jim nemohla.

    Komorowski se zvedl na nohy, přiblížil ústa k vysílačce na rameni a stiskl tlačítko. „Narazili jsme tu na neozbrojené Němce. Nemyslím, že nám od nich hrozí nebezpečí.“

    „Rozumím,“ odpověděl Jankowski. „Nahoře je zatím čisto. A bouřka slábne.“

    Kapitán pustil vysílačku a pomalu si přehodil popruh pušky přes rameno. „Mohli bychom tu počkat, dokud se počasí neuklidní?“

    Plavovláska zaváhala.

    „Nechceme nikomu ublížit,“ zopakoval kapitán.

    Němka si možná uvědomila, že jsou Komorowski s Lacinovou ozbrojení, a pokud by jim ublížit chtěli, oni by tomu jen ztěží dokázali zabránit. Přeskočila pohledem z jednoho na druhého, ale nenašla nic, co by jí mohlo pomoct.

    Když se muž ležící na zemi zhluboka nadechl a pak rozkašlal, Komorowski mu podal ruku a vytáhl ho na nohy. „Jen se tu na chvíli schováme.“

    Plavovláska si skousla ret a pomalu kývla.

    Jako na znamení vzájemné dohody se světla na zdech rozsvítila – ne všechna, a některá za popraskaným krytem jen nepravidelně poblikávala, ale tma v chodbě se díky nim změnila v přítmí. Komorowski netušil, kdo je zapnul, ale Němci nevypadali, že je to překvapilo, takže jich tu pravděpodobně bylo víc. Komorowski znovu použil vysílačku a zavolal Schlemminga s Burianem. Plavovláska ho přitom obezřetně pozorovala.

    „Ostatní jsou ve velíně,“ potvrdil Malger Komorowského domněnku.

    „Schovali jsme se tu před Cesťáky,“ dodala plavovláska.

    „Před Cesťáky?“ zopakoval Komorowski a přistoupil k ženě blíž. „Před céčky?“

    Neušlo mu, jak plavovláska lehce přenesla váhu a natočila se tak, aby se mohla bránit, kdyby se ji navzdory všemu svému přesvědčování rozhodl napadnout. Její držení těla mu připomnělo Lacinovou.

    
      Má vojenský výcvik…
    

    „Německé město se zřítilo, víte to, že?“ zeptal se potichu.

    Plavovláska kývla.

    Ještě pořád mluvil německy, ostatně německy se po příchodu představili i Schlemming s Burianem – Komorowski neměl tušení, že dá mladý průzkumník dohromady víc než pár nadávek. Jeho jméno sice slovanské nebylo a klít v němčině ho občas zaslechl, ale nenapadlo ho, že by jeho rodina dokázala po takovou dlouhou dobu znalost cizího jazyka uchovávat.

    „Myslím, že nikdo nepřežil,“ pokračoval kapitán.

    „My ano.“

    Komorowski zavrtěl hlavou.

    Žena přimhouřila oči. „Neřeknu vám jak, ale je to pravda.“

    „Kolik vás tu je?“ zeptal se Burian.

    „Kolik je tu vás?“

    „Já se ptal první.“

    „Sedm,“ odpověděl za jeho zády Schlemming. „Pokud ty nahoře ještě nic nesežralo.“

    Komorowski si vybavil, co plavovláska řekla před chvílí. „Na kolik céček jste tu narazili?“

    Zamrkala a kapitán si uvědomil, že se znovu pokusil přeložit termín, který používali ve Visegrádu.

    „Zrůdy. Jsou tu?“

    „Cesťáci? Tady dole ne, aspoň pokud jste je sem nepustili vy. Ale narazili jsme na ně cestou. Pronásledovali nás a… dva z nás zranili.“

    
      Zranili, nezabili.
    

    To bylo dobré znamení. Buď jich v okolí nebylo moc, nebo nebyli tak velcí jako ten, na kterého narazili na silnici.

    Kapitán se nepatrně uvolnil. „Jmenujete se… Anneliese?“

    Plavovláska si přitiskla ruku sevřenou v pěst na srdce. „Anneliese Ursel, ve službách císaře Karstena Gaucka.“

    „Kam máte namířeno?“

    „Zpátky na německé území.“

    Kapitán se zarazil. „Říkala jste, že jste přežili pád města. To bylo kousek od Cách. Od Aachenu. Jak jste se dostali tak daleko?“

    Anneliese si olízla ret. „Jestli chcete, vezmeme vás k ostatním. Noc můžeme přečkat společně a ráno se rozejít.“

    Vyrazili chodbou. Na to, že tu Němci nebyli dlouho, se v bunkru vyznali a brzy Komorowského, Buriana, Schlemminga a Lacinovou dovedli do prostorné místnosti, která dřív sloužila jako velín. U jedné ze zdí stál dlouhý ovládací pult plný tlačítek a páček – obrazovky byly černé, a přestože i tady svítila světla, rozvodné skříně i panely se zdály mrtvé. Druhá chodba z velína pokračovala, jak Anneliese vysvětlila, ke skladu a bývalé kuchyni, ale oni se usadili tady. Bylo tu pro všechny dost místa, teplo a mnohem méně plísně než v ostatních místnostech. Na zemi si Němci rozprostřeli deky a donesli i matrace z ošetřovny, do níž se podle všeho dostala voda.

    Komorowski se znovu spojil s Jankowskim a uvedl ho do situace.

    Když pustil vysílačku, Lacinová zašeptala: „Nerozumím jim ani slovo.“

    „Budu vám překládat.“

    „Kašlu na překládání, co jsou zač?“

    Komorowski pokrčil rameny. „Němci.“

    V místnosti jich bylo všeho všudy šest.

    Anneliese, Malger a prošedivělý muž, který se pokusil Komorowského napadnout v chodbě, asi padesátiletá žena, mladík s horečnatýma očima a ránou na čele a možná dvanáctiletý chlapec. Všichni měli úsporné pohyby a mluvili jen málo. Visegrádské pozorovali zachmuřeně, ale ani jeden z nich nevypadal, že by se bál. Komorowski netušil, co všechno mají za sebou, ale znal povrch a uměl si to představit. Když procházel kolem chlapce k ovládacímu pultu, všiml si, že mu levá ruka končí v lokti.

    „To mu udělaly zrůdy?“ zeptal se Anneliese šeptem.

    „Ne, to se mu stalo cestou na povrch.“ Anneliese semkla rty. „Občas někdo neprojde celý.“

    Kapitán nevěděl, co si pod tou odpovědí představit – bylo možné, že když začalo německé město padat, dostala se část lidí do konstrukcí a stihla sjet nebo seběhnout k povrchu? Nebo německé město neposílalo na povrch jen zásobovače, ale i jednotky, o nichž možná Sieglinde neměla ani tušení? I když by jejich součástí jen sotva bylo dítě…

    
      Je možné, že se i oni dozvěděli o Arše?
    

    „Říkala jste, že sloužíte císaři… Karstenu Gauckovi,“ vybavil si kapitán.

    „Ano.“

    „Je tu taky?“

    Anneliese kývla.

    
      Přítomnost císaře naznačovala, že se spíš než o výpravu na východ jednalo o útěk z hroutícího se města. Ale jak a proč se dostali tak daleko?
    

    „Kdo z nich?“

    „Já.“

    Kapitán se otočil.

    Chlapec se zmrzačenou rukou se napřímil. Světlé vlasy se mu vlnily podél čela a pod rovným obočím měl velké jasné oči. Byl drobný, ale vyzařovalo z něj něco neúměrného jeho mládí, a když stál proti němu, nebyl si Komorowski jistý, jestli ve skutečnosti není starší.

    Anneliese si významně odkašlala.

    Komorowski to pochopil a lehce se uklonil. „Je mi ctí, Vaše císařské Veličenstvo.“

    Lacinová, ačkoliv slovům nerozuměla, ho napodobila.

    „Děkuji,“ odpověděl Karsten a přistoupil ke kapitánovi blíž. „Poznávám podle vašeho přízvuku správně, že pocházíte z… Visegrádu?“

    „Ano, Vaše císařské Veličenstvo. Jsem kapitán průzkumného oddílu Varšava, Gabrysz Komorowski.“

    „Stačí Karsten, prosím. Aspoň dokud budeme na povrchu.“

    Komorowski se neubránil rychlému pohledu na Anneliese.

    „Ale ano,“ pochopil chlapec. „Vím, co se stalo mému městu, a vím proč. Ale nehodlám zůstat dole, kde se nemám jak postarat o svůj národ.“

    Pokud se jich někde neschovávalo víc, představovala jeho národ pětice lidí v dávno nepoužívaném bunkru uprostřed polských lesů, a přesto to dokázal říct s jistotou, jakou Komorowski od tak mladého člověka nečekal. Možná to byla bláhovost, ale i tak…

    „Prý máte namířeno na území bývalého Německa. To znamená, že jdete z východu?“

    „Ano.“

    „My budeme na východ pokračovat. Možná byste nám mohli pomoct.“

    „Jen radou,“ vložila se mezi ně Anneliese. Ostatní si jich nevšímali – Malger ostatním šeptem vysvětlil, kde se tu vzali, a na víc se ho asi neptali. „Dál vás nečeká nic než smrt.“

    „Možná, ale i tak tam musíme.“ Komorowski zavrtěl hlavou. „Vy sloužíte svému císaři, my visegrádskému prezidentovi.“

    „Proč by vás posílal na východ?“

    „Proč sem poslali vás?“

    Anneliese se nevesele usmála, jako by řekl něco, co ve skutečnosti nechápal, ale ona ano. „Já se ptala první.“

    Komorowski se rozhlédl po velicí místnosti. I když se nezdálo, že by ostatní Němci poslouchali – Schlemming s Burianem se šeptem bavili s Malgerem, zatímco prošedivělý muž s druhou ženou si jednou vidličkou nabírali plátky masa z otevřené konzervy –, udělal krok k Anneliese. „Mám nahoře auta, která musím zkontrolovat, a muže, kterým chci říct, že je tu bezpečno.“

    „Doprovodím vás,“ odpověděla Anneliese tak, jak očekával, a otočila se na Karstena. „Pokud souhlasíte.“

    Karsten kývl.

    Anneliese mávla na mladíka s ránou na čele, který se nebavil s nikým. „Joachime?“

    Joachim vstal, zvedl z podlahy starodávnou pušku – možná měli jen jednu palnou zbraň – a vydal se za plavovláskou.

    „Podívám se nahoru,“ pošeptal Komorowski Lacinové, když ji míjel. „Vy počkejte tady a dávejte pozor.“

    „Budu poslouchat, o čem se mluví,“ odpověděla Lacinová kousavě.

    Rozsvícená světla dodávala bunkru přízračný nádech. Nemohli být moc hluboko pod zemí, a přesto měl Komorowski pocit, že mu nad hlavou leží celý svět – ve srovnání s životem vysoko v oblacích to byl nový pocit. Všechno tu najednou znělo ostře, každý krok, nádech, zašustění oblečení. Komorowski šel chodbou se dvěma Němci za sebou a myslel na to, jestli by se ho pokusili napadnout, možná zaútočit i na Jankowského, Nowaka a Malenu a zmocnit se aut. Cesta na německé území by s nimi byla mnohem snazší a po všem, co už mohli mít za sebou, Komorowski nepochyboval, že to Anneliese napadne. Napadne, ale neudělá to – byla členkou německé armády nebo něčeho podobného, dokázala si spočítat své šance a uvědomit si, že ten výsledek není dobrý.

    V otevřených pancéřových dveřích stál Nowak a díval se ven. Pršet nepřestalo, ale zatímco byl Komorowski dole, neprostupná vodní clona se proměnila v pouhé krápání. Kapitán to jen vítal – čím déle tu stáli, tím větší byla pravděpodobnost, že je céčka ucítí.

    „Jankowski šel zvednout větrníky,“ řekl Nowak, aniž se otočil. Ramena se mu nepatrně chvěla a kapitán nepoznal, jestli zimou, nebo nervozitou.

    „Nelekni se, nejsem tu sám,“ upozornil ho Komorowski.

    Nowak se obrátil s hlavní pušky sklopenou k zemi. „Kdo je to?“

    „Němci,“ odpověděl Komorowski.

    „To jsem se dozvěděl od Jankowského, ale kde se tu vzali?“

    „Schovali se před bouřkou. Umíš německy?“

    Nowak zavrtěl hlavou. „Schovali se před bouřkou sedm set kilometrů od německého území?“

    „Víc,“ opravil ho kapitán. „Pocházejí z města v oblacích.“

    „Jak se dostali až sem? A proč?“

    „To nevím.“

    Ze tmy se ozvalo zaklení. Slova Komorowski nerozeznal, ale pochopil, že zvedání větrníku se Jankowskému nevede podle jeho představ.

    „Pomůžeš mu?“ požádal Malenu, který upíral pohled do tmy.

    Malena si přetáhl přes hlavu kapuci a vyrazil za průzkumníkem.

    Anneliese nerozuměla, ale pochopila, a požádala Joachima: „Pomohl bys jim, prosím?“

    Možná to byl vstřícný krok.

    Zachmuřený mladík se s puškou v rukou vydal do deště. Ani ho nenapadlo neposlechnout, Komorowski tedy pochopil správně, že je to Anneliese, kdo Němce ve skutečnosti vede – slouží císaři, ale ostatní poslouchají ji. Teprve teď si dovolil pořádně si Němku prohlédnout. Její šaty byly obnošené, na mnoha místech vyspravené. Boty měla dobré, ale zbytek oblečení nemohl při dlouhém putování obstát. Plavé vlasy, pevné jako koňské žíně, měla stažené z čela, pod souměrným obočím velké zelené oči orámované světlými, skoro bílými řasami. Klamala půvabnou tváří, ale Komorowski nepochyboval, že to byla ona, kdo mladého císaře dostal až sem. I když si za to v duchu nadával, pokusil se nenápadně narovnat a zatáhnout břicho. Ne že by to něčemu pomohlo. Už dlouho se cítil starší, než ve skutečnosti byl. Nakrátko ostříhané vlasy mu sice ještě nezačaly šedivět – u nich v rodině se dřív umíralo, než šedivělo – ale na čele měl hlubokou vrásku, a k tomu postavu vojáka, který se o sebe přestal starat, protože k tomu neměl důvod. Přes metr devadesát, ale nad sto kilo až moc špatného jídla a málo spánku. Formu, kterou míval jako polský maršálek, ztratil už dávno a to, co zůstalo, u trestní jednotky stačilo.

    Anneliese pohnula koutkem úst a Komorowski doufal, že nepochopila, co se mu honí hlavou.

    Odkašlal si a ukázal do tmy. „Auta jsou poháněná vzduchem, ale… to asi víte. Na střechách mají zvláštní konstrukce, díky kterým můžeme lahve plnit i na povrchu. Chvíli to trvá, většinou to děláme na bezpečných místech.“

    „To je mazané,“ usoudila plavovláska.

    „Plánovali jsme se dostat dál, jenže pak se zhoršilo počasí.“

    „I nás ta bouřka překvapila.“

    „A zrůdy,“ dodal kapitán.

    „A zrůdy,“ zopakovala Anneliese. „Jednu jsme zabili, druhé utekli.“

    Komorowski se zadíval do tmy, z níž vystupovaly obrysy stromů. Černé kmeny borovic a propletené koruny dubů připomínaly nehybné obry, potichu čekající, až se někdo z lidí neopatrně pohne, a pak… Bác! Vítr k nim od aut zanesl hlasy a smích. Zdálo se, že se jim povedlo zvednout první větrník. Jankowski mluvil německy jen lámaně, Nowak s Malenou vůbec, aspoň pokud se to Malena nenaučil v posledních letech, ale i tak se s Joachimem dorozuměli.

    Komorowski si rozepnul opasek a stáhl pouzdro s pistolí. Pak ho podal Anneliese.

    Zmateně zamrkala. „Ale to je…“

    „VIS 100. Poloautomat, patnáct ran, zásobník je plný. Druhý nemám, je to… jen záložní zbraň, když je potřeba zastavit člověka nebo dát ránu z milosti.“ Kapitán nechal ruku nataženou, dokud si Anneliese pistoli nevzala. „Mám pušku a vám se bude hodit víc. Ať už se rozhodnete pokračovat ráno kamkoliv.“

    Anneliese si navlékla pouzdro na opasek. „Proč mi to dáváte?“

    „Protože lidé z měst si na povrchu vždycky pomáhali. A vy… Co čekáte, že se stane, až se dostanete na německé území?“

    „Jak to myslíte?“

    Kapitán nad odpovědí chvíli uvažoval. Neznal nikoho z nich, ale vyznal se na povrchu a mluvil se Sieglinde…

    „Jestli věříte, že dole někdo čeká na nového vládce, budete zklamaná.“

    „Karsten Gauck je potomek starého císařského rodu.“

    „Rodu, který přežíval nahoře, zatímco ostatní umírali.“

    „Politický systém měst…“

    „… funguje jen v izolaci od zbytku světa. Kdyby sem přišel visegrádský prezident, neznamenal by víc než vy nebo já. A nedostal by od nikoho víc než vy nebo já. Tak jako to nedostane ten chlapec.“

    „Není to ‚ten chlapec‘, je to právoplatný císař.“

    „Císař zničeného města a právem, které na povrchu neplatí. Pokud pro lidi dole něco představuje, pak spíš toho, koho můžou nenávidět, protože prožil aspoň část života v bezpečí a dostatku. Řekněte v první německé osadě, že jste jim přivedla císaře, a uvidíte, co se stane. Jsem si jistý, že to nebude to, co čekáte.“

    Plavovláska se nadechla, ale Komorowski poznal, že marně hledá slova. Možná na povrchu nebyla dlouho – dva měsíce, pokud mu nelhala –, ale dozvěděla se o něm dost na to, aby jí bylo jasné, že má visegrádský kapitán pravdu. Pro Němce z povrchu neměl císař žádnou cenu. Kdyby jeho město nespadlo, mohl jim slíbit, že je za pomoc dostane nahoru nebo dolů pošle něco ze svého bohatství, ale takhle měl ještě méně co nabídnout než Komorowski.

    Nad autem se mihl černý obrys – Jankowskému se konečně povedlo zvednout druhý větrník. Jeho lopatky se zaleskly proti obloze.

    Komorowski si to uvědomil o něco dřív než ostatní.

    Větrník neměl tolik lopatek.
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    Vrhl se s puškou do noci ve stejném okamžiku, kdy se ozvala střelba. Tma byla hluboká, nebe zůstalo zatažené.

    Komorowski si nebyl jistý, kam zrůda zmizela.

    Tam!

    Zaškrábání, jako když člověk po prkenné podlaze pomalu táhne koště.

    „Céčko na jedenácti hodinách!“ křikl Jankowski.

    Prásk! Prásk! Prásk!

    K jeho střelbě se přidala další. A další.

    Prásk! Prásk! Prásk!

    Záblesky z hlavní prozařovaly noc. Řev zbraní ohlušoval.

    Komorowski doběhl k prvnímu autu ve chvíli, kdy se na něj céčko vrhlo.

    Bylo obrovské, dlouhýma černýma nohama kolem sebe divoce sekalo, ale jedním párem se drželo větrníku. Kusadla mělo doširoka rozevřená.

    „Ochraňte auta!“ zařval Komorowski.

    Anneliese mu byla v patách, v rukou svírala Komorowského pistoli.

    
      Pohyb nalevo.
    

    Uhnul zlomek sekundy předtím, než se do něj zanořila kusadla.

    Dopadl na zem, nešikovně se překulil, málem si přitom vypáčil útočnou pušku z rukou. Černá masa se prohnala nad ním, jedna noha jen těsně minula jeho rameno a zabodla se do hlíny vedle něj, druhá urazila lopatku větrníku. Konstrukce z kompozitních vláken proletěla Komorowskému nad hlavou.

    Prásk! Prásk!

    Anneliese monstrum dvakrát zasáhla, ale pistolové náboje proti tvrdému exoskeletu moc nezmohly.

    Prásk! Prásk!

    Jankowského a Malenovy střely rvaly céčku jednu nohu za druhou.

    „Panebože, to je bestie!“

    Monstrum se pokoušelo ranám vyhnout, klapalo kusadly a zabodávalo nohy do bahna kolem Komorowského. Pokaždé když se pokusil vstát, prosekla noční vzduch ostrá končetina.

    
      Kurva!
    

    Jankowski cosi řval, ale Komorowski mu přes hluk střelby nerozuměl.

    Krusta pukala a tvrdé úlomky dopadaly na kapitána. Když céčko zakolísalo, konečně se zvedl, zarazil mu hlaveň pušky do otevřené rány v hlavohrudi a…

    Prásk! Prásk! Prásk!

    Céčko vydalo vysoký zvuk a zhroutilo se nad zem. Jenže nebylo jediné. Anneliese přeskočila škubající se nohu a hnala se ke druhému autu. K tomu dorazil jako první Joachim.

    Kapitánovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že mu jedno z céček kusadly svírá krk. Joachimova tvář brunátněla, oči mu lezly z důlků… Puk! To pravé se vyvalilo ven.

    Komorowski zrychlil.

    Bylo mu jasné, že na céčka narazí – skoro pokaždé se to stalo. To, o co se průzkumníci snažili, nebylo vyhnout se jim, ale zabít je dřív, než jim dojdou náboje a zrůdy zabijí je.

    Malena pálil do céčka, jež zabodávalo nohy do kapoty auta. Propichovaly ji snadno jako rybářské háčky muší larvy, plech pod tím náporem skřípěl a bylo jen otázkou času, než stvůra zasáhne něco, bez čeho už se auto nepohne.

    „Auta!“ zařval Komorowski znovu.

    Z temného lesa se vynořilo další céčko, rychlé jako světlem vylekaná rybenka na vlhké podlaze. Jenže na rozdíl od ní céčko neutíkalo, ale valilo se na Komorowského s Anneliese. Začali po něm střílet a ono těsně před nimi změnilo směr a vrhlo se k Malenovi. Ten zrovna pálil do céčka na kapotě auta a druhého si vůbec nevšiml.

    Kapitán se rozběhl.

    Byl si jistý, že to nestihne. Už viděl, jak céčko zabodává nejdelší nohu do Malenových zad, jak se Malenovi z pusy valí krev, jak si ho zrůda přitahuje blíž, aby ho mohla začít žrát.

    
      Nestihnu to.
    

    
      O kousek, ale nestihnu.
    

    Komorowski skočil.

    Náraz céčko sotva cítilo, přesto se kapitánovi povedlo vychýlit ho z původního směru. Nohy se mu zapletly a těsně Malenu minulo. Kapitán spíš setrvačností než vlastní silou srazil Malenu na zem tak prudce, až si sám vyrazil dech. Před očima se mu na okamžik zatmělo, něco mokrého mu nateklo do pusy. Krev. Ne, dešťová voda.

    
      Nowak.
    

    
      Ještě je tu přece Nowak.
    

    Komorowski zvedl hlavu a rozhlédl se.

    Nowak stál vedle auta, pušku volně v rukou. Zíral na monstrum před sebou, nepohnul se.

    „Janku! Kurva, Janku!“

    Nowak se pomalu otočil, jako by jeho tělo ovládal někdo jiný. Oči měl obrovské.

    „Granát!“ zařval Komorowski.

    Sakra.

    Sakra, doufal, že to zvládne!

    Nowak rukou zatápal po sumkách, potom nahmatal granát. Pohyboval se jako omámený. Otočil kroužkem, vytáhl pojistku, zvedl ruku… V tu chvíli ho smetla zrůda, která původně útočila na Malenu. Zmizel pod obrovskou černou masou jako pod závalem, v jednu chvíli tu stál s granátem v ruce a v tu druhou pod sebou stvůra drtila jeho kosti, plíce, dokonce i útočnou pušku.

    „Pryč!“ zařval Jankowski, když si uvědomil, že Nowak granát neodhodil.

    Kapitán se znovu vrhl na Malenu, potom zemí otřásl výbuch. Kusy hlíny, zrůdy i Nowaka dopadly na všechno kolem.

    Někde v dálce vykřikl ženský hlas – Anneliese?

    Otřesený Komorowski se nadzvedl. Malena pod ním byl bledý a po tváři měl rozmazanou krev, ale zdál se být v pořádku. Kapitán se vyškrábal na nohy a otočil se.

    Výbuch utrhl céčku půlku těla. Ta druhá se snažila odplazit do bezpečí, nohy sebou cukaly a švihaly ze strany na stranu, jedno kusadlo leželo na zemi, část hlavohrudi monstra hořela.

    Hořet začalo i jedno z aut.

    Plameny ozařovaly hrůzostrašnou podívanou.

    Dvě céčka byla mrtvá, jedno se dál pokoušelo utéct a táhlo přitom za sebou zbytek Nowaka – hlavu měl zamáčknutou do bahna, levou ruku mu výbuch utrhl v lokti –, dvě žila dál. Jedno z nich útočilo na Jankowského, jemuž se zasekla zbraň, a pohled na to, jak se v záři plamenů snaží uskakovat před údery ostrýma nohama, byl děsivý.

    Komorowski se nahrbil, zamířil a – cvak.

    
      Sakra!
    

    Hmátl do sumky pro nový zásobník, starý vyhodil, nový nasadil, natáhl a…

    Ze tmy se vynořilo další céčko, černé, velké a odulé, a urazilo Jankowskému spodní čelist. Jankowski se otočil kolem dokola jako baletka, s rukama rozhozenýma a znetvořenou hlavou zvrácenou dozadu, a ohodil Komorowského tvář chlístancem krve. Potom se zřítil pod zrůdu. Ta se okamžitě sklonila a začala se krmit, jako by ostatní vůbec nepovažovala za hrozbu.

    „Ty svině!“ Anneliese vyskočila na kapotu druhého auta a začala do zrůdy střílet.

    Prásk! Prásk! Prásk!

    Jedna střela za druhou trhala příšeře krunýř, než si toho všimla a prosmýkla se kolem hořícího auta, aby splynula s tmou, v kusadlech Jankowského mrtvolu.

    Komorowski vyrazil za ní.

    Vzdáleně si uvědomoval, že je to hloupost, že Jankowského už nezachrání, že ho budou víc potřebovat ostatní než mrtvý muž, ale nohy ho neposlouchaly a možná je ani zastavit nechtěl.

    
      Žije.
    

    
      Žije.
    

    
      Žije.
    

    Sám netušil, jestli myslí Jankowského, nestvůru, nebo možná Judytu. Najednou jako by bylo současně tehdy i teď.

    Hnal se za temnou masou mezi stromy, boty se mu bořily do všudypřítomného bahna a zaplétaly do trní, dokud mu ostnatý šlahoun nepodrazil nohy a on nespadl na zem. Vyhekl, zaryl prsty do mokrého mechu a pokoušel se zvednout, i když mu podrážky podkluzovaly.

    Les byl tichý a černý.

    Nic se nepohnulo. Dokonce ani drobné větve a listí na nich, i když vítr vysoko nad jeho hlavou ještě vál.

    Udělal krok, potom druhý.

    Ramenem zavadil o větev borovice a pokropila ho sprška kapek, jež se zachytily v jehličí.

    Další krok.

    Neběžel dlouho, měl by slyšet zvuky hořícího auta, střelbu a křik ostatních, ale jako by se mezi ním a bunkrem zatáhla sametová opona. Celý svět se ponořil do tmy a ticha a jediné, co ho rušilo, byly Komorowského vlastní opatrné kroky a zrychlený dech.

    Mech mu pod nohou vlhce mlaskl. A potom ještě jednou.

    Přestože on se nepohnul.

    Prudce se otočil doleva a temnotou se prohnal ještě temnější stín.

    Komorowski začal střílet.

    Projektily proletěly mezi dvěma stromy a roztříštily kmen borovice za nimi. Větve se otřásly, do vzduchu vybuchly úlomky kůry a kapky vody. Jedna ostrá, tuhými chlupy porostlá noha prosekla Komorowskému paži.

    Kousl se do jazyka tak prudce, až mu ústa naplnila krev, a potom se vrhl za nejbližší strom.

    Céčko bylo rychlé.

    Nepoznal, jestli Jankowského mrtvolu stále svírá, jestli ji už do sebe nasoukalo, nebo jestli ji odhodilo, aby se mohlo snáz pohybovat. Zdálo se, že stejně jako se on rozhodl zabít zrůdu, rozhodla se zrůda, že se z pronásledovaného stane pronásledovatelem.

    Stáhla se do temnoty mezi stromy a čekala.

    Komorowski v duchu zaklel, když se uvědomil, že nechal noktovizor se svou malou polní v bunkru, potom do mechu vyplivl chuchvalec krve a bleskurychle se stáhl mezi dva k sobě nakloněné duby. Na místo, kde ještě před sekundou stál, dopadla noha a jako hrot nože se zanořila hluboko do hlíny.

    Komorowski začal pálit.

    Střely tentokrát netříštily jen stromy, ale i zrůdu mezi nimi. Ječela a uskakovala, přelévala se jako inkoustová skvrna, chvíli obrovská a chvíli tak malá, že ji Komorowski nedokázal zasáhnout. V jednom okamžiku jako by vyplnila celý les, v tom druhém měl kapitán pocit, že se rozplynula a zmizela. Ale byla tam.

    Cosi po něm hodila.

    V prvním okamžiku myslel, že je to končetina, kterou se ho pokusila probodnout, a ona vlastně byla – Jankowského v rameni utržená paže ho bolestivě zasáhla do boku a spadla do mechu. Kapitán odolal pokušení zařvat a ustoupil ještě dál. Záblesk při každém stisku spouště mátl, snad tisíce černých očí se pokaždé zaleskly nocí a potom zmizely, jak se zrůda smýkala mezi stromy sem a tam, aby unikla střelbě.

    
      Chcípni.
    

    
      Chcípni, kurva!
    

    Neopatrný krok.

    Komorowski zakopl o obnažený kořen stromu a pozadu spadl na zem. Pušku nepustil, ale bolestivý náraz ho na pár sekund ochromil. Jakmile mohl, překulil se, ale narazil do kmene stromu, a to stačilo, aby se céčko objevilo před ním. Obrovské, tvrdé a plné hran ostrých jako břitva, a současně podivně měkké a slizké, jako houba, která se snaží svou kořist vsáknout do sebe a tam ji pomalu rozkládat. Jedna z nohou sekla Komorowského do boku, druhá mířila přímo do tváře a on jí jen tak tak stihl nastavit do cesty útočnou pušku. Ostrý bodec končetiny narazil do pažby tak prudce, až tvrdý plast praskl.

    Pak se ozvala střelba. Tak blízko, že si Komorowski nebyl v první chvíli jistý, jestli nestiskl spoušť on sám.

    Zrůda se prudce otočila. Nad ležícím kapitánem proletělo Jankowského torzo nabodnuté na jedné z nohou jako hadrová panenka, do očí i pootevřených úst mu stříkla horká krev a cosi hořkého. Odolal nutkání přetočit se na bok a zvracet a místo toho se začal plazit slizkým, zkrvaveným kapradím z dosahu monstra. To zatím projektily trhaly na kusy, a části jeho krusty, cákance krvomízy, konce nohou přeseknutých během zběsilého švihání vzduchem – to všechno dopadalo do hustého lesního porostu.

    Pak se nestvůře odněkud z hloubi hrůzného odulého těla vydral skřek a ona se zhroutila na místo, kde ještě před chvílí ležel Komorowski.

    Kapitán se vydrápal na nohy a otočil se, prasklou pažbu pušky zapřenou o rameno, v očích Jankowského krev, vlastní pot a kapky vody.

    Stál, zběsile oddechoval a mířil do tmy.

    Když se zrůda pohnula, málem stiskl spoušť a zarazil se na poslední chvíli.

    Anneliese odkopla napůl utržené kusadlo, které jí leželo v cestě, zastavila se dva kroky před Komorowským a volnou rukou si z očí odhrnula pramen vlasů. V té druhé svírala starodávnou pušku, jež patřila mrtvému Joachimovi.

    Oči měla obrovské a z roztrženého rtu jí na bradu stékala krev.

    „Je zač,“ řekla rozechvěle. „Je, sakra, zač, kapitáne.“
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    Útok céček je stál Jankowského, Nowaka, Němce, kterého vzala Anneliese s sebou před bunkr, a – Komorowski prosil Boha, aby mu odpustil, ale nejhorší z toho všeho – auta. Jedno zničil granát, který Nowak nestačil odhodit. Druhé se sice Malenovi s nasazením všech sil povedlo odtlačit mimo plameny, ale pneumatiky na levé straně mu i tak praskly žárem, a céčko navíc urazilo větrník, poničilo všechny lopatky a promáčklo obě láhve se vzduchem.

    Když se Komorowski vrátil k bunkru – při pronásledování zrůdy se nakonec dostal mnohem dál, než si myslel –, auto už jen doutnalo a zkázu ozařovaly baterky i podvěsné svítilny na zbraních členů oddílu Návrat. Malena klečel před zničeným autem, v klíně měl položenou Nowakovu hlavu a vlastní tvář nastavoval kapkám deště. Nowaka by už Komorowski nepoznal – stejnokroj se mu připekl na znetvořené tělo, kůži měl lesklou, černou a rudou zároveň, vlasy seškvařené. Malena hlavu sklonil a podíval se na Komorowského prázdným pohledem, který mu přesto připadal jako nevyslovená výčitka. Tohle je ono? Tohle je ta zaslíbená země?

    Ano. Měl sto chutí svalit se na spálenou zem vedle Maleny a říct mu to. Ano, tohle a nic víc.

    Ale nevzal ho sem přece proto, aby málem umřel, aby se díval, jak céčka žerou jeho přátele, aby si s hrůzou uvědomil, jak malý ve skutečnosti je, jak malí jsou oni všichni ve srovnání s tím, co ovládlo povrch.

    Pomalu k sedícímu Malenovi došel. I když měl za sebou podobných věcí spoustu – a panebože, i mnohem horších –, připadal si najednou nesnesitelně unavený.

    „Jsi v pořádku?“ zeptal se.

    Malena si povzdechl, pustil Nowakovu hlavu a s námahou vstal. Levý rukáv měl ohořelý a vyhrnutý k lokti, předloktí zarudlé a poseté puchýři. Popálenina byla hluboká, ale kůže nebyla bílá ani zuhelnatělá a Malena mohl rukou hýbat.

    „Mám v batohu lékárničku,“ pokračoval kapitán. „Dám ti obvaz s antimikrobiálním…“

    „Seru ti na obvaz.“ Malena udělal dva kroky směrem k němu. „Co to, kurva…“

    „Céčka,“ odpověděl Komorowski jednoduše. Nepředpokládal, že by se Malena ptal na něco jiného. Ohlédl se po Anneliese, která klečela kousek za ním a zavírala víčka Joachimovi. Zrůda mu probodla krk – noha jím prošla hladce jako čepel nože máslem a Němec se doslova utopil ve vlastní krvi. „Tohle jsou céčka. Existují prý i áčka a béčka, ale na ty, když budeme mít štěstí, nikdy nenarazíme.“

    „Myslíš, že budeme mít štěstí?“ zeptal se Malena ostře a roztáhl ruce. „Připadá ti tohle jako štěstí?“

    „Mně ano,“ odpověděl Schlemming. Vynořil se za Komorowského ramenem s nehybným, ale jasným výrazem. „Umřeli jen dva. Tři, pokud počítáme i toho Němce. Na druhou stranu tu vidím tři mrtvé svině.“

    „Další jsme zabili v lese,“ dodal Komorowski.

    „Čtyři mrtvé svině,“ opravil se Schlemming. „Jestli ti to připadá málo, nevíš, co je povrch. A jestli čekáš, že to dál bude lepší, možná by ses měl vrátit nahoru.“

    „Asi přes ten kouř nevidíš naše auta,“ odsekl Malena. „Mám pocit, že se nahoru nevrátí nikdo z nás!“

    Ze tmy za nimi se vynořil Burian. Očima přeletěl masakr mezi vraky a zastavil se pohledem na Malenovi.

    „Když jsem začínal, auta nám vůbec nedali.“

    „Cože?“

    „Auta možná přežití usnadní, ale určitě ho nezajistí,“ pokračoval Burian klidně. „To, co potřebuješ, buď máš, nebo ne, a věř, že nemluvím o tvém batohu.“

    Komorowski se k Burianovi otočil. „Má to, proto jsem ho s sebou vzal.“

    „Bezpochyby. Stejně jako to měli ti dva.“ Bývalý velitel průzkumníků došel k Nowakově mrtvole, chvíli si ji prohlížel a potom nasál vzduch – z pachu spáleniny, krve a střelného prachu se Komorowskému kroutil žaludek. „Doufám jen, že toho má víc než oni.“

    „Tys tu ani nebyl, ty…,“ začal Malena.

    Komorowski zvedl ruku a zarazil ho. „Vezmeme z auta všechno, co by se mohlo hodit, a do rána zůstaneme dole. Se svítáním budeme pokračovat.“

    Malena se na kapitána vztekle podíval. „Jestli si myslíš, že to, co se tu stalo… to, cos udělal… mezi námi něco změnilo…“

    „Ne, to si nemyslím,“ řekl kapitán unaveně. „Mohl bys začít vykládat zásoby z auta?“

    „Za ošetřovnou jsou chladicí boxy.“ Anneliese došla ke Komorowskému. „Vypnuté, ale možná bychom tam mohli uložit mrtvé.“

    Kapitán si vybavil Jankowského nabodnutého na černé končetině… a na utrženou ruku, která ho zasáhla. Jako by tu ránu pořád cítil. „To je dobrý nápad.“

    Burian jim pomohl s odnesením těl i zabezpečením bunkru. Před návratem do velína se všichni pokusili otřít ze sebe krev a krvomízu a zakrýt všechny stopy toho, co se stalo. Ošetřili si rány, vyklepali z vlasů popel a bahno. Nechtěli Němce v podzemí zneklidňovat ještě víc.

    Když se vrátili do velína, Lacinová vstala. „Jste v pořádku?“

    Kapitán nepatrně pohnul hlavou.

    
      Ne, ale podrobnosti později.
    

    Zdálo se, že k tomu Anneliese přistoupila podobně. Šeptem sice chlapci a starší ženě cosi řekla, ale určitě ne všechno. Prošedivělému muži stiskla rameno, když mu oznamovala Joachimovu smrt. Komorowski netušil, jestli šlo o jeho přítele, syna či milence nebo jestli pro něj bylo jen těžké snést představu, že přišli o jednoho z už tak mála městských Němců.

    Kapitán otevřel batoh a vytáhl denní příděl jídla.

    Když Anneliese přešla na druhý konec místnosti, postavila se čelem ke zdi a oběma rukama si prohrábla vlasy a pak promnula tvář, odkašlal si.

    Otočila se na k němu. Na čele měla ještě krvavou šmouhu.

    Kapitán natáhl ruku. „Nevím, jak jste na tom se zásobami, ale my teď máme víc… než potřebujeme.“

    Anneliese nepatrně zvedla koutek úst – nebyl to úsměv, jen pokus o něj. „Už jste mi dal pistoli.“

    „A vy jste mi i díky ní zachránila život.“

    „Tak… Neřekneme ne.“

    „Jak dlouho už jste se pořádně nenajedli?“ zeptal se kapitán.

    „Tomuhle vy říkáte pořádné jídlo?“ Anneliese si balíček vzala. „Není divu, že váš císař hledá nové místo k životu.“

    „Prezident,“ opravil ji Komorowski a zavrtěl hlavou. „A nehledá, jen…“

    Nesměl jí říct víc, a tak se odmlčel a chvíli jenom stáli a pozorovali, jak si členové oddílu Návrat chystají deky a matrace mezi Němci.

    „Pojďte se se mnou projít,“ navrhla nakonec Anneliese.

    Komorowski se na ni úkosem podíval.

    Tvář měla nehybnou a oči nepatrně přimhouřené. Čekala, co odpoví, jako by jí na tom opravdu záleželo, a tak kývl.

    Když vyrazili z velína, Burian je sledoval podezíravě, Lacinová zaraženě a Schlemming s významným mrkáním. Kapitán měl ale pocit, že pokud někdo z nich pochopil, proč s ním chce být Němka o samotě, je to bývalý velitel průzkumného oddílu.

    Po pár metrech si Komorowski uvědomil, jak je po celodenní cestě a střetu se stvůrami unavený. Měl sto chutí sednout si na zem, opřít se o beton, zavřít oči a nechat aspoň na moment všechno zmizet. Pocit marnosti z toho, že se k Arše ještě ani nepřiblížili, a on už ztratil dva muže. Strach, že se bez aut nedostanou daleko, a pokud ano, nedokážou se vrátit. Hrůzu, že se Sieglinde spletla a on se vydal na marnou výpravu za chimérou, která ho bude stát všechno.

    Anneliese ho zavedla k jednoduchým dveřím, na nichž byl sotva viditelný nápis „VODNÍ NÁDRŽ“.

    Otevřela je a pustila Komorowského před sebe.

    Místnost byla velká a ledová. Po pár krocích narazil kapitán na kovové zábradlí, za kterým ležel betonový bazén do poloviny naplněný vodou. Klesal do ní kovový žebřík a na dlouhé páce nad ní visely plováky – když bylo v nádrži moc vody, zvedly se a tím uzavřely ventily. I tady svítilo na zdi jedno světlo a jeho odlesky se mihotaly na vodní hladině.

    Němka se ke kapitánovi obrátila. „Co máte za úkol?“

    „Co jste dělala ve městě?“ zeptal se Komorowski místo odpovědi.

    „Sloužila jsem císaři.“

    „Jako písařka, hudebnice u večeře, překladatelka, nebo…“

    Na okamžik se mezi nimi rozhostilo ticho. Všechna slova tu působila dutě, jako by byli mnohem hlouběji pod zemí než ostatní.

    „Byla jsem vyšetřovatelka,“ řekla Anneliese nakonec a dech se jí ve studeném vzduchu srazil v páru. „Pracovala jsem na oddělení pohřešovaných osob. Hledali jsme ztracené lidi.“

    „Vím, co to znamená. I když musím přiznat, že je pro mě vaše němčina občas oříšek.“

    „Víte, jak dlouho jsem ani netušila, že ne každý mluví jako my? U císaře…“ Plavovláska si promnula tvář, a když ruce odtáhla, rozesmála se. A přitom jí z očí tekly slzy. „Kdybyste věděl, čemu všemu jsme tam nahoře věřili a co všechno se nám potom stalo…“

    Smála se a u toho plakala a Komorowski ji po krátkém zaváhání objal. Přitiskla mu tvář na prsa a pár minut tam vzlykala, dokud neznehybněla. Ještě chvíli ji držel, ale když ji pohladil po vlasech, odtáhla se a rozpačitě se usmála. Na špinavé tváři jí zůstaly mokré stopy, ale jako by slzy odplavily něco, co ji už dlouho tížilo, zdála se najednou klidnější.

    „Promiňte. Jsme už dlouho na cestě a… bylo nás víc. To už jsem vlastně říkala. Je jedno, kolik Cesťáků potkáte a kolik lidí pohřbíte, nikdy si na to nezvyknete.“

    „Já vím,“ řekl Komorowski potichu.

    Stál na kraji podzemní vodní nádrže daleko od Visegrádu se ženou, kterou poznal jen před pár hodinami, a poprvé po dlouhé době měl i on pocit klidu. Jako by o tom vůbec nemuseli mluvit, ale přesto cítili, že zažili něco podobného. Nepotřebovali slova, stačilo se na sebe podívat, aby pochopili, že oba vědí, jaké to je. A bylo jedno, co je to – vést, a přitom si nebýt jistý, jestli správným směrem, ztrácet jednoho člověka za druhým, dělat špatná rozhodnutí a dělat i ta dobrá, ale vlastně se stejným výsledkem. Možná se mu to náhlé souznění jen zdálo, ale po dlouhé době to byl příjemný sen.

    „Jsem velitelem průzkumného oddílu už osm let.“

    Komorowski se opřel o zábradlí, a když se na Němku usmál, opřela se vedle něj.

    Společně se zadívali na vodní hladinu.

    „Ztratil jsem už tolik lidí,“ pokračoval kapitán potichu. „Posté to bylo stejně hrozné jako poprvé.“

    Ne, uvědomil si, poprvé to bylo nejhorší. Poprvé to přece byla Judyta s Luizou.

    „Já taky,“ odpověděla Anneliese. „Ani jsem je neměla vést. Tam nahoře jsem nebyla velitel. Ale zůstala jsem a ti, co vést mohli, zmizeli. Možná to je jejich úděl. Být správnou odpovědí a… přitom nikdy nezaznít. A my si musíme vystačit s tím, co zbude.“

    „Možná.“ Komorowski cítil, jak se i jemu dere do krku neveselý smích. „Kdysi jsem vedl prezidentovu ochranku. Bylo to snadné, protože o nic nešlo. Visegrád bylo bezpečné místo. Když jsem ale skončil na povrchu a všechno se začalo komplikovat… začal jsem selhávat. Znovu. A znovu. A se selháním přišly pochybnosti. Všechna moje rozhodnutí měla najednou následky. Každá moje chyba stála život. A já se začal ptát… Mohl jsem tomu zabránit? Měl jsem něco udělat jinak? Jak by to dopadlo, kdybych…“

    
      … kdybych Judytu udal.
    

    
      … kdybych jí tím jen pohrozil.
    

    
      … kdybych s ní na zem nešel.
    

    Komorowski si uvědomil, že se Němce otevřel víc, než chtěl, a zavrtěl hlavou. „Jsou to hlouposti.“

    Čekal, že mu Anneliese položí prsty na paži, aby ho uchlácholila, nebo mu to začne vyvracet, ačkoliv ho vůbec nezná, ale ona jen stála a dívala se do vody.

    „Zachránila jsem vám život,“ řekla nakonec.

    Ta náhlá změna tématu Komorowského překvapila. „To ano.“

    Anneliese se na něj podívala. „Takže víte, že pro vás nebudu přítěž, když mě vezmete s sebou. Mě a mé lidi.“

    „My se ale nevracíme do Visegrádu.“

    „Ne hned, to je mi jasné. Pomůžeme vám splnit váš úkol. Posbírat cokoliv, pro co vás váš císař poslal. A za to nás potom vezmete nahoru.“

    „Nemáme císaře, ale prezidenta, to za prvé,“ opravil Němku znovu kapitán. „A nejsme tu kvůli sběru, to za druhé.“

    „To ale není odpověď na mou otázku.“

    „Žádnou jste nepoložila.“

    Anneliese se pousmála. „Vezmete nás nahoru?“

    Komorowski ji pár sekund pozoroval. V podzemním šeru nebyla už jen půvabná, byla krásná, ale současně v ní bylo něco, co občas zahlédl v zrcadle po návratu do Visegrádu. Viděla víc, než měla. Ještě jedna beznohá mrtvola, jedna vyhřezlá střeva, jedno plačící dítě… a Anneliese Ursel se buď zlomí, nebo zocelí v něco, co už nezničí nic.

    „Proč?“ zeptal se nakonec.

    „Protože jste právě přišli o dva muže a o obě auta. Situace se změnila a s novou jste možná nepočítali. Můžeme vám v ní pomoct. Být výhodou na vaší straně. Máme zbraně i zkušenosti.“

    „Ta žena s vámi… a muž, který…“

    „Byli to vědci, ale stali se z nich bojovníci,“ přerušila ho Anneliese, „a proto přežili. Já a Stefan jsme vojáci.“

    „A váš císař?“

    „Zažil věci, kterým my dva nerozumíme. Umí zacházet se zbraní. Domluví se šesti jazyky.“

    „Pokud se jedním z nich nedomluví se zrůdami, je mu to k ničemu,“ namítl Komorowski. „Je to dítě a nemá ruku.“

    Němka se zamračila. „Věřte mi, že se o sebe postará.“

    „A vy se postaráte o něj,“ podotkl Komorowski. „Protože jen o něj vám jde.“

    „Jde mi o to, abych ho dostala do bezpečí. S vaší pomocí.“

    „Ale když si budete muset vybrat, zachráníte spíš jeho než mě.“

    Anneliese si založila ruce na prsou. „Viděla jsem vás venku. Vrhl jste se na Cesťáka, abyste ochránil toho ryšavého, a přitom jste mu obětoval…“

    „Ne!“

    Anneliese strnula a Komorowski si uvědomil, že má pravdu. Věděl, že má pravdu, ale nedokázal ji nechat ji vyslovit.

    Narazil do zrůdy, která by jinak sežrala Malenu, a tím jí umožnil napadnout Nowaka. A zničit jedno z aut. Udělal chybu. Udělal přesně tu chybu, před kterou ho varoval Burian.

    „Ne,“ zopakoval potichu. „To už neudělám. Když jsem se ale ptal proč… myslel jsem tím, proč chcete nahoru s námi. Tvrdila jste, že míříte na německé území.“

    „Kde nás nic dobrého nečeká, jak jste mi vysvětlil,“ odpověděla Anneliese. „Já… O někoho jsem při pádu města přišla. O někoho, na kom mi záleželo, a komu záleželo na císařství. Jenomže císařství nebylo naše město, byl to Gustav Gauck. A po jeho smrti jeho syn. Když zachráním Karstena, zachráním všechno.“

    Komorowski o tom sice pochyboval, ale začínal to chápat. „Takže když mi pomůžete se splněním úkolu…“

    „… vezmete nás do Visegrádu a postaráte se, aby nám váš císař poskytl azyl.“

    „Prezident.“

    Němka kývla. „Až bude Karsten v bezpečí, můžeme uvažovat o tom, co dál, ale jak jste sám řekl, na povrchu mu bezpečí nezajistím. Váš prezident ho může přijmout jako sobě rovného.“

    „Náš úkol je nebezpečný,“ řekl kapitán.

    Anneliese povytáhla světlé obočí. „Jste na zemi, putujete na východ a přišli jste o auta. Teď jste mě překvapil.“

    „Ještě nebezpečnější.“

    Komorowski si uvědomil, jak je proti němu Němka drobná, a přesto měl pocit – i když měla ještě před chvílí mnohem míň než on, a ani teď mu nemohla nabídnout nic než starou pušku a dva nebo tři zbídačené lidi –, že tu spolu jednají dva velitelé.

    Kapitán si nasál ret mezi zuby a zase ho s povzdechem pustil. „Doufám, že toho nebudete litovat. Upřímně doufám, že nebudete…“

    „Nebudu.“ Anneliese k němu natáhla ruku. „Věřím v to, co dělám.“

    Kapitán si vzpomněl na ženu, která mu něco podobného řekla před mnoha měsíci, možná už lety.

    
      Věřím v to, co dělám.
    

    Sieglinde.

    Žena, která chtěla ostatním ukázat, jak krásný povrch ve skutečnosti je.

    Žena, která o svých rozhodnutích nepochybovala.

    Žena, která ho poslala k Arše.

    
      K Arše, kterou najdu.
    

  
    6.

     


    Ne všechny jeho rozhodnutí nadchlo. Němci nepůsobili jako adekvátní náhrada za dva visegrádské muže, ale Komorowského slovo si nikdo zpochybnit nedovolil – aspoň zatím. Schlemming polohlasem poznamenal cosi lascivního, ale Anneliese mu nerozuměla a Komorowski ho znal dost dlouho, aby věděl, že nejlepší způsob, jak jej umlčet, je vůbec si ho nevšímat. Malena seděl na dece v rohu místnosti a starší Němka mu ošetřovala spálenou ruku. Asi si navzájem nerozuměli, ale žena byla jemná a zdálo se, že ví, co dělá, a tak Malena neprotestoval. Anneliese chvíli šeptem mluvila s Malgerem a císařem, načež se s Komorowským dohodla na rozdělení hlídek. Jasně dala najevo, že novému oddílu bude velet on a ona se jeho rozhodnutím podřídí – nebyl si jistý, jestli mu tak věří, nebo jestli byla na svém oddělení zvyklá poslouchat a chce v tom pokračovat, dokud bude s Komorowského rozkazy souhlasit. Na okamžik ho napadlo, že se možná zapomněl a mluvil s ní slovansky, takže mu nerozuměla, když se ve vodní nádrži přiznával, že sám sebe za dobrého velitele nepokládá, ale na tom už asi nezáleželo. Za Jankowského a Nowaka získal Anneliese, která se dokázala postarat o sebe i chlapce, a tři další Němce, za něž se mu zaručila. Bez aut sice mohla jejich cesta i tak rychle skončit, ale když ho na hlídce vystřídal Schlemming, lehal si s nesmělou vírou, že je Archa možná blíž, než si myslí.

    Netrvalo ostatně dlouho a Anneliese o ni projevila zájem sama.

    „Nevěděl jsem, že neví, kam jdeme,“ bránil se Schlemming. „Zeptala se, tak jsem odpověděl.“

    Kapitán si nebyl jistý, jestli se zlobí na sebe, nebo na něj. „Nenapadlo tě, že kdybych chtěl, aby to věděla, nemusela se ptát tebe?“

    „Vím, že mluvíte o mně,“ řekla Anneliese, když k nim došla. „I když vám nerozumím.“

    Ráno bylo horké, jako kdyby večer žádná bouřka nebyla. Slunce svítilo, vzduch omamně voněl a v korunách okolních dubů štěbetali ptáci.

    Nevyšli původním vchodem, ale Komorowski si přesto představil krev vsáknutou do bahna, vraky aut a černé masy mezi nimi jen pár set metrů vzdálené. Nebýt vzpomínky na to, co se tu odehrálo v noci, bylo by to krásné ráno.

    Stejně jako ostatní Němci, i Anneliese byla připravená na cestu, starou pušku zavěšenou přes rameno. Ostatní stáli v hloučku nedaleko nich, Burian zrovna překládal něco, na co se zeptal císař. Zbraně Nowaka a Jankowského rozdělili mezi Němce.

    „Už víte o Arše,“ konstatoval Komorowski německy.

    „Neplánoval jste mi o ní říct vůbec?“ zeptala se plavovláska.

    „Čekal jsem…“

    „Že se pokusíme Archy zmocnit sami, abychom v ní vybudovali nové německé císařství?“

    „Chtěl jsem říct, že jsem čekal na vhodnou příležitost, ale… ano, i to mě napadlo,“ přiznal kapitán a naznačil Schlemmingovi, aby si šel po svých. Ten se s radostí přidal k Lacinové.

    Anneliese ohrnula spodní ret. „Je hezké, že jste ještě včera pochyboval o našich schopnostech a dnes o nás máte tak vysoké mínění.“

    „Poznal jsem… už pár německých žen.“ Kapitán si upravil batoh a vyrazil. „Jsem radši opatrný.“

    Anneliese se usmála, ale neřekla nic.

    Vedl je Burian. Kreslil si vlastní mapu a opravovat se skoro nemusel, i když neznal každou cestu a některé z těch, které používal kdysi, se během let změnily k nepoznání. Část z nich pohltily keře nebo zarostly vysokou trávou a zmizely. Na loukách, které nespásala stáda zubrů, začínaly růst stromy. Občas se Burian zastavil, stál a pozoroval trosky dávno zničené osady, ale nikdy nedal najevo, že neví, kde je, a pokaždé nakonec vyrazil dál. Občas narazili na přítomnost céček – otisky stovek nohou, vyvržené vnitřnosti obsypané bzučícími mouchami a krvavou stopu táhnoucí se do zdánlivě neprostupného houští – a museli si vybrat jinou, často méně schůdnou cestu. Bylo to zdlouhavé a pomalé, prošedivělá žena se snažila nezaostávat, ale i tak dělal Komorowski přestávky mnohem častěji, než by rád. Jeho původnímu oddílu to samozřejmě neušlo.

    „Moc se nám to nelíbí,“ svěřil mu Schlemming, když zastavili u lesního potoka.

    Studánka přečkala všechno, co povrch potkalo, jen dřevěné hrazení časem ztrouchnivělo a z větší části se rozpadlo. Voda byla ale studená, čistá a chutnala lahodně. Zatímco si plnili lahve a čutory – Komorowski dodržoval pravidla trestní jednotky, a přestože voda působila lákavě, do každé nádoby hodil dezinfekční tabletu – odešel s mladým průzkumníkem a Lacinovou stranou.

    „Co přesně?“ zeptal se kapitán.

    „Hrát na hlupáka si nemusíš,“ řekla Lacinová a pohnula hlavou směrem k Němcům. Prošedivělá žena, jejíž jméno si Komorowski ani po celodenním pochodu nezapamatoval, a zachmuřený muž si sundali boty a ulevovali namoženým chodidlům ve studené vodě. „Obzvlášť poslední dva dny.“

    Komorowski přeskočil pohledem z Lacinové na Schlemminga. „Jménem koho tu teď se mnou mluvíte?“

    „Jménem nás dvou, očividně,“ odpověděla Lacinová. „Ale myslím, že kdyby ses zeptal Buriana a Maleny, řekli by to samé. Ostatně Burian toho už namluvil víc než dost. Víš, že nás tu celou cestu podněcuje ke vzpouře?“

    „Mě ne.“

    „Ke vzpouře proti tobě. A já mám čím dál větší pocit, že mu to jen usnadňuješ. Ti Němci jsou přítěž.“

    „Nehledě na to, že Archu hledáme pro Visegrád,“ připomněl Schlemming.

    „A oni to samozřejmě vědí a respektují,“ přikývl kapitán.

    Lacinová přimhouřila oči. „Samozřejmě.“

    „Nepomáhají nám z dobroty srdce,“ vysvětlil Komorowski, „ale kvůli příslibu azylu.“

    „Nepomáhají nám vůbec,“ opravila ho Lacinová. „Ta… ta Irmgard nás jen zdržuje.“

    „Tak Irmgard…“ Kapitán ztišil hlas. „Znával jsem jednu ženu, která na opozdilce na povrchu vždycky počkala.“

    „Taky jsem ji znala. Skončila na nucených pracích. Možná tam bude umývat mrtvoly do smrti.“

    „Souhlasil by prezident s tím, že jsou tu s námi?“ vložil se mezi ně Schlemming a rukou odehnal mouchu, která mu kroužila kolem tváře.

    Komorowski pokrčil rameny. „Nevím, ale není tu, a já ano. Některá pravidla se lehce dodržují dva kilometry nad zemí, ale na povrchu je všechno trochu jinak. Myslel jsem, že zrovna ty to víš.“

    „Možná to bylo předtím, než jsme přišli o dva lidi a auta. Možná…,“ ve Schlemmingově hlase se objevilo něco, co tam dřív nebylo, a Komorowského to překvapilo. „Možná chci, aby to tentokrát dobře dopadlo. Aby na nucených pracích už nikdo neskončil.“

    Lacinová po Schlemmingovi střelila pohledem.

    Kapitán zvedl ruku, když si všiml, že k nim míří Burian. „Vzal jsem je s sebou, protože pár pušek navíc se nám bude hodit. Měním jejich pomoc za to, že je vezmu nahoru, nezakládám novou Evropskou unii.“

    „Nevím, co to je, ale doufám, že jsou si toho vědomi i oni,“ utrousil Schlemming, než k nim bývalý velitel průzkumného oddílu došel.

    Čas strávený na povrchu mu svědčil. Muž, jehož Komorowski navštívil v cele smrti, jako by s ním dolů vůbec nešel a znovu, po mnoha letech, tu stál člověk, který si svými výsledky v čele průzkumníků vysloužil vrácení občanských práv.

    Ukázal za studánku – v dálce za ní prosvítalo mezi stromy světlo. „Čeká nás přechod přes louku a údolí, a za ním silnice, po které můžeme pokračovat dál.“

    „Brzy padne tma,“ připomněl Komorowski. „Je tu někde možnost bezpečně přenocovat?“

    „Před lety byla asi sedm kilometrů odtud. Trochu se odchýlíme z původního směru, ale nic lepšího v okolí není, nebo o tom nevím.“

    „Takže nás to zpomalí ještě víc?“ zajímala se Lacinová.

    Burian se na ni podíval. „Zajdeme si. Při současném tempu…“

    Lacinová se otočila na Komorowského: „… můžeme rovnou zůstat tady.“

    Schlemming se zatvářil rozpačitě – nechtěl proti kapitánovu rozhodnutí nic namítat, ale očividně s ním nesouhlasil, jen zatím nenašel způsob, jak se vyjádřit.

    Komorowski si oprášil dlaně o stehna. „Hledání Archy není závod. Čekala na nás staletí, počká další den.“

    „To ale nezní jako to, co jsi říkal předtím,“ připomněl Burian.

    „Myslíš, než jsme ztratili auta a spěchat přestalo mít takový smysl?“ zeptal se kapitán.

    Lacinová si povzdechla a v tom povzdechu byla sto a jedna námitka, které ani nemusela vyslovovat nahlas.

    
      Já vím.
    

    
      Vím, že na nás Archa možná vůbec nečeká.
    

    
      Vím, že se k ní takhle možná vůbec nedostaneme.
    

    
      Vím všechno.
    

    Komorowski se vydal ke studánce. Němci pochopili a začali se sbírat, aniž by jim musel říkat, že je čas k odchodu. Malger si s sebou nesl vlastní mapu a průběžně do ní zakresloval, ale kdykoliv se k němu přiblížil někdo z Visegrádu, poskládal ji a zasunul do náprsní kapsy. Členové trestní jednotky nebyli jediní, kdo nechtěl s cizinci sdílet všechno, ale kapitán si nemohl pomoct a musel uvažovat nad tím, co asi Malger skrývá. Anneliese mu sice řekla, že byl členem oddělení pohřešovaných osob stejně jako ona, ale na rozdíl od ní působil i on spíš jako výzkumník. Možná to byl jen předsudek a mohla za to jeho drobná postava, chlapecká tvář a slepené brýle, ale kapitán si ho dokázal představit spíš s perem než se zbraní.

    Ještě pořád mu nikdo neřekl, jak se na povrchu vzali a odkud vlastně jdou, a on se neuměl zbavit dojmu, že je to něco, co by Piotra Sobczaka zajímalo.

    Když vyrazili k dalšímu pochodu, srovnala Anneliese s Komorowským krok. „Ráda bych se zeptala na něco ohledně Visegrádu.“

    „Proč se jmenuje Visegrád, když si Maďaři postavili svoje vlastní město?“ navrhl kapitán.

    Anneliese se na něj zaraženě podívala.

    „Pardon.“ Komorowski si prohrábl vlasy. „Vyrostl jsem v paláci, učil jsem se historii s prezidentem. Občas zapomenu, že… toho ostatní o městech tolik neví.“

    „My o městech nevěděli nic,“ přiznala plavovláska. „Aspoň většina z nás. I proto bych se chtěla zeptat, s ohledem na to, že jste nás slíbil vzít nahoru… Jaké vztahy měl Visegrád s naším městem? Jde mi o to, že bych císaře nechtěla vystavit riziku.“

    „Korektní, řekl bych.“ Komorowski se snažil vybavit si, jestli Piotra Sobczaka někdy slyšel o Němcích mluvit jinak než neutrálně. Jednou nebo dvakrát se s ním zúčastnil přijetí delegace z německého města, ale on sám Visegrád nikdy neopustil. Matně si vybavoval, že prezident zmiňoval německou opatrnost a zkostnatělost, ale vlastně si nebyl jistý, jestli o nich nakonec nemluvil spíš jako o úctě k tradičním hodnotám, a jako takové je nehodnotil kladně. I když to asi ne, protože pád jejich města ho při prvním společném rozhovoru po osmi letech nijak nemrzel. To ale Anneliese říct nemohl. „Visegrád rozhodně neodmítne pomoc vladaři jiného města, i když je v současnosti v podstatě bez města.“ Kapitán pohledem přes rameno zkontrolovat, že jsou ostatní z doslechu, a řekl: „I já bych měl ale jednu otázku.“

    „Jakou?“ zeptala se Anneliese a ramena se jí nepatrně napjala.

    „Asi očekávanou. Jak jste se z města dostali?“

    „Byli jsme zrovna na zemi.“

    „Ne, nebyli,“ odmítl kapitán.

    Anneliese nakrčila obočí. „Jak to můžete vědět?“

    „Nejste zásobovači ani diplomaté.“

    „Možná císař chtěl, aby se následník seznámil s povrchem.“

    „A přitom ho chránili dva vyšetřovatelé a skupina učenců?“ Komorowski zavrtěl hlavou. „Když si nebudeme věřit, nedopadne to dobře.“

    „Důvěra je věc, která se lehce ztrácí a těžko získává,“ poznamenala Anneliese.

    „Dám si na to pozor,“ řekl kapitán a myslel to vážně.

    Plavovláska chvíli pokračovala beze slova, a pak, když se vynořili z lesa a rozprostřela se před nimi obrovská louka s vysokou trávou a pestrobarevným kvítím, hlesla: „I kdybych vám to řekla… nepochopil byste to.“

    „Teď jste mě ranila. Mám…“

    „… slušné vzdělání, ale ne, nepochopil byste. Ani já to nechápu. A myslím, že vlastně nikdo kromě Stefana Malgera.“ Anneliese natáhla ruku a utrhla vysoký stonek s bílým květem na vrcholu. Těžce a sladce voněl. „Měli jsme ve městě… v podstatě takový výtah, podobný výtahům v konstrukcích. Až na to, že tenhle nejezdil jen nahoru a dolů, ale taky do stran a možná i dopředu a dozadu…“

    Komorowski se na ni podíval s úsměvem – přitom ale nepřestával sledovat krajinu kolem sebe. Daleko, na samé hranici vnímání, rozeznával bzučení vos, možná měly poblíž hnízdo. Z lesa, který nechali za zády, se ozýval křik neznámého ptáka. Brzy se k němu přidal druhý. To bylo dobré znamení, z té strany se aspoň chvíli nemuseli bát nepříjemného překvapení. Ve vzduchu omamně voněly kvetoucí rostliny.

    „Zní to, jako byste mluvila o cestování časem.“

    Anneliese, která mezitím otrhala okvětní lístky, si zasunula stonek mezi zuby a pokrčila rameny.

    „Tomu přece sama nevěříte,“ namítl kapitán, ačkoliv si uvědomoval, že vlastně neví, čemu všemu tam nahoře věřila. Tomu, že jsou na světě jen oni, tomu, že žádné další město není, tomu, že císař je jejich bůh… Proč by nemohla věřit i tomu, že může skákat z minulosti do budoucnosti stejně snadno, jako jezdit výtahem mezi patou konstrukce a Visegrádem?

    „Nevěřila bych, kdybych nezažila tolik zvláštních věcí. Utíkali jsme z hroutícího se města a najednou… jsme byli hluboko na území bývalého Ruska, a pokud si myslíte, že je to tady nebezpečné…“ Němka se zachvěla, jako by jí v horkém dni po zádech přeběhl mráz. „Bylo nás víc, když jsme do té brány vstupovali, a víc, když jsme narazili na první zrůdu, a víc, když… Bylo nás tolik…“

    Komorowski se nadechl – hlavou se mu honila spousta otázek, a i když dál pochyboval, mohl využít Anneliesiny nečekané otevřenosti a dozvědět se něco dalšího –, ale plavovláska ho promluvit nenechala.

    Přehodila si stonek do druhého koutku a zastínila si oči dlaní. „Co je to támhle?“

    Kapitán se zadíval směrem, kterým ukazovala. Na obzoru se tam něco vlnilo – možná jen horkem rozechvělý vzduch, ale možná… člověk?

    Komorowski přimhouřil oči, a potom si uvědomil, že má v batohu dalekohled.

    Schlemming ho ale předběhl a ve chvíli, kdy kapitán pro dalekohled sahal, ho on sám zvedal k očím.

    „Co je to?“ zeptala se Lacinová a hřbetem ruky si otřela pot z čela.

    Komorowski si uvědomil, že se zastavili všichni a stáli mezi vzrostlou trávou jako terče připravené k sestřelení.

    Nadechli se s Burianem současně, aby vydali rozkaz, když Schlemming štěkl: „Céčka. Sedm.“

    Komorowski doufal, že se přeslechl, a přitom mu bylo jasné, že slyšel správně.

    
      Sedm.
    

    
      Sedm, kurva.
    

    Tolik céček pohromadě už dlouho nezažil, ne ve dne, ne na otevřeném prostranství.

    Uvědomil si, že ptáci za ním utichli. I když byli daleko, i oni vycítili náhlou změnu v ovzduší. Jako by umlklo i bzučení vos a celá louka se najednou ponořila do ticha.

    „Cesťáci?“ zeptala se Anneliese německy.

    Komorowski kývl.

    Malger za ním ostře nasál vzduch mezi zuby.

    Zrůdy stály na kopci po Komorowského levé ruce. Kdyby si jich nevšimly, mohli se dostat až na druhou stranu louky.

    „Budeme pokračovat,“ rozhodl Komorowski a zopakoval to slovansky i německy. „Pomalu, ale kupředu.“

    Všichni poslechli.

    Tráva se kolem nich vlnila, suchá stébla jim praskala pod nohama. Každý zvuk se zdál najednou stokrát hlasitější. Šli loukou, co noha nohu mine, s puškami připravenými a snažili se nedívat doleva, jako by to stačilo, aby si jich stvůry nevšimly.

    Kapitán si dovolil úkosem se tam podívat.

    Skvrny se nepohnuly.

    Nezachytily jejich pach, nebo čekaly na něco většího? Na něco na druhé straně kopce? Louka zatím nezarostla, což mohlo znamenat, že se sem chodilo pást jedno ze zubřích stád. Navzdory zrůdám jich na hranici bývalého Polska a Běloruska žilo dost a céčka mohla číhat na ně.

    Komorowski se na tu naději na okamžik upnul, ale potom se začal v duchu připravovat na to, že si jich monstra všimnou. Protože ona si jich všimnou.

    „Sedm?“ ujistil se znovu.

    Schlemming oddálil dalekohled. „Možná víc pod úrovní horizontu.“

    Skvrny na obzoru už byly tak malé, že mu splynuly v jednu, a i ta se krok za krokem ztrácela v dálce. Snad si jich přece jen nevšimnou.

    „Co je na druhé straně?“ zeptala se Lacinová Buriana. „Vypadá to, jako by tam něco sledovaly…“

    „Nemělo by tam být nic,“ odpověděl Burian.

    „Nebylo tam nic před deseti lety,“ opravil ho Schlemming.

    V té chvíli starší Němka zakopla a spadla. Když Anneliese rozhrnula trávu, aby jí pomohla na nohy, odhalila ohlodanou mrtvolu muže – ještě se nezačala rozkládat.

    Irmgard vykřikla.

    Anneliese jí přitiskla ruku na pusu, ale křik se rozlétl nad loukou jako pták.

    
      Neslyšeli.
    

    
      Jsou moc daleko na to, aby slyšeli.
    

    Schlemming zvedl dalekohled k očím.

    Vzduch na obzoru se zavlnil.

    „Běží k nám,“ řekl mladý průzkumník úsečně.

    
      Kurva!
    

    Lacinová se sklonila nad hledím pušky. „Co budeme dělat?“

    „Poběžíme taky,“ odpověděl Komorowski.
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    Hnali se loukou těsně za sebou. Lacinová s Burianem jako první, za nimi Anneliese s Malgerem, Karstena mezi sebou. Malena zaostával, Němec podpíral Irmgard, která si při pádu možná zranila kotník, Schlemming s Komorowským skupinu uzavírali. Běželi bokem se zbraněmi v pohotovosti.

    Černé skvrny se valily vysokou trávou. Prodíraly se jí, lámaly ji, přelévaly se sem a tam a zdálo se, že přitom rozvlnily celou louku, jako by se zvedl náhlý poryv větru, až na to, že bylo nehybné, dusné horko. Schlemming už dalekohled nepotřeboval. Zrůdy se řítily za nimi, jako by zavětřily jejich stopu a už nikdy ji nehodlaly opustit. Divoce, nemilosrdně.

    Burian se zastavil a zapřel pažbu útočné pušky do ramene. „Nestihneme to!“

    Komorowski se prudce ohlédl.

    První z céček už rozeznával za sebou – dlouhé nohy deroucí se jako štětiny z černé krusty, která obalovala obludné tělo poseté nespočtem očí. Málokdy se s nimi setkal za tak slunečného dne a na otevřeném prostranství, aby si je mohl prohlédnout od první nohy porostlé jako dráty hrubými chlupy, po poslední doširoka rozevřené oko, které připomínalo temné ústí studny.

    Lacinová se ohlédla přes rameno, klopýtla, potom se zastavila, nahrbila – a prásk!

    Jedno z očí za ní se rozprsklo. Ostatní zuřivě zamrkala.

    Jako na povel začali střílet všichni krom Anneliese s Malgerem. Ti se hnali dál na okraj lesa, dokud se nedostali mezi první stromy. Aniž by se museli domlouvat, Anneliese se obrátila s puškou zapřenou do ramene a Malger vysadil císaře na nejnižší z větví. Vyhekl, když se Karsten tvrdě odrazil od jeho ramene a vyhoupl se pomocí své jediné ruky nahoru. Potom začal šplhat hbitě a rychle jako veverka, dokud nebyl dost vysoko, aby na něj céčka nedosáhla. Komorowski věděl, že zrůdy umí šplhat, ale možná stejně jako Anneliese i on spoléhal na to, že pokud by je porazit nedokázali a zrůdy by je zabily, nakrmily by se jimi a Karsten by měl šanci utéct nebo se schovat ve vyšších větvích a doufat, že ho nechají být.

    „Teď ty!“ křikl Malger a nastavil Anneliese propletené prsty.

    Plavovláska rázně zavrtěla hlavou.

    „Když zůstane sám…,“ pokračoval Malger, ale víc Komorowski neslyšel.

    Začal se naplno soustředit na střelbu.

    Prásk! Prásk! Prásk!

    Pod jednou z nestvůr se podlomily nohy a dopadla do trávy, ostatní se ale hnaly dál. Malena popadl granát, vytrhl pojistku a mrštil ho před sebe. Odrazil se od jedné ze zrůd a zmizel v trávě. Komorowski se odvrátil sekundu před tím, než vybuchl. Do vzduchu vyletěla hlína, trsy trávy a cáry céčka. Pokračoval v palbě dřív, než drny dopadly zpět na zem.

    O jedno céčko méně.

    Ale moc blízko.

    Další granát. Tentokrát ho stvůry přeběhly, a i když je zasypala změť ovsíku a květin, nijak jim neuškodila.

    Pálili soustředěně, každý z nich do svého céčka. Burian s Komorowským se dělili o to největší. Zpomalovali ho, ale zastavit se jim ho nedařilo.

    „Do hajzlu!“

    Ještě jeden granát, ale tentokrát už byla céčka tak blízko, že Malena musel přestat házet. Zrůda se dostala až ke Komorowskému. Soustředil palbu na její nohy. Střely trhaly jednu za druhou. Céčko padlo na zem jen kousek před ním, kapitán se vyhnul ráně kusadlem, začal ustupovat a soustředil palbu na dalšího nepřítele.

    „Dorazím ho!“ zařval Burian, položil monstru nohu na hlavu, hlaveň pušky zabořil hluboko do jednoho z očí a mačkal spoušť tak dlouho, dokud neznehybnělo.

    Pak se otočil.

    A jedna ze zrůd mu probodla břicho. Ostrý konec nohy se vynořil z Burianova těla spolu se smyčkou střev. Noha projela kůží, kostmi, masem i polyesterem taktické vesty rychle a hladce. Burian vyhekl a z pootevřené pusy se mu vyhrnul proud krve. Zavrávoral a pak ho céčko zvedlo vysoko do vzduchu. Vypadalo to, že z nohy sklouzne, ale drsné chlupy se možná zasekly mezi obratli. Burian bezmocně zašátral za zády. Snažil se nohu vyprostit, jenže mu prokluzovala v rukou. Jedno oko se mu obrátilo v sloup, druhé zůstalo upřené na Komorowského a bylo v něm všechno, co už znal, a přesto pokaždé doufal, že to tentokrát neuvidí – šok, bolest, vztek i strach. Dovolil si puškou na okamžik uhnout a jednu střelu poslal do Burianovy hlavy. Zasáhl ho pod obrácené oko, rozerval kůži a roztříštil lícní kost. Burian znehybněl a céčko ho po pár pokusech odhodilo do trávy. Kapitán stočil hlaveň pušky zpátky.

    Jedno céčko se převalilo přes Irmgard, která nestihla včas uhnout, a rozdrtilo ji pod sebou. Její jekot se zlomil a stejně jako praskání kostí zanikl ve zvuku střelby.

    „Už jen pár!“ zařval Schlemming.

    Komorowski prudce zamrkal, aby se zbavil potu v očích.

    Céčka nepřestávala útočit – věděla, že se neunaví dřív než lidi, a i kdyby jim ustřelili většinu nohou, ostatní budou stačit k tomu, aby je na nich dohnala.

    Kapitán zaslechl Anneliesin křik. Ne bolestný nebo vyděšený, byla to slova, ale nerozuměl jim. Pokud se mu snažila říct, že se na ně céčka hrnou i z druhé strany, nechtěl to slyšet.

    Pozdě si všiml, jak se na něj vrhla jedna ze zrůd. Koutkem oka zahlédl černou skvrnu, větší a větší, čím blíž mu byla.

    
      Do píče…
    

    Potom do něj něco narazilo a odhodilo ho to stranou. Útočná puška mu vyklouzla z rukou. Stvůra se prohnala nad ním. Jedna z dlouhých nohou ho bolestivě zasáhla do hlavy, na okamžik se mu zatmělo před očima.

    Tma.

    Ticho.

    Dopadl na zem. V levém uchu cítil něco horkého. Pak mu v něm luplo a do světa se vrátily zvuky.

    Řev, střelba, chrčení.

    Otočil se a skrze krev, která mu stékala do oka, zahlédl nehybné tělo a stvůru, která se potácela opodál. Upřela na něj oči a začala se sunout trávou. Chyběla jí už většina nohou, ale ne odhodlání. Jednu končetinu zabodla do hlíny a přitáhla se blíž. A blíž. A blíž.

    Komorowski se pokusil vzepřít na rukou. Podlomily se pod ním, a tak se začal plazit. Ruku zabořil do něčeho horkého – Burianovo rozervané břicho se na něj šklebilo jako ústa roztažená v úsměvu. Jedna z černých nohou se mu zabodla do stehna – zášleh bolesti a pramínek krve, který se mu rozběhl ke kotníku.

    Komorowski se přetočil na záda a sáhl k pasu, než si uvědomil, že dal své pouzdro s pistolí Anneliese. Vydechl a nechal hlavu klesnout.

    Obloha vysoko nad ním byla jasná a sytě modrá.

    Byl to krásný pohled.

    Otočil hlavu a zjistil, že vedle něj leží zrůda. Viděl sám sebe v odrazu v jejich vypouklých očí jako v zrcadle, obnaženou lebeční kost pod potrhanou kůží a krev, která mu stékala po obou stranách nosu. Jedno černé oko pomalu mrklo, a potom znehybnělo.

    Komorowski se pokusil zasmát, ale jeho smích zněl chraplavě a brzy se změnil v kašel.

    Někdo ho popadl za popruhy vesty a o kousek ho popotáhl.

    „… znova ne, do prdele!“ zakřičel mu zblízka do tváře.

    Povedlo se mu otočit hlavu a rozeznat nad sebou Lacinovou.

    Zuby měla zatnuté, žíly na krku naběhlé. Táhla ho za sebou k lesu.

    
      Znova ne.
    

    Komorowski se Lacinové vytrhl a otočil se na bok jen sekundu předtím, než mu z krku vyletěl proud žaludečních šťáv.

    „Podívej!“ křikla Lacinová.

    Kapitán si uvědomil, že střelba zesílila, i když ztratili přinejmenším dva, spíš ale tři muže.

    Zvedl se na rukou, udělal dva vrávoravé kroky a narovnal se.

    Na louce před ním stálo pět lidí, všichni v černém a ozbrojení samopaly.

    Poslední céčko spadlo na zem a znehybnělo.

    „Přišli nám na pomoc,“ Lacinová mluvila horečnatě a v hlase měla vzrušení i nervozitu. „Nejsme tu sami, přišli nám na pomoc!“

    „Kde je Malena?“ zeptal se Komorowski.

    Lacinová neposlouchala. „Pomohli nám zabít céčka. Zachránili nás.“

    „Kde je Malena?“ zopakoval kapitán, ale nepočkal na odpověď a začal se prodírat trávou tam, kde ho málem zabilo céčko.

    Jedno oko měl plné krve, krvácela mu rána na čele i zraněné stehno.

    „Kdo vám velí?“ ptal se někdo v dálce, ale na tom teď nezáleželo.

    Záleželo jenom na…

    Malena ležel na zádech, ruce rozhozené do stran a pohled upřený do nebe.

    Zdálo by se, že jen odpočívá, kdyby neměl hlavu zvrácenou v nepřirozeném úhlu a kůži na krku propíchnutou rozlomenou kostí. Ve smrtí oslepených očích se mu odráželo letní nebe.

    Komorowski si k němu ztěžka klekl.

    Najednou se cítil vyčerpaný, jako by od sestupu z Visegrádu neuplynuly dva dny, ale dva roky. Putování za Archou mu při pohledu na mrtvého připadalo nesmyslné, jako by se na povrch vydal jen proto, aby céčka nakrmil lidmi, na nichž mu záleželo.

    Zvedl ruku a natáhl ji k Malenovi, ale oči mu zavřít nedokázal.

    Seděl před ním a myslel na to, jestli nakonec opravdu pochopil, proč se Judyta vydala na zem. A jestli mu ta odpověď stála za smrt.

    
      Zachránil jsem mu život a on řekl, že to mezi námi nic nemění…
    

    
      Řekl, že to nic nemění, a pak…
    

    Anneliese si dřepla vedle něj, odtáhla mu ruku a zatlačila Malenovi víčka sama. Pak se na Komorowského podívala. „Nedaleko odtud je osada. Vezmou nás tam a ošetří.“

    Komorowskému se povedlo rozlepit rty. „Proč?“

    „Protože to je to, co dělají,“ zašeptala plavovláska.

    „Aha,“ řekl Komorowski nepřítomně.

    Ale šel.

    Nebylo to daleko.

    Stačilo jen překonat les a sestoupit do malého, ze dvou stran chráněného údolí.

    Cosi jako vodní příkop, plot z ostnatého drátu, mohutná zeď, kterou by tady Komorowski nikdy nečekal. Osada uvnitř ní byla mnohem větší, než by ho kdy napadlo. A na rozdíl od těch, které poznal jako člen trestní jednotky, mu tahle připomněla život na Zemi takový, jaký ho ve skutečnosti nikdy nezažil. Žádné stísněné ulice, špinavá zákoutí a neutěšená obydlí zbudovaná na pozůstatcích původních domů starých vesnic a trosek měst. Místo toho široké čisté ulice, dřevěné budovy, zeleninové zahrady, pole, ohrady s dobytkem, dokonce krytá stání pro něco, co se podobalo visegrádským autům. Vysoká věž kostela bílého jako mléko, se skutečným zvonem v otevřené zvonici. Zbudovat něco takového tak daleko na východě se na okamžik jevilo jako nemožné. Ale bylo to tu.

    Lidé se na ně podívali a usmáli a potom se věnovali tomu, čemu předtím – pletení košíku na zápraží domu, hřebelcování koně, houpání dítěte na dřevěné houpačce visící ze stromu. Nikdo je nepozoroval ohromeně ani nevraživě. Všichni měli šaty v tlumených barvách, šedé, béžové nebo tmavě modré, některé ženy měly navíc na hlavách bílé čepce. Proběhla kolem nich skupina dětí se smíchem a jekotem. Císař se po nich s úsměvem ohlédl. Oni sami se neměli kdy a jak ani opláchnout – jejich zkrvavené oblečení, unavené tváře a zbraně, které jim nikdo nevzal, ostře kontrastovaly s mírumilovným vzezřením vesnice a jejich obyvatel.

    „Kde to jsme?“ zeptal se Komorowski, prvně anglicky, potom německy.

    „Slyšel jsem vás mluvit slovansky,“ odpověděl jeden z mužů v černém s tvrdým přízvukem. „Můžeme spolu mluvit tak.“

    „Kde to jsme?“

    „V Novém Brestu.“

    „Kam nás vedete?“ pokračoval kapitán.

    „Za doktorem,“ odpověděl muž. „Až se na vás podívá, převléknete se a odpočinete si, vezmu vás k našemu starostovi.“

    Komorowski proti tomu nic nenamítal. I když zrůda nezasáhla stehenní tepnu, nešlo se mu snadno. Roztržené čelo ho nesnesitelně bolelo. Ostatní na tom nebyli o moc lépe. Ošetření a odpočinek potřebovali, a pokud se to mělo pokazit, tak až potom. Kdyby je novobrestští chtěli zabít, nemuseli je kvůli tomu vést sem.

    Doktor sídlil ve dvoupatrovém domku s dlouhou dřevěnou verandou. Vypadalo to, že na ní před jejich příchodem odpočíval, ale někdo za ním zaběhl a na nečekané návštěvníky ho upozornil, protože na židli ležela vyřezávaná lulka a křesadlo a ve vzduchu se ještě vznášela slabá vůně podobná tabákovému kouři. Dveře se otevřely dřív, než na ně mohli zaklepat, a na prahu se objevil muž s dlouhými šedivými licousy a zavazoval si bílou zástěru.

    „Doktor Johan Adamczyk. Rád vás poznávám, i když je mi současně líto, za jakých okolností.“ Doktor si prohlédl jednoho po druhém a nakonec se pohledem vrátil ke Komorowskému. „To je ošklivá rána. Jestli dovolíte, podívám se na vás jako na prvního. O ostatní se zatím postará moje dcera. Heleno!“

    Zpoza doktorových zad se vynořilo asi patnáctileté děvče s medově plavými vlasy spletenými do copu dlouhého až k pasu. Usmálo se a naznačilo jim, aby šli dál. Doktor vzal kapitána za loket a nasměroval ho do místnosti.

    Schlemming Komorowskému kývnutím naznačil, že se o ostatní postará. Anneliese s Malgerem a posledním Němcem se semkli kolem Karstena. Anneliese zůstala pistole, ale Komorowski netušil, kolik měla v zásobníků nábojů.

    Zatímco doktor zavíral dveře, kapitán se rozhlédl po místnosti.

    Podobala se ordinaci prezidentova osobního lékaře, i když byla mnohem menší. Byly tu ale mísy s čistou vodou, složené a vyžehlené obvazy, kousky plátna, nádoby s různě dlouhými dlahami, mastmi, tabletami i sušenými bylinami, mosazné váhy a krabičky se závažím, hmoždíře s paličkami, nádoby, sklenice a v prosklené skříni zásuvky se skalpely, nůžkami, vrtáky a jehlami, a to všechno znal Komorowski z paláce. Na zdi visely obrazy lidského těla, svalů i kostí, detailní nákresy cév i orgánů a nad pracovním stolem zarámovaná fotografie mladé ženy, nápadně podobné dívce, která odvedla ostatní.

    „Svlékněte se, prosím,“ pobídl Adamczyk Komorowského.

    Kapitán odložil potrhanou vestu i bundu. Když si sundával košili, drolila se z ní zaschlá krev i zvratky. Omluvně se na doktora zatvářil, ale ten si toho vůbec nevšímal. Prohlédl Komorowskému ránu na hlavě, vyčistil ji a zašil. Potom ji potřel mastí, přelepil a ovázal. Podíval se na stehno a zjistil, že rána není hluboká a stačit bude pár stehů. Pokaždé Komorowskému řekl, co a proč dělá, jako by mluvil s dítětem, které má strach z neznámého. Kapitán ho skoro neposlouchal.

    
      Budeme za tu laskavost muset zaplatit?
    

    
      Jak a komu vlastně?
    

    „Co je Nový Brest?“ zeptal se, když Adamczyk skončil a odešel si k umyvadlu opláchnout ruce.

    „Skvělé místo, nezdá se vám?“ Doktor se usmál, vzal osušku a pečlivě si ruce otřel. „Aspoň já nikdy lepší nezažil.“

    „Kdo tu žije?“

    „Nový Brest vítá každého, kdo hledá klid a harmonii s ostatními lidmi, Bohem a přírodou.“

    „S přírodou…,“ zopakoval Komorowski dutě při vzpomínce na masakr na louce.

    „Ano, s tou.“

    „Jak dlouho už tu jste?“

    Doktor se zadíval z okna, jako by se snažil vzpomenout si. „Já? Asi deset let. Nový Brest? Možná patnáct. Byl první.“

    „První z čeho?“

    „První z nových osad.“

    Komorowski se snažil pochopit, co mu doktor říká, ale měl pocit, že mu něco podstatného uniká. „To zní, jako by na povrchu byla takových míst spousta.“

    „Protože je. A ještě bude. Můj příteli…,“ Adamczyk se usmál, spokojeně a laskavě, „vítám vás v Síti.“
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    Zatímco doktor ošetřoval Schlemminga, Komorowski odvedl Lacinovou stranou a šeptem jí zopakoval, co se dozvěděl. Jak se zdálo, Síti se opravdu povedlo vybudovat na povrchu bezpečná místa, osady, ve kterých lidé žili jako před Nanebevzetím, nebo aspoň podobně. V bezpečí, v dostatku, v souladu s přírodou, kterou ostatní považovali za neznámou a nebezpečnou. Chránili se, ale nepropadali hrůze z céček. Nový Brest byl nejenom první, ale i ze všech nejvzdálenější Visegrádu. Členové Sítě zkusili postupovat dál, ale útoky céček byly v podstatě každodenní, takže se stáhli a další osady budovali v blízkosti bývalé východní trasy visegrádských průzkumníků – první z nich krátce po tom, co Burian vedl Varšavu na východ naposledy. Kdyby v cestách pokračovali, mohli na některou z nich narazit.

    Lidé v nich jako by se vrátili v čase – přeskočili celá staletí a znovu se naučili všechno, co potřebovali znát před průmyslovou revolucí, a panebože, ono to stačilo, natož když k tomu přidali moderní zbraně, ochranu před zrůdami a auta, která dál přizpůsobovali potřebám života na povrchu. Stloukali máslo a současně měli skvěle vycvičený a ozbrojený bezpečnostní sbor. Ženy nosily dlouhé sukně a čepce, ale přitom i ony podstupovaly povinný vojenský výcvik. Věřili v Boha a v to, že mají lidé žít na zemi. Byli mírumilovní, vzdělaní a laskaví, ale nekompromisně chránili svůj nový svět před vetřelci, ať už zvířecími nebo lidskými. Na kopci u každé osady byla radiostanice, takže spolu jednotlivá místa mohla snadno komunikovat a upozorňovat se na blížící se nebezpečí nebo návštěvy. I podle sítě vysílaček s dlouhým dosahem a propojení, které jim na povrchu umožňovaly, se ostatně pojmenovali.

    „Takže ti, co v posledních letech utekli z Visegrádu…,“ začala Lacinová.

    Komorowski zavrtěl hlavou. „Myslím, že většina z nich cestou po povrchu umřela nebo se dostala jinam, ale… Ano, tohle bylo to, co Síť nabízela lidem, a těm z Visegrádu hlavně. Zdravý život na nemocné Zemi.“

    Lacinová se usmála, napůl nevěřícně a napůl obdivně.

    Komorowski si připadal podobně.

    Působilo to tak nepravděpodobně, tak nemožně ve srovnání se vším, co už na povrchu zažil, že se zdráhal tomu uvěřit. Jako by se to mělo každou chvílí rozsypat jako domeček z karet, když někdo neopatrně otevře okno. Domy, ulice i usměvavý doktor. Uprostřed bahna, krve a hrůzy tu leželo městečko s bílým kostelem a vůní čerstvě upečeného chleba, s vlastní školou a lidmi, kteří věděli, že za zdí číhá smrt, ale nebáli se jí, nebo možná i báli, ale o to odhodlaněji s ní bojovali. Protože měli o co. Bylo to neuvěřitelné a naivní, ale současně se ve srovnání s tím zdál Visegrád se svými župami, pachem špíny ve vzduchu, popelavými lidmi a trestní jednotkou jako něco nízkého, co možná… ani nestálo za záchranu. Tady žili lidé, kteří si postavili nový svět, daleko od stínu měst, ve kterých přežíval ten starý, odsouzený k záhubě a současně hubící všechno, co ještě zbylo.

    
      Není tohle skutečná Archa – místo, na kterém zůstalo všechno, na čem záleželo?
    

    Komorowski tu myšlenku okamžitě zahnal. Tohle byl jen jiný pokus o záchranu lidstva a možná za rok, možná za deset let se ukáže, že je předurčen k nezdaru stejně jako všechny podobné pokusy. Taková utopie nemohla na povrchu plném zrůd a násilí přetrvat.

    Lacinová se náhle přestala usmívat a Komorowski si vzpomněl na to, co vyslechl za starou čerpací stanicí. Někoho udala a na povrch se vydala pro odpuštění. Došlo jí, že se sem se Sítí možná dostal i ten, kdo jí ho mohl dát? Z jejího výrazu to nepoznal, ale když to napadlo jeho, napadlo to určitě i ji.

    „Jak dlouho tu zůstaneme?“ zeptala se.

    „Dlouho ne. Odpočineme si, poděkujeme za laskavost a budeme pokračovat dál.“

    „I když…“

    „Lucie…“ Komorowski pochopil, co se chystala namítnout, možná dřív, než si to uvědomila ona sama. „Nemůžeme zůstat na půl cesty.“

    „Já vím,“ odpověděla. „A vím, že se chceme vrátit do Visegrádu.“

    „Chceme,“ zopakoval kapitán. „Tady dole je spousta snah začít znovu… ale města v oblacích jsou jediná, která přežila konec světa a přežívají dál. To ona představují budoucnost.“

    „Já vím.“

    „Jakkoliv je tohle všechno líbivé, jinou jistotu než Visegrád nemáme. A Visegrád na nás spoléhá. Znovu už ho přece nezklameme.“

    Lacinová stáhla koutek rtů. Jako by toho mohla spoustu namítnout, ale bála se, že když jednou začne, neskončí. Chudoba, nejistota a pomalu rostoucí strach všech, kdo vědí, jak dlouho může něco tak křehkého, jako je město plné lidí uvězněných v jediné obvodové zdi, ještě vydržet.

    „Zvládneme pokračovat bez Buriana?“ zeptala se brunetka a poklepala si prstem na spánek, aby naznačila, že ztratili svou jedinou mapu.

    „Budeme muset. Aspoň… vás nestihl obrátit proti mně. Nestihl, že ne?“

    Z místnosti za nimi vyšel Schlemming a mnul si levé rameno. Nic krom vykloubené klíční kosti a nespočtu oděrek mu nebylo, ale tak jako ostatní měl i on pod očima hluboké kruhy. Malger ze střetu se stvůrami vyvázl jen s uraženým předním zubem, Anneliese se dvěma zlomenými prsty a spoustou podlitin, které začínaly pomalu tmavnout.

    „Dozvěděli jste se něco?“ zeptal se Schlemming.

    Lacinová mu v rychlosti všechno zopakovala. Těsně před koncem se objevila doktorova manželka, blondýnka z fotografie na zdi ordinace, vonící čerstvě vypraným prádlem, a nabídla jim dva volné pokoje – na postele nachystala čisté oblečení, nejenom své a svého muže, ale zdálo se, že odhadla velikost všech, požádala sousedy a nikdo jí laskavost neodmítl, a tak dostal nové šaty jak mohutný Komorowski, tak šlachovitý Schlemming. Staré oblečení jim žena nabídla vyčistit a vyspravit. Nedokázali jí za to ani dost poděkovat.

    Zatímco se ostatní oplachovali v lavorech s vodou a převlékali, Komorowski vyšel na verandu za Anneliese. Bez taktické vesty, zbraní a pláštěnky, podle níž obvykle každý poznal, že je průzkumník, se cítil jako nahý – ale byla to úlevná nahota, jako by spolu s krví slepeným oblečením svlékl i Gabrysze posledních let, na kterého si ve skutečnosti nikdy nezvykl.

    Nové šaty dostal i Karsten. Opíral se o zábradlí, zmrzačenou ruku schovanou v prázdném rukávu, pozoroval ulici před sebou a šeptem se bavil s Malgerem.

    Anneliese stála na horním schodu, rukama si svírala ramena a mhouřila oči proti slunci. Zaslechla za sebou kroky, otočila se, a jakmile poznala Komorowského, usmála se – možná proto, uvědomil si a překvapil tím sám sebe, že se usmívám i já.

    „Nechápu to,“ přiznala plavovláska, sotva se zastavil vedle ní. Doktorova dcera jí zapletla podobný cop, jako měla ona sama, a půjčila bílou halenku a černou sukni. Po měsících putování po povrchu se v nich Anneliese asi necítila sama sebou, protože si neustále potahovala rukávy a upravovala sukni. „Nic podobného jsem ještě nezažila.“

    „Ani já ne.“ Komorowski přisunul Němce židli, a když se posadila, sedl si vedle ní. „Slyšela jste někdy o Síti? Byla i v Německu?“

    Plavovláska zavrtěla hlavou. „Ne, jen Návrat. Lidé, které dostal na zem, se o sebe museli postarat sami, většinou ve starých osadách. Nic nového nezakládali a nevím ani…“

    „Přežít tady dole, když jste se narodila a celý život prožila nahoře, určitě není snadné.“

    „Já vím. A… je mi líto vaší ztráty.“

    Komorowski se nad náhlou změnou tématu zamračil. Potom mu to došlo. „Myslíte Malenu?“

    Anneliese kývla.

    Chvíli vedle sebe seděli beze slova.

    Na obloze se objevily mraky a horko už nebylo tak dusivé. Zvedl se vánek a začal Anneliese rozechvívat krátké vlasy na spáncích. Komorowski si uvědomil, že už se dlouho necítil tak dobře – léky proti bolesti zabraly, takže rány na čele a noze skoro necítil. Měl na sobě čisté šaty, seděl na čerstvém vzduchu, vedle sebe měl mladou ženu, která se usmívala. Žádná krev, žádný křik, žádný strach, kdy se zpoza rohu vynoří černý stín a přeštípne ji vedví.

    Jako by po dlouhé cestě, na níž nikdy doopravdy neodpočíval, jen se občas zastavil, aby nabral dech, i když ho nikdy nemohl nabrat dost, dorazil…

    … domů.

    Často měl pocit, že nic takového ve skutečnosti nezná. Že už dávno neví, kdo je a kam patří. Polský maršálek? Zločinec? Velitel? Připadal si podivně prázdný.

    „To se mužům tvého věku stává,“ řekl mu Piłsudski, když se mu s tím jednou svěřil. Potom už o tom Komorowski nikdy nezačal.

    Teď si s tou myšlenkou pohrával, obracel ji ze všech stran, přehazoval sem a tam jako něco, po čem už dlouho toužil, ale současně měl strach to sevřít, aby to nerozdrtil nebo, a to bylo horší, aby nezjistil, že v dlani ve skutečnosti nic nemá. Jako by se měl ten pocit, že se poprvé opravdu zastavil, rozplynout jen proto, že si ho naplno uvědomí. Nic dobrého už od života nedostal tak dlouho, že nic dobrého nečekal, a když náhle všechno v něm křičelo, že se tady a teď cítí celý a klidný, tišil ten hlas s podivnou bázní, aby o ten dojem zase nepřišel.

    Pomalu se nadechl vzduchu vonícího něčím sladkým z nedaleké pekárny.

    Tohle viděla Judyta, když se podívala k vrcholu obvodové zdi. O tomhle s ní mluvili v Síti. Tohle chtěla pro něj a pro Luizu…

    Tohle mohl zahlédnout i Malena, stačilo jen pár kilometrů.

    Tohle…

    … byla budoucnost Země.

    „Přemýšlíte, že byste tu zůstal,“ řekla Anneliese potichu.

    Komorowski se na ni podíval.

    Předkláněla se na židli a vánek jí přehazoval pramínek vlasů z jedné tváře na druhou, jako by ji hladil. Komorowski natáhl ruku a než si mohl uvědomit, co dělá, a zarazit se, zastrčil Anneliese vlasy za ucho. Usmála se.

    „Jak vás to napadlo?“ zeptal se nakonec.

    Někde v dálce vesele vyjeklo dítě.

    „Protože nad tím přemýšlím taky,“ odpověděla Anneliese.

    
      Jenže…
    

    
      Na nás spoléhá Visegrád. Nesmíme ho zklamat, znovu už ne.
    

    Kapitán pohledem zaletěl ke Karstenovi na druhém konci verandy. „Myslel jsem, že chcete zpátky císařství pro svého císaře.“

    „Chci bezpečný život pro dospívajícího chlapce,“ odpověděla Anneliese a zvedla ruku. „Možná to znamená život, jaký mají oni.“

    Komorowski sledoval směr její ruky.

    Ulicí před doktorovým domem šla skupina dětí přibližně stejného stáří. Všechny v podpaží nesly knihy, dívky měly na hlavách bílé čepce, chlapci šedé čepice. Povídali si a smáli se a jejich hlasy se slévaly v nesrozumitelné švitoření. Poslední dívce vyklouzla kniha. Zastavila se, se smíchem něco řekla chlapci vedle sebe a vrátila se. Když knihu z prachu sbírala, možná na sobě ucítila Komorowského pohled. Zvedla hlavu, usmála se a zasunula si knihu zpátky do podpaží.

    Měla devět let, hnědé vlasy spletené do copu, Komorowského oči a Judytina ústa a nos.
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    Komorowski seděl v salónu starostova domu a čekal. Hospodyně mu řekla, že to nebude trvat dlouho – starosta musel něco zařídit na druhém konci Nového Brestu –, ale Komorowskému se zdálo, že na jeho návrat čeká už celé hodiny. Poklepával prsty o desku stolu, kontroloval čas na hodinkách s prasklým sklíčkem, nabízené sklenice s moštem se ani nedotkl.

    Když zahlédl Luizu, okolní svět jako by se zastavil. Ačkoliv ji viděl naposledy jako batole a celou dobu žil v přesvědčení, že je mrtvá, poznal ji hned. Ta tvář, úsměv, vlasy… Takhle si ji představoval, za dlouhých bezesných nocí v ochranném pásmu i v letech po pokusu o útěk, kdy se vracel na povrch, utíkal před zrůdami a říkal si, že i ona jim možná utekla…

    A ona utekla.

    Odolal pokušení rozběhnout se za ní. Bylo mu jasné, že by ho nepoznala, ani kdyby se jí představil, a netušil, jak a kde posledních osm let prožila. Vyskočil, ale zarazil se s nohou na posledním schodu, a potom ustoupil a jen sledoval, jak se mu ztrácí mezi ostatním dětmi a dlouhý cop jí poskakuje po zádech. Pozorovat, jak se mu vzdaluje, vyžadovalo obrovské sebezapření.

    „Stalo se něco?“ zeptala se Anneliese.

    Nedokázal ani promluvit.

    Vtrhl do doktorovy pracovny a řekl, že musí okamžitě mluvit se starostou. Adamczyk namítal cosi o zranění a odpočinku, ale Komorowski trval na svém, a tak ho doktorova manželka do starostova domu zavedla.

    Každá sekunda se najednou kapitánovi zdála dlouhá jako rok. Bylo to horší než čekat uprostřed pustiny na naplnění lahví vzduchem, horší než nekonečné noci v ochranném pásmu. Komorowski měl pocit, že se prodírá bahnem k něčemu, co považoval za dávno ztracené, a než se k tomu dostane, zmizí mu to znovu, tentokrát nadobro. Chvílemi si byl jistý, že ta dívka Luiza nebyla, a tehdy svíravá bolest nebyla o nic menší, než když o ni přicházel poprvé. Nutil sám sebe ke klidu, ale nebylo to snadné.

    Schlemming nabízel, že ho ke starostovi doprovodí, a on odmítl, ačkoliv si uvědomoval, že měl nabídku přijmout, už proto, že ve skutečnosti neznali ani to místo, ani lidi v něm. Ale současně měl pocit, že Luiza je něco, o co se nechce a ani nedokáže dělit s ostatními, ne dokud nezjistí víc, ne dokud se nepřesvědčí, že si ji jen nepředstavoval, ne dokud mu starosta neřekne…

    Trvalo snad sto let, než se otevřely dveře a do salónu vstoupil muž. Byl menší než Komorowski, měl hnědé kudrnaté vlasy, na sobě bílou košili a šedou vestu s kapesními hodinkami.

    Komorowski prudce vstal.

    Muž zasunul hodinky do kapsy vesty a natáhl ke kapitánovi ruku. „Viktor Moroz. Omlouvám se, že to tak trvalo, neřekli mi, že čekáte.“

    „Gabrysz Komorowski. Nečekám dlouho.“

    Starosta se shovívavě usmál. Mluvil slovansky s nepatrným, ale zvláštním přízvukem. „Už to asi udělali jiní, ale dovolte i mně přivítat vás v Novém Brestu.“

    „Děkuji,“ Komorowski stiskl nabízenou pravačku. „Váš doktor se o nás postaral.“

    Moroz ukázal na křeslo a sám se posadil do druhého. „Dáte si se mnou…“

    „Ne,“ nenechal ho kapitán domluvit. „Stačí mi mošt.“

    Starosta se podíval na nedotčenou sklenici, ale neřekl nic.

    Komorowski si bolestně uvědomoval, že o Novém Brestu a jeho starostovi neví dost na to, aby mohl začít o Luize. Byl host, ke kterému se sice zachovali laskavě, ale i tak byl nezvaný. Pokud starosta zjistí, že je tu něco, co zoufale chce…

    Odkašlal si. „Děkuji vám za vaši pohostinnost.“

    „To je samozřejmost.“

    „Ne, není.“

    „Pro nás ano,“ odpověděl Moroz, přisunul si láhev a nalil do sklenice čistou vodu. „Pomoc bližním je jedním z principů, na nichž jsme Nový Brest vystavěli.“

    „V tomhle světě není snadné být štědrý.“

    „Proto se pokoušíme vytvořit svět, ve kterém to bude snazší.“

    
      Sedím ve starostově křesle, mám na sobě doktorovo oblečení a bez zásahu novobrestské jednotky by se o moje zbytky přetahovala céčka. Jak se zeptat na Luizu, aniž bych svou pozici ještě víc oslabil?
    

    „Jak jste asi pochopil, jsem velitel průzkumného oddílu z města Visegrád. Máme namířeno dál na východ a bohužel… jsme ztratili auta a několik mužů. Nebýt vaší pomoci…“

    Komorowski to nedokončil, ale ani nemusel. Poslední slova zůstala viset ve vzduchu jako zatuchlý pach v dlouho nevětrané místnosti. Pootevřeným oknem sem doléhal křik dětí a zvuky zvířat z nedaleké obory. Vánek povlával záclonou, z chodby se ozvaly pomalé kroky hospodyně. Minula pokoj a pokračovala dál do nitra domu, možná do kuchyně.

    Starosta si natáhl nohy. „Vím samozřejmě, kdo jsou průzkumníci. Sám… pocházím z Visegrádu, i když je to už dlouho, co jsem tam byl naposledy.“

    „Opravdu?“ zeptal se Komorowski.

    Moroz se pousmál, ale nic bližšího nedodal. „Jak daleko se potřebujete dostat?“

    „Ne moc,“ odpověděl Komorowski opatrně. „I v současném stavu bychom to měli zvládnout za den chůze.“

    „Až se budete vracet, můžete se znovu zastavit tady.“

    „To je od vás laskavé.“

    „Nový Brest je otevřený všem poutníkům. A ochotný pomoci jim doplnit zásoby.“ Starosta měl upřímný úsměv, ale taky tvrdé oči obchodníka. Ušlechtilou myšlenku nového světa bezesporu ctil, ale současně si uvědomoval, že až moc laskavosti by ji mohlo rychle ukončit. „Výměnou za to chceme jediné.“

    „Nemáme s čím obchodovat. Jsme…“

    „Nový Brest chce vaši podporu.“

    „Podporu,“ zopakoval Komorowski nekonkrétně.

    Moroz si zahákl palce za kapsy vesty. „Jak už víte, jsme součástí Sítě. A Síť potřebuje spoustu vláken, aby byla dostatečně pevná.“

    „Nemluvím jménem Visegrádu. Víte, že jsem průzkumník, takže víte i to, že nahoře nemám žádné postavení.“

    „Vím a nečekám, že tu budete zastupovat prezidenta. Chci jenom vaše slovo. Vaše a vašich lidí. Že o nás nebudete mluvit s nikým, kdo by nám mohl uškodit. A naopak, pokud potkáte někoho, kdo hledá alternativu k životu nahoře…“

    Kapitán zavrtěl hlavou. „Nestanu se součástí Sítě a nechci a nebudu dělat převaděče.“

    „O tom nemluvím.“ Starosta se v křesle nepatrně předklonil. „Předpokládám, že děláte to, co považujete za nejlepší pro svět, přičemž vaším světem je Visegrád. Já dělám to samé, jen pro Nový Brest. Ne nutně musí jít naše zájmy proti sobě. Nejsme prezidenti, císaři ani králové, jenom lidé, co chtějí lepší budoucnost a svou troškou k ní možná mohou přispět.“

    „Takže ode mě čekáte jen… slušnost?“

    „Můžete nám ji dát?“ usmál se Moroz.

    Chvíli se na sebe dívali.

    Komorowskému se drala na jazyk spousta slov – průzkumník, trestanec, zrádce –, ale nakonec jen kývl.

    Starosta ukázal na láhev s moštem. „Zkuste ho. Loňský ročník byl skvělý.“

    Kapitán, který na mošt neměl ani pomyšlení, zvedl sklenici a napil se. „Máte pravdu. Jak se sem dostávají lidé? Jsou to všechno uprchlíci z měst, nebo…“

    „Kdokoliv, kdo sdílí naše hodnoty, má v Novém Brestu, a nejenom v něm, dveře otevřené. I vy, pokud chcete, kapitáne.“

    „Jsem…“

    „Je jedno, kdo jste byl ve Visegrádu,“ přerušil Komorowského Moroz. „Tady jsme v Novém Brestu.“

    Pár sekund bylo v salónu ticho rušené jen vzdálenými zvuky okolního světa, které k nim doléhaly oknem. Hodiny na zdi pomalu odtikávaly čas, ale Komorowskému se najednou zdálo, že letí.

    „Viděl jsem… tu svoji dceru,“ řekl nakonec potichu.

    Starosta mlčel.

    „Jmenuje se Luiza. Aspoň se tak jmenovala. Ztratila se na povrchu i s matkou před osmi lety.“ Komorowski toužil pokračovat, ale nenapadalo ho jak. „Zahlédl jsem ji na ulici. Vím, že je to už dlouho, že vyrostla a změnila se, ale poznal jsem ji. Poznal bych ji kdykoliv.“

    Moroz pomalu zakroužil zbytkem vody ve sklenici. „Vaše jméno mi připadalo povědomé. Vaši ženu jsem… znal.“

    „Judytu…“

    „Judytu, ano. Přišla sem s obchodní karavanou krátce potom, co jste se rozdělili.“

    
      Nerozdělili jsme se. Napadla nás céčka, umíral jsem a myslel jsem, že je mrtvá.
    

    Komorowski se nadechl, ale nedokázal ta slova pronést nahlas.

    „Někdo jí o nás tehdy řekl,“ pokračoval starosta. „Obchodníci tak daleko chodí málokdy, ale ta karavana putovala až sem kvůli zvláštnímu zboží. Zůstala tu i s Luizou. Dokonce… se po čase znovu vdala.“

    Kapitánem zmítal šok, pochybnosti, radost a spousta, spousta dalších pocitů. Celá léta si myslel, že rodinu ztratil, a ona byla najednou tady. Jeho žena i s dcerou unikly všem nástrahám povrchu, našly bezpečné místo a žily.

    Osm let sloužil u trestního oddílu, vracel se nahoru znovu a znovu a ptal se sám sebe, proč zrovna on, který nemá co ztratit a nedokáže si představit, že by něco nového získal, přežívá dál, zatímco lidé kolem něj…

    A najednou dostal odpověď.

    
      Tady.
    

    
      Teď.
    

    Jeho rodina byla naživu.

    „Kde je Judyta?“ zeptal se.

    Starosta Komorowského chvíli pozoroval, a potom se z křesla zvedl a pokynul ke dveřím. Komorowski ho následoval na chodbu a po schodech do přízemí domu. Neptal se, kam jdou, ale když prošli kuchyní k zadnímu vchodu a vyšli na zahradu, pochopil. Za plotem starostova domu byl kostel a mezi ním a zahradou hřbitov.

    Moroz se pomalu vydal k plotu. „Zemřela před rokem. Ten náhrobek s bílou holubicí nahoře… tam, vidíte?“

    Komorowski kývl.

    „Byla to jedna z těch nemocí, které jsme kdysi léčit uměli, ale dnes už na to nemáme prostředky. Netrápila se dlouho. Na konci…,“ Starosta si hřbetem ruky otřel tvář, „byla šťastná a jediné, co chtěla, bylo, abych se postaral o Luizu.“

    Kapitán se zarazil uprostřed kroku. „Vy?“

    „Tati!“

    Komorowski a Moroz se otočili současně.

    Zahradou se k nim blížila Luiza. Bílý čepec měla v ruce, vlasy si rozpustila. Usmívala se a volnou rukou mávala.

    Když k nim došla, omluvně se usmála na Moroze. „Nevěděla jsem, že tu nejsi sám. Slyšela jsem, že jsou tu průzkumníci, a chtěla jsem… Tohle je…“

    „Velitel visegrádského průzkumného oddílu,“ řekl starosta.

    Komorowski se na Luizu rozechvěle usmál. Byl mnohem vyšší než ona, a když k němu došla, připadala mu stejně drobná, jako když ji Judyta snášela ve vaku z Visegrádu. Ve skutečnosti neuvěřitelně vyrostla – z dívky se brzy stane mladou ženou. Už teď měla ve tváři něco, co napovídalo, že se mu brzy začne podobat ještě víc, rovné obočí, plné rty a tu drobnou vrásku u levého oka, jako by se ráda usmívala, ale přitom pořád zůstávala vážná, aspoň trochu. Vypadala zdravá a spokojená, taková, jakou by ji rád viděl vyrůstat.

    Něco v něm se sevřelo, a když mu podala ruku, měl pocit, že ji nedokáže stisknout. Ona ale stála a čekala, až to udělá, aby mohla říct: „Ráda vás poznávám. O Visegrádu jsem toho slyšela spoustu. Je pravda, že…“

    „Luizo,“ oslovil ji starosta laskavě. „Na to bude dost času.“

    „Promiňte.“ Dívka trochu zčervenala. „Ale povíte mi o něm pak? Prosím.“

    „Povím,“ povedlo se Komorowskému říct.

    Dívka se široce usmála.

    „Je čas na samostudium,“ připomněl Moroz a poklepal na kapsu, v níž měl zasunuté hodinky. „Až tu skončíme, zastavím se za tebou a podíváme se spolu na angličtinu.“

    Luiza si povzdechla, ale jen tak, aby si toho starosta nevšiml, a otočila se k odchodu.

    Komorowski ji pozoroval, dokud nezmizela v domě.

    Jako první prolomil ticho rušené jen bzučením hmyzu a vzdálenými hlasy z ulice starosta. „Vzali jsme se s Judytou asi rok po tom, co sem přišla. Vychovávám Luizu jako svou dceru.“

    „Luiza…“

    „Ví, že nejsem její skutečný otec, ale na podrobnosti se neptá. Když byla dost stará, řekla jí Judyta, že jste zahynul cestou sem. Myslím, že… Všichni jsme si to mysleli.“

    Kapitán dlouze vydechl. K náhrobku s bílou holubicí se už podívat nedokázal.

    Judyta žila v Novém Brestu šest let. Vdala se a vychovávala tu Luizu.

    Která ho už nepoznává.

    Která ho vůbec nezná.

    Nemělo by to bolet, bylo jasné, že si na něj nebude pamatovat, a přesto to bolelo. Komorowski měl pocit, že ji dlouho hledal a nakonec našel i nenašel současně. Ještě před chvílí před ním stála taková, jakou si ji celou dobu představoval, a přitom vzdálenější, než když ji považoval za mrtvou. Žila a on byl rád, že život v bezpečí, a jak se zdálo, i lásce, ale…

    
      Ale…
    

    „Říká vám ‚tati‘…“

    Starosta uhnul pohledem. „Začala s tím sama od sebe, když jí bylo asi pět. Nikdy jsme ji k tomu nenutili, ale jiného otce nepoznala. Vím, že to není vaše vina, a je mi jasné…“

    „Ne, není vám to jasné,“ přerušil ho Komorowski prudce. „Roky jsem si myslel, že ji zrůdy zabily, a stejně jsem se při každém sestupu rozhlížel, jestli ji neuvidím. Bál jsem se, že ji nepoznám a přehlédnu, a ještě víc jsem se bál, že ji nikdy nenajdu, protože tehdy… Byl jsem si jistý, že je mrtvá. Snil jsem o tom, že není, ale… ta představa byla možná horší, než kdyby mrtvá byla. To, že je někde dole… sama…“

    Komorowski netušil, co se snaží říct, ale nejspíš na tom nezáleželo.

    „Dáte si se mnou pálenku?“ zeptal se starosta a asi mu bylo jasné, jaká bude Komorowského odpověď, protože na ni nečekal.

    Vyrazil zpátky k domu a do salónu. Láhev s moštem i sklenici s vodou odsunul stranou. Otevřel likérník, vytáhl neoznačenou láhev a nalil pálenku do dvou vysokých sklenic. Jednu z nich podal Komorowskému. Kapitán ji vzal a obsah vypil jedním lokem. Starosta mu dolil a posadil se.

    „Jste průzkumník,“ řekl potom. „Víte, co zrůdy dokážou.“

    „Vím.“

    „Já ale věřím, že se jich jednou zbavíme. Bude to chvíli trvat…“

    „S kolika z nich jste se už setkal?“ zeptal se Komorowski ostře.

    „Máte víc zkušeností a já vám je neberu.“ Moroz se pousmál. „Mně ale ponechte mou víru.“

    „Víra vám na povrchu nepomůže.“

    „Možná, ale vy byste mohl.“

    Kapitán zvedl hlavu.

    Moroz se napil a odložil sklenku. „Nový Brest by ocenil schopného muže a… Luiza někoho, kdo jí bude vyprávět o Visegrádu. A možná nejen o něm.“

    Komorowski mlčel.

    „Můžete zůstat,“ řekl starosta na rovinu. „Budu rád, když zůstanete. Není to jen fráze.“

    „Mám poslání.“

    „A oddíl, který v něm může pokračovat i bez vás.“

    „Slíbil jsem…“

    Komorowski se zarazil.

    
      Co vlastně?
    

    Že bude sloužit Visegrádu, odčiní zklamání, které mu způsobil, a najde pro Piotra Sobczaka Archu?

    Ale… co závazek vůči rodině?

    Judyta.

    Luiza.

    Komorowski se zadíval skrze záclony, které vánek nadouval před pootevřeným oknem. Nenapadlo ho snad na verandě doktorova domu, že tohle je ta pravá Archa, místo otevřené všem dobrým lidem? Mohl by tu začít znovu jako dobrý člověk i on?

    „Možná je tohle znamení, kapitáne,“ řekl starosta. „Odpověď na otázku, kterou jste si kladl už dlouho.“

    A Komorowski si uvědomil, že možná opravdu ano.
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    „… všechno, co budete potřebovat, krom aut. Ale podle toho, co vím, už to není daleko, a do setmění byste tam měli dorazit. Až se to stane, je možné, že se nebudete moct dostat dovnitř. V tom případě se můžete vrátit sem, důležité je, že budete znát polohu Archy. Zakreslil jsem do mapy místa, na kterých by mohla být, tady, tady a… tady.“

    Komorowski Schlemmingovi mapu podal. Schlemming ho poslouchal pozorně, ale Lacinová ho sledovala s výrazem, který se s každým jeho slovem měnil z nechápavého, přes šokovaný až nakonec… k nenávistnému.

    „Chápu správně, že nás opouštíš?!“

    Chápala správně, a proto se jí hlas chvěl vztekem i zklamáním.

    „Zůstanu tady,“ neodpověděl Komorowski. „Až najdete Archu a vrátíte se sem, odpočinete si před cestou do Visegrádu. Nový Brest by vám možná mohl…“

    „Ne!“ To slovo z Lacinové vyletělo jako střela z hlavně. „Ne, sakra! Tvrdil jsi mi, že máme povinnosti vůči Visegrádu a že ho znovu zklamat nemůžeme!“

    „Proto ho nezklamete. Visegrád vám dá za Archu, cokoliv budete chtít. Nejenom občanská práva, ale…“

    „Opouštíš nás? Odpověz mi!“

    „Zůstanu tady,“ zopakoval Komorowski.

    „Potřebujeme tě!“

    „Ani zdaleka tak moc, jak si myslíš.“

    Lacinová prudce vydechla. Tvář měla zkřivenou zlostí.

    „Stalo se něco, co bychom měli vědět?“ zeptal se Schlemming. Pokud byl zaskočený jako brunetka, nedal to najevo. „Něco, co by mohlo mít vliv na úspěch mise?“

    „Ne, to, proč jsem se rozhodl zůstat, se mise netýká. Nezměnil jsem názor ze strachu. Archu máte na dosah, stačí jen dostat se k ní.“

    Lacinová nenechala Schlemminga promluvit. „To zní, jako bychom šli jen pro vodu ke studni! Cestou sem jsme ztratili čtyři lidi!“

    „A tři nové získali,“ připomněl kapitán. „Půjdou s vámi a…“

    „Nerozumím jim ani slovo!“ Brunetka natáhla ruce a prudce Komorowského uhodila do prsou. „Co se to s tebou, sakra, stalo?!“

    Kapitán se podíval na Schlemminga. „Zkontroluj před odchodem vybavení. Pokud budete něco potřebovat, promluvím se starostou.“

    „Ano, pane,“ odpověděl mladý průzkumník a odešel.

    Když s Lacinovou osaměli, Komorowski potichu řekl: „Našel jsem tady Luizu.“

    Brunetka nepřestala zatínat prsty do dlaní. „Luizu?“

    „Svou dceru. Byla se mnou, dokud nás nenapadla céčka. Pak…“

    „Vím, o kom mluvíš!“

    „Myslel jsem, že je mrtvá, ale není. Je tu. Lucie… Je tu.“

    Chvíli se na sebe dívali. Lacinová dál prudce oddechovala, ale už aspoň nekřičela.

    „Jak dlouho už?“

    „Záleží na tom?“

    „Jak dlouho, Gabryszi?“

    „Sedm let.“

    „Je tu šťastná?“

    Komorowski si olízl ret. „Myslím, že je, ale jak to…“

    „… souvisí s námi?“ Lacinová udělala krok vpřed. Najednou stála tak blízko, že když k němu zvedla hlavu, Komorowski ucítil na krku její dech. „Luiza tě nepotřebuje, ale my ano. Jsme tvůj oddíl. Bez tebe…“

    „Máte stejnou šanci jako se mnou. Mnohem víc než já vám budou chybět auta, ale kdybych nevěřil, že to dokážete, nikdy bych vás dál neposlal. Archa tu je a čeká na vás.“

    „Přesvědčil jsi nás, že to děláme pro prezidenta, pro město a pro sebe. A pak… Celou dobu jsme to dělali jen pro tebe. Dokud sis myslel, že to chceš, hodili jsme se ti, ale když jsi našel něco, co pro tebe znamená víc… O nás ti nikdy nešlo. Natož o Visegrád.“

    „Je mi líto, že si to myslíš, ale…“

    „Nejde o to, co si myslím! Odešli jsme s tebou z města jen proto, že jsme ti uvěřili. Já, Burian, Malena… Dovedl jsi nás až sem a tady nám řekl, že na ničem z toho, o čem jsi mluvil, vlastně nezáleží!“

    „Našel jsem tu svou dceru,“ zopakoval Komorowski. „Na tom mi záleží.“

    „Ty zkurvysynu!“ vyplivla Lacinová.

    „Jestli ti tohle pomůže…“

    „Hlavně že to pomůže tobě. Protože o nikoho jiného ti nejde. Nejde ti ani o Luizu, jenom o sebe!“

    „To už stačí, Lucie.“

    „Dokud jsi Visegrád potřeboval, měl jsi plnou hubu toho, co mu dlužíme, a…“

    Kapitán bodl prstem do vzduchu mezi nimi. „Vím, co se ti stalo před osmi lety. Vím, že sis sem i ty šla pro odpuštění. A pořád ho můžeš dostat. Od Visegrádu určitě.“

    Tvář se Lacinové stáhla, jako by dostala ránu. Když jí došlo, že Komorowski o její minulosti ví, aniž by mu to sama řekla, jako by se v ní něco zlomilo. Narovnala se, popotáhla, zamrkala, aby rozehnala slzy, možná zklamání, možná vzteku.

    „Udělala jsem chybu, obrovskou chybu,“ řekla zastřeně. „Ale to, kdo jsem já, nemění nic na tom, kdo jsi ty. Sobecký sráč.“

    Otočila se a rázně vykročila k doktorovu domu.

    Komorowski stál dál za plotem, jako by to nebyl on, kdo v Novém Brestu zůstává. Chtěl se zhluboka nadechnout, ale krk měl sevřený, jako by ho škrtily neviditelné ruce.

    Bylo to jen pár dní, co Piotru Sobczakovi řekl, že když ho pošle na zem, nevrátí se, dokud Archu nenajde, a pokud se nevrátí vůbec, tak jen proto, že bude mrtvý. Tehdy tomu věřil víc než čemukoliv jinému, ale…

    
      Všechno se změnilo.
    

    
      Promiň, příteli.
    

    Anneliese si nevšiml, dokud si za ním neodkašlala. Nejspíš nestála u plotu a neposlouchala hádku s Lacinovou, ale asi byla dost blízko, aby si to, co z ní nezaslechla, domyslela.

    „To bylo kruté,“ řekla.

    Komorowskému bylo najednou špatně ze sebe samotného. „Má na to právo. Jednou už jsem ji zklamal. Nechtěl jsem, ale…“

    Ale bylo jedno, jestli na nucených pracích skončila jeho vinou, nebo jen nešťastnou náhodou. Když ze starých, zmrzačených, nemocemi prožraných těl omývala špínu, záleželo jen na tom, kde a na jak dlouho skončila. Kdyby tehdy vybral lepší místo a céčka je nepřepadla, nebo kdyby se jim ubránil, nebo kdyby se dokázal zvednout, když se pro něj vrátila, a nemusela hledat pomoc… Asi ji nenapadlo, jak často si to všechno Komorowski vyčítá, ale vyčítal.

    
      Kristepane.
    

    Anneliese se zadívala k domu. Lacinová dávno zmizela uvnitř, ale jako by po ní ve vzduchu zůstala hořkost, kterou cítila i Němka. „Důvěra je věc, která se lehce ztrácí a těžko získává.“

    „To už jsem od vás jednou slyšel,“ zamumlal Komorowski.

    „Ale zdá se mi, že jste to potřeboval zopakovat. A možná ne jednou.“ Anneliese se k němu otočila čelem. „Člověk nedělá chyby, jen když nedělá vůbec nic. A když v životě nedělá nic… pak ve skutečnosti žádný život nemá.“

    „Zní to jako něco, co má doktorova žena vyšité na utěrce.“

    „Ne, tam má ‚Po dobrém obědě lze odpustit každému‘.“

    „Snad si to přečte i Lucie.“

    Komorowski se na Anneliese podíval a zjistil, že se usmívá.

    „Vy mi nezazlíváte, že tu zůstávám?“ zeptal se.

    „Podle vás na to mám taky právo?“

    „Budete pokračovat dál.“

    „Pokračovat dál je ale moje rozhodnutí. Stejně jako je to vaše zůstat tady. Nikdo krom vás vám nemůže říct, jestli je správné, nebo ne. Je to váš život. Žít ho i s chybami je lepší než ze strachu z chyb nežít vůbec.“ Anneliese nakrčila nos, možná aby odlehčila vážnost situace. „Máte pravdu, zní to jako z kuchyňské utěrky.“

    „Hledáte Archu,“ řekl Komorowski zastřeně. Měl pocit, že za to, co mu právě plavovláska dala, jí musí oplatit aspoň tím. „Je to místo, kde jsou uskladněné informace z doby před Nanebevzetím. Znalosti, vědomosti, i umělecká díla, sochy, knihy, zvířata, stroje, všechno, co vás napadne. Kdo se zmocní Archy, zajistí si převahu při znovuosídlování povrchu. Když ji visegrádskému prezidentovi dáte, neodmítne vašeho císaře, tím jsem si jistý. Můžete mu pomocí ní zajistit skvělý život, ať už se rozhodne vrátit na německé území, nebo zůstat ve Visegrádu. Když budete opatrná a chytrá… budete moct cokoliv.“

    Pár sekund se na sebe dívali, potom se Anneliese usmála. „Když jsme se poznali… připomínal jste mi někoho, koho jsem znala.“

    „Člověka, kterého jste ztratila při pádu města?“

    „Myslela jsem, že jste jako on, ale jste jiný.“

    „Je to dobře, nebo špatně?“

    Anneliese se zadívala k domu, jako by na prahu ještě pořád stála brunetka s tím napůl zraněným a napůl rozzlobeným výrazem. „Záleží asi na tom, pro koho.“

    Komorowski se zhluboka nadechl.

    Plavovláska mu krátce stiskla paži. „Když všechno půjde dobře, brzy se uvidíme.“

    „Budu tady na vás čekat.“

    Anneliese kývla a odešla, aby se spolu s Malgerem připravila k rannímu odchodu.

    Schlemming Komorowského rozhodnutí nezpochybňoval, ať už si o něm myslel cokoliv. Když mu kapitán předal velení oddílu Návrat, jenom povytáhl obočí. Možná si myslel, že Komorowski vlastně neměl na vybranou, ale on by si Schlemminga vybral tak jako tak. Teď už nepotřebovali někoho, kdo dokázal dodržovat subordinaci nebo kdo miloval Visegrád, potřebovali zkušeného průzkumníka, operativce. Anneliese, jak se zdálo, souhlasila se Schlemmingovým novým postavením stejně, jako v bunkru souhlasila s tím, že Němce dál povede Komorowski.

    Lacinová už ale s kapitánem nepromluvila ani slovo. Večeře, kterou doktorova žena připravila, se nezúčastnila. Schlemming se omluvil a odnesl jí talíř nahoru. Už se nevrátil, ale když kapitán před půlnocí klepal na pokoj, ve němž ji doktorova žena uložila spolu s Anneliese, neodpověděla. Zkusil vzít za kliku, ale potom ruku stáhl. Nedokázal si představit, co víc by mohl říct, aby zmírnil její vztek.

    Oddíl Návrat vyrazil z Nového Brestu za svítání.

    Před odchodem s nimi mluvil jak starosta, tak velitel novobrestské armády. Východní cestu neznal ani jeden z nich, takže jim mohli dát jen pár obecných rad. Doplnili jim střelivo do zbraní, dovybavili lékárničku, přidali vodu a zásoby jídla pro případ, že budou muset v Arše chvíli zůstat. Obětovali vysílačku, pomocí níž se s nimi mohl Schlemming spojit, až Archu najdou nebo se dostanou do potíží. Nikdo se nezeptal, jestli by jim v takovém případě přišli novobrestští na pomoc, možná proto, že odpověď znali. Už tak prokázal Nový Brest obdivuhodnou velkorysost a Komorowski si chvílemi nebyl jistý, jestli se mu to všechno jen nezdá – lidé, které jeho průzkumný oddíl potkával obvykle, pro ně neměli moc pochopení, v lepším případě s nimi jen obchodovali, v tom horším na ně plivali, vyčítali jim vlastní chudobu, anebo se jich báli.

    Když Komorowski pozoroval, jak se připravují k odchodu – malá skupina tvořená Schlemmingem, Lacinovou, Anneliese, Malgerem a tím posledním Němcem –, musel se držet, aby nevyrazil za nimi. Ale rozhodl se, našel Luizu a nemohl ji znovu opustit. I když byla Archa blízko, najednou si byl jistý, že když s nimi půjde, už se sem nevrátí – něco se stane a on bude v posledním okamžiku, těsně před smrtí, vědět, že stačilo málo, aby byl šťastný, poprvé po mnoha a mnoha letech...

    Když se na něj Lacinová úkosem podívala, povzdechl si a otočil se. Starosta pozval jeho a Karstena na večeři, prý promluvit si o městech i o povrchu, pokud budou chtít. Luizu všechno, co souviselo s Visegrádem, nesmírně zajímalo a jeho by nikdy nenapadlo, že bude toužit po městě v oblacích stejně silně, jako Judyta toužila po životě na povrchu. Přesto měl Komorowski pocit, že ani on sám, ani německý císař nebudou ohledně života nahoře zrovna sdílní.

    Skoro celý den strávil Komorowski obhlídkou Nového Brestu. Vesnice ho nepřestávala překvapovat. Na rozdíl od osad vybudovaných na pozůstatcích původních měst byla zeď kolem Nového Brestu neobvykle solidní. Jeho zakladatelé se inspirovali obvodovými zdmi měst v oblacích a udělali všechno pro to, aby osadu ochránili před nájezdy i útoky stvůr – nemohlo být snadné postavit obrovskou zeď s ochranným pásmem vně i uvnitř pod neustálým náporem céček, ale oni to přesto dokázali. Důmyslné pozorovatelny vybavené těžkými zbraněmi, plot z hustého ostnatého drátu, dokonce uměle vytvořený vodní příkop, to všechno stvůrám znesnadňovalo se k Novému Brestu jen přiblížit.

    Uvnitř mohutné zdi narážel Komorowski na další a další spojení starého a moderního – větrné turbíny, vodní mlýn, bytelnou zbrojnici se cvičištěm, pole mezi ohradami pro dobytek. Ve vzduchu se mísily vůně s pachy a čerstvým, svěžím vzduchem raného léta. Zajímal se o všechno a všechno mu připadalo zajímavé.

    Když začaly zvony na kostelní věži bít, uvědomil si Komorowski, že má košili propocenou, bolí ho nohy a zapomněl na večeři u starosty. Vrátil se do Adamczykova domu, rychle se opláchl v míse s vodou, převlékl si košili a vyrazil. Ještě se starostou nemluvil o tom, kde bude moct bydlet, ale doktor ho několikrát ujistil, že jim vůbec nepřekáží.

    Hospodyně ho uvítala s úsměvem, ačkoliv mu neušlo, že se významně podívala na hodiny. Vyběhl po schodech do patra, zaklepal a otevřel dveře. Starosta, Luiza i Karsten už seděli u prostřeného stolu a čekali. Karsten najednou, když zrovna neutíkal před zrůdami, neschovával se v podzemí a nebyl ulepený vlastní i cizí krví, působil starší a vážnější. Luiza měla na sobě zelené šaty a vlasy spletené do věnečku omotaného kolem hlavy.

    Starosta vstal. „Vítám vás, kapitáne.“

    Jeho zpoždění nezmínil a Karsten, který určitě ještě nedávno nebyl zvyklý na nikoho čekat, se jen zdvořile usmál.

    Komorowski došel ke stolu a posadil se na volné místo. Při pohledu na ty tři ho přepadl náhlý pocit nepatřičnosti. Ne proto, že byl Karsten císař, i když zničeného města, a Moroz starosta Nového Brestu, zatímco on sám pouhý trestanec. Spíš proto, jak nenuceně a přirozeně tu působili. Jako by se narodili proto, aby uprostřed světa plného osad bránících se před céčky a přeplněných měst seděli u dlouhého stolu s úsměvy a ubrousky v rukou. On sám si mezi nimi najednou připadal jako cizinec.

    
      Jsem cizinec, tak čemu se divím?
    

    Velitel průzkumníků, který opustil svůj oddíl, trestanec, který si neodpykal trest, otec, kterého vlastní dítě nepoznávalo. Byl všechno a současně nic, aspoň chvíli všude a zároveň nikde.

    Rozložil ubrousek a podíval se přitom na Luizu.

    Usmála se. Měla velké přední zuby mezi plnými rty a nos poprášený pihami. Splývala mu s holčičkou, kterou si pamatoval, překvapovala ho svým věkem a současně si ji představoval jako dospělou ženu – vysokou po něm a štíhlou po Judytě, vždycky trochu zasněnou a nepřítomnou.

    „… snad správně.“

    Komorowski zaslechl jen poslední starostova slova, a protože si nebyl jistý, o čem mluvil, pousmál se a položil si ubrousek na stehna.

    Luiza se zvedla a začala nalévat polévku, silný vývar s domácími nudlemi a velkými kusy zeleniny. Vůně vařeného hovězího masa naplnila celou jídelnu.

    Komorowski už dlouho nejedl nic tak dobrého.

    „Vařila ji Luiza.“ Moroz se podíval na kapitána. „Ráda a dobře vaří.“

    Mluvili německy, prý proto, aby jim rozuměl i Karsten a Luiza se mohla v němčině zlepšit. Mluvila sice lámaně, ale rozuměla všemu.

    „Je výborná,“ pochválil polévku Komorowski.

    Zdálo se, že mu starosta po stole posouvá střípky z Luizina života, jakoby mimochodem, jak prospívá ve škole a co ráda dělá ve volném čase, a on po nich lapal jako po vzduchu. Luiza se usmívala, sem tam něco dodala nebo starostu se smíchem okřikla, uvolnila se, zapomínala a přecházela do slovanštiny, omlouvala se a znovu se smála. Zdála se spokojená a veselá a Komorowskému se při pohledu na ni svíralo srdce. Cítil radost i smutek ze všech těch ztracených let.

    
      Budu s ní moct strávit ta další.
    

    
      Ještě spoustu, spoustu let.
    

    Ta představa měla být úlevná, ale…

    Na vyhlídce na budoucnost, která ho čekala, jako by něco nebylo správně. Místo, které mu patřilo, bylo obsazené a on si nedokázal představit, jaké zaujme on sám. Měl by se pokusit s Luizou spřátelit a jednou, možná až bude dospělá, jí říct, kdo je? Měl by žít vedle ní a jen pozorovat, jak roste, aniž by se k ní přiblížil víc než ostatní z Nového Brestu? Uvědomoval si, že předbíhá a snaží se dostat pod kontrolu něco, co se ještě ani nestalo, a že by si měl užívat to, co má, ale nedokázal si pomoct. Myšlenky mu v hlavě divoce poletovaly.

    Luiza si vzpomněla, že upekla zákusek, a posunula před Komorowského tác se sernikem, který jedl naposledy jako dítě. Když řekl, že jí o Visegrádu poví všechno, co ji bude zajímat, začala klást jednu otázku za druhou, všemu se divila, nechala si vysvětlovat některá slova a opakovala je slovansky, smála se a kroutila nad nimi hlavou.

    Moroz mlčel, jako by jim chtěl dopřát společnou chvíli, jednu z prvních, a Komorowski si uvědomil, že za to, jak je Luiza skvělá, může i muž naproti němu. Dal jí všechno, co mohl, vychovával ji spolu s Judytou a pokračoval v tom, když Judyta zemřela. A přitom nemusel.

    Poslouchal Luizu, ale čím víc mluvila, tím víc mu myšlenky zalétaly k Návratu.

    Pokaždé, když se podíval na hodiny na zdi, zdálo se mu, že čas letí a zastavil se současně. Jak daleko už se dostali? Okolní krajina byla rovná. Mohli dohlédnout daleko, vyhnout se zrůdám. Jejich šance byly vysoké. Jak daleko už se, sakra, dostali?

    „… nebude vadit, když se už nevrátíte nahoru?“ zeptala se Luiza. „Tatínek říkal, že tu možná zůstanete s námi.“

    Komorowski si uvědomil, že Luizu přestal poslouchat. Podíval se na ni a všechno v něm se sevřelo. Cítil něhu, ale i úzkost, a ze všeho nejvíc podivnou prázdnotu, pocit, že se snaží obnovit něco, co už dávno ztratil, a že zatímco se Luiza posunula dál, on tu lapá po zbytcích vzpomínek a snaží se předstírat, že se osm let, které od jejich posledního setkání uplynuly, jen tak vytratilo.

    „Ano. Ne.“ Kapitán odsunul židli. „Promiňte. Za chvíli se vrátím.“

    Vyšel zadním vchodem na zahradu, došel k plotu a opřel se o kmen kvetoucí jabloně. Z horka a omamné vůně květů se mu na chvíli zatočila hlava. Sesunul se po kmenu stromu do trávy, opřel se o něj zády a zavřel oči, aby se nemusel dívat na náhrobky za plotem. Někde nad ním bzučely včely, z dálky k němu doléhaly hlasy. Všechno tu působilo idylicky. Neskutečně. I bez jeho přítomnosti.

    Netušil, jak dlouho jen tak seděl, když si uvědomil, že se někdo posadil vedle něj.

    Otevřel oči.

    Karsten Gauck. „Nechtěl jsem vás rušit, kapitáne.“

    „Potřeboval jsem jen na chvíli na vzduch, Vaše císařské… Karstene.“

    „Anneliese mi řekla, že jste tu našel ztracenou dceru.“

    Komorowski kývl.

    „Nebylo těžké domyslet si, že je to Luiza.“

    Ani tentokrát kapitán neodporoval. Pokud mu to Anneliese řekla, nemělo smysl lhát.

    Císař si prsty promnul pahýl levé ruky. „Asi to pro vás není lehké.“

    „Ne, to není.“

    „Pro ni by určitě taky nebylo.“

    Ta slova se Komorowského dotkla, možná o to víc, že nad nimi uvažoval sám. Slyšet je ale z úst dítěte znělo absurdně. „Vážně?“

    Karsten se zadíval do zahrady. Zvedl se vítr a z jabloně proti nim začaly padat bílé okvětní plátky. Chvíli poletovaly vzduchem, než dopadly do trávy i na císařova zvednutá kolena.

    „Vypadá klidně. Má rodinu, která se o ni stará a má ji ráda. To jste asi poznal sám.“

    „Poznal a těší mě to,“ odpověděl Komorowski a samotnému mu to znělo jako pravý opak. Přál Luize šťastný domov, panebože, přál jí ho… ale vždycky doufal, že jí ho dá on, a tohle… teď… Zatnul prsty do dlaní a zase je pomalu povolil. „Myslíte, že bude nešťastná, když tu zůstanu?“

    Karsten pokrčil rameny. „Bude zmatená. Když jí řeknete pravdu, otevřete dveře, o jejichž existenci netušila. Pak se bude muset rozhodnout, jak a kam jimi projde. Může prožít život v Novém Brestu, může se s vámi vrátit do Visegrádu, může se usadit jinde, pokud byste se o ni tady nechtěl dělit nebo by vám nahoře neodpustili, že jste nenašel Archu. Může udělat cokoliv z toho, co jí nabídnete… jestli víte, co nabízíte. Ale jestli nabízíte jen otce a spokojený život…,“ Karsten se na Komorowského vážně podíval. „Myslím, že ty už má.“

    Kapitán znovu zatnul prsty do dlaní. Nevěděl, jestli má Karsten pravdu, ale nahlas vyslovil to, na co Komorowski myslel celou dobu.

    Nabízí Luize něco, co nemá?

    Krom toho, že vpadne do jejího života a obrátí ho naruby, že bude chtít, aby dělala rozhodnutí, která tak mladému člověku nepřísluší, že bude čekat radost a lásku, jako by byly samozřejmé jen proto, že byl první, kdo ji po narození choval v náručí. Co jí vlastně nabízí uprostřed téhle oázy, kde může vyrůstat v bezpečí, lásce a dostatku i bez něj?

    „Je to moje dcera,“ zašeptal.

    „A vždycky bude,“ souhlasil Karsten. „Ale buďte sám k sobě upřímný. Děláte to pro ni, nebo pro sebe?“

    To samé mu řekla Lacinová, ale…

    
      Ale…
    

    
      Tohle přece není spravedlivé!
    

    „Protože ona to nepotřebuje,“ dodal císař.

    „Myslíte tím, že nepotřebuje mě,“ řekl Komorowski tvrdě.

    Karsten mlčel.

    A kapitán si uvědomil, že má pravdu. I když ji nechtěl slyšet.

    Luiza ho nepotřebuje.

    Může se sem za ní vracet, může tu jednou, až mu vrátí občanská práva, zůstat, může s ní jen chvíli mluvit, nebo se sem tam podívat, jak moc vyrostla. Nemusí ji vytrhnout a sledovat, jak uvadá. Může ji nechat žít tak, jak je zvyklá.

    „Tohle je hrozně těžké rozhodnutí,“ řekl potichu.

    „Důležitá rozhodnutí nejsou nikdy lehká.“ Karsten vstal a zdravou rukou si oprášil kalhoty. „Ale vy už jste ho stejně udělal, ne?“
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    Když se Komorowski vrátil do starostova domu, v jídelně nenašel nikoho.

    Hospodyně na schodech ho zastavila. „Starosta je ve své pracovně. Přišel za ním velitel Ivanov. Snad se s ním spojili ti vaši průzkumníci…“

    Komorowski si nechal ukázat pracovnu, krátce zaklepal a vešel dovnitř.

    Starosta s Ivanovem se skláněli nad mapou, a když zvedli hlavy, Komorowski okamžitě pochopil, že se něco stalo.

    „Nevypadá to dobře,“ promluvil Moroz.

    Ivanov zvedl ruce. „Nevíme, co se stalo, zachytili jsme jen nezřetelné vysílání a…“

    „Kdo z nich?“ zeptal se Komorowski úsečně.

    „Jménu jsem nerozuměl, mužský hlas…

    „Zněl v pořádku?“

    Ivanov zavrtěl hlavou.

    „Jak daleko se dostali?“

    Moroz bodl ukazováčkem do mapy. „Myslíme si, že jsou někde tady. Nebo aspoň byli, když…“

    „Můžeme si promluvit o samotě?“ požádal kapitán starostu.

    „Ovšem.“

    Když Ivanov odešel a oni v pracovně osaměli, Komorowski řekl: „Luiza mě nepotřebuje. Můj oddíl ano.“

    „Váš oddíl je…“

    „Mrtvý?“

    „Chtěl jsem říct daleko,“ dokončil Moroz. „Do večera ho nedoženete.“

    „Doženu, když mi dáte auto,“ odpověděl Komorowski.

    Starosta vyhekl, jako by se chtěl rozesmát, ale pak si uvědomil, že nemá k smíchu důvod. „Auta patří mezi náš nejcennější majetek.“

    „Když tam venku umřu, nevrátím vám ho, ale když Archu najdu, dostanete mnohem víc než jen jedno auto.“

    Starosta nepřítomně poklepal prstem na mapu. „Mluvíte o…“

    „O tom, že vám všechno splatím. Až Archu najdu.“

    „Jste si jistý tím, že ji najdete?“

    „Pokud opravdu je, tak ano. A já věřím, že je.“

    „Auto představuje obrovskou…“

    „Ale ne větší než Archa,“ přerušil Moroze kapitán. „I když si uvědomuji, co po vás chci.“

    Starosta si olízl rty. „Mohl byste zůstat tady. Myslel jsem svou nabídku vážně.“

    „Já vím. Možná toho budu litovat,“ nenechal starostu znovu domluvit Komorowski, „ale radši budu litovat toho, co jsem udělal, než toho, že jsem nedělal nic.“

    Trvalo dlouho, než si Moroz povzdechl. „Tak dobře.“

    „Děkuji.“ Kapitán se vydal ke dveřím, ale na prahu se zarazil. „A děkuji za Luizu. To, že je tady s vámi, je pro mě jedna z nejdůležitějších věcí v životě. Asi pro vás moje díky neznamenají moc…“

    „Oba jsme otcové,“ přerušil ho Moroz. „Vím, jak moc znamenají.“

    Naposledy se na sebe podívali, a pak Komorowski vyrazil.

    Doktorova žena se naštěstí ještě nepustila do pálení Komorowského visegrádského oblečení, a tak se ze všeho nejdříve převlékl. Utáhl popruhy vesty, naplnil sumky zásobníky, které dostal od Ivanova spolu s vysílačkou, zkontroloval pušku i pistoli. Auta, jež používal Nový Brest, byla jiná než ta, která znal z Visegrádu i osad na povrchu – přizpůsobená převozu věcí spíš než rychlé jízdě. Velký nákladový prostor, málo míst pro cestující, žádný větrník na střeše, ale dost natlakovaných lahví, které mohl během cesty použít.

    Začínalo se stmívat, když nasedal do auta. Doktor mu jen rozmrzele řekl, že se mu z té námahy určitě otevře rána na hlavě a že až se vrátí, zase se mu na ni podívá.

    „Ještě jednou děkuji za všechno,“ řekl Komorowski.

    „Až se vrátíte, pozvete mě na skleničku,“ zamručel Adamczyk.

    „Na celou láhev,“ souhlasil kapitán a nastartoval.

    Auto vyrazilo na cestu.

    Výjezd z Nového Brestu byl řešený dobře střeženým tunelem. Hlídky ho pustily, jedna z žen v černém novobrestském stejnokroji mu na rozloučenou zamávala. Když zvedli vrata na konci tunelu, vyjelo auto do soumraku.

    Obloha na západě byla krvavě rudá a slunce se zdálo obrovské. Vál mírný vítr, kola auta vířila prach a drobný štěrk. Udusaná cesta vedla dál na východ, směrem k troskám původního běloruského Brestu.

    Auto jelo pomalu a Komorowski koutkem oka sledoval, jak se mezi okolními stromy míhají dlouhé černé stíny, možná céčka, možná jiní tvorové, kteří tu přežívali, žádný se k němu ale nepřiblížil. Zrychlil – nemusel šetřit vzduchem, protože hlavní pro něj bylo dohnat oddíl Návrat. Pokud budou moct k cestě zpátky využít auto, bude to skvělé, pokud ne…

    Nerovná cesta uháněla na východ a tma byla čím dál hlubší.

    Když padla úplně, Komorowski rozsvítil reflektory.

    Pokusil se vysílačkou spojit se Schlemmingem, ale nikdo se mu neozval.

    Přejel přes most nad řekou a dostal se do Běloruska.

    Brest, kdysi velké běloruské město se slavným pevnostním komplexem, se během let po Nanebevzetí proměnilo v chmurnou, dávno zapomenutou masu trosek, zarostlých železničních tratí, rzí prožraných zbytků aut a autobusů a zelení pohlcených budov, které vystupovaly ze tmy jako přízrační obři. Pohled na to, co se stalo se starým světem, byl tísnivý a současně dechberoucí.

    Komorowski stočil auto a pokračoval po vedlejší silnici směrem, jenž ho měl dovést k Návratu, aspoň podle toho, co vyrozuměl Ivanov a co mu starosta ukázal na mapě.

    Znovu zkusil vysílačku – ale na všech kanálech se ozýval jen šum.

    Bezděčně ho napadlo, co by řekla Sieglinde, kdyby tu byla s ním. Na okamžik si ji představil na sedadle vedle sebe, s vlasy rudými jako oheň a odhodláním, které obdivoval od chvíle, kdy ji poznal. Sieglinde by se nevzdala.

    
      Věřila by.
    

    Vzdaloval se od neosvětleného, mrtvého Brestu a jel podél polí dávno zarostlých stromy, když tmu před ním nečekaně prozářila světlice. Vyletěla vysoko do vzduchu se stuhou kouře za sebou a na vrcholu své dráhy se rozprskla v myriádě červených jisker.

    
      Schlemming.
    

    Komorowski ještě zrychlil. Světlici vystřelili nedaleko něj, stačilo jen pár minut jízdy a…

    Levé přední kolo se propadlo do výmolu, který přehlédl. Náprava zaúpěla, auto se naklonilo na bok. Komorowski strhl volant, ale kola se odlepila od silnice úplně a vůz se převrátil. Setrvačností chvíli klouzal dál, a potom přepadl přes nezpevněnou krajnici a zaklínil se mezi stromy.

    Kapitán zaklel, když si uvědomil, že je sice připoutaný, ale i tak se při nárazu bolestivě uhodil do čerstvě ošetřené rány na čele. Zvedl ruku a na prstech ucítil krev. Nahmatal sponu pásu, stiskl ji, ale nepovolila, a tak zkroutil ruku, vytáhl z pouzdra na opasku nůž a pás přeřízl. Potom se vysoukal z auta a s ukazováčkem nad spouští pušky se rozhlédl. Zdálo se, že je sám. Za nehodu mohla opravdu jen díra na silnici – teď už ji v paprsku světla, který na ni dopadal z převráceného auta, rozeznával –, a skřípění brzd neupoutalo ničí pozornost. Pokud byla ale v okolí céčka – a možná byla, když Schlemming vypustil světlici –, bylo jen otázkou času, než si auta všimnou.

    Zničené nebylo – Komorovskému se nepatrně ulevilo, protože za posledních pár dní přišel o víc aut než za celý předchozí život a aspoň tohle by rád vrátil neporušené. Uvědomoval si, jak marné je jeho počínání, ale přesto se auto pokusil obrátit. Zabral, zatnul zuby, zkoušel s ním pohnout. Po pár minutách to vzdal, vyškrábal se zpátky na silnici a vyrazil do tmy. Aniž se zastavil, přehodil si pušku přes rameno, vytáhl z kapsy u vesty ruční světlici, namířil ji do vzduchu a zatáhl za provázek ve spodní části. Nocí se ozval výstřel, světlice vyletěla vysoko do vzduchu a rozprskla se na obloze. Komorowski vypálenou světlici odhodil a znovu popadl pušku.

    
      To by jim m
      ělo říct, že tu nejsou sami.
    

    
      Že stačí vydržet.
    

    Pokračoval po silnici vpřed a naslouchal okolnímu tichu, aby mu neuniklo ani sebemenší zašustění. Schlemming další světlici nevypálil a kapitán doufal, že ne proto, že už nemohl. Ticho bylo hluboké, rušené jen praskáním štěrku pod jeho nohama. Pak v dálce před sebou zaslechl střelbu a s puškou v rukou se tím směrem rozběhl.

    Čím blíž byl, tím byla střelba silnější.

    Jasně rozeznal dvě různé zbraně a křik, ale v duchu se modlil, aby to neznamenalo, že z celého oddílu zbyli jen dva střelci.

    Vrhl se ze silnice doleva a začal se prodírat hustými keři. Když prořídly, rozběhl se. Palcem rozsvítil podvěsnou svítilnu na pušce a paprskem světla propátral les před sebou. Mohutné borovice, duby a javory, na zemi koberec suchého listí a starého, rezavého jehličí. Neudržovaný les, který se divoce rozpínal všemi směry a pohlcoval to, co po sobě kdysi zanechali lidé.

    Komorowski zrychlil.

    Střelba už se ozývala naprosto jasně – zleva? Zprava?

    Vrhl se mezi dva smrky, volnou rukou odhrnul větev, která ho šlehla do tváře, a před jeho očima se rozprostřela louka. A na ní uviděl něco, co mu vyrazilo dech.

    
      A kurva.
    

    
      Kurva, kurva, kurva.
    

    Tyčilo se to nad Schlemmingem a Anneliese, kteří do toho pálili z pušek. Nezdálo se, že by to na těle nestvůry zanechalo sebemenší stopu.

    Protože to byla nestvůra.

    Převyšovala je ne o dva nebo tři metry jako většina céček – byla monstrózní. Rozlévala se do okolí, obrovská a obludná. Na šedém, černými laloky porostlém těle měla dlouhé výstupky, jež o sebe pleskaly při každém pohybu, a stovky drobných končetin, co sebou škubaly a bodaly do vzduchu. Dvě dlouhé přední nohy, které sekaly proti Schlemmingovi s Anneliese jako mačety, a desítky nožiček tak slabých, že snad něco tak olbřímího ani nemohly unést, ale přitom neustále kmitaly a lámaly trávu pod sebou, díky čemuž se nestvůrné tělo přelévalo sem a tam jako hnisem naplněný nádor. Mělo obrovskou otevřenou ránu, která byla možná ústy, z nichž stříkaly provazce napěněného šlemu. Na rozdíl od céček neměla stvůra ani jedno oko, nebo ho Komorowski aspoň nezahlédl.

    Schlemming něco řval, zatímco Anneliese uskakovala před dlouhou přední končetinou, která se ji snažila zasáhnout.

    Komorowski se k monstru vrhl zezadu a začal do něj pálit – prásk, prásk, prásk – do zad, krku, nožek i laloku, který se mu povedlo utrhnout a který odplachtil vzduchem a dopadl do trávy s rozmokvaným plesknutím.

    Kapitán netušil, jestli si ho ostatní všimli, periferním viděním hledal Lacinovou s Malgerem a posledním Němcem, ale nezahlédl je. Jedna ze střel mu proletěla těsně kolem hlavy. Monstrum ho ucítilo nebo zahlédlo způsobem, jemuž Komorowski nerozuměl, a začalo se otáčet, s upoceným čvachtáním a mlaskáním, jak se jeho kožní záhyby přelévaly a laloky lepily k sobě a k zemi.

    „… béčko!“ zařval Schlemming, když kapitána uviděl.

    Komorowski si uvědomil, že má nejspíš pravdu.

    Věděl, že existují i další typy zrůd, ale představoval si je jen jako větší céčka, víc nohou, delší kusadla, možná schopnost navíc, která jim mezi ostatními dodávala výhodu. To, co se valilo na něj, bylo ale hrůzostrašné a nepodobné čemukoliv, s čím se zatím setkal.

    „Granát!“ zařval Komorowski. „Použij granát!“

    „Už žádný nemám!“

    
      Do hajzlu!
    

    Schlemming uskočil před jednou z končetin, na okamžik zmizel v trávě a v další chvíli už monstrum obíhal, aby do něj zkusil pálit zezadu. Střely trhaly laloky, ale zrůdě jako by to vůbec nevadilo. S doširoka rozevřenou tlamou se valila na Komorowského.

    „Schlemmingu!“ zařval kapitán, a když se na něj mladý průzkumník podíval, hodil mu granát ze své vesty.

    Schlemming ho chytil, a aniž přestal druhou rukou pálit, přeběhl k boku monstra. Zatímco Komorowski systematicky rval jeden lalok za druhým a Anneliese se soustředila na palbu do nožiček, aby obludnost aspoň trochu zpomalila, Schlemming vytrhl pojistku granátu, rozmáchl se a hodil. Monstrum letící granát zasáhlo končetinou a odrazilo ho do lesa. Vybuchl v oslnivé záři, na Komorowského se snesla sprška hlíny a jehličí.

    Kapitán ukázal na monstrum. „Musíš zasáhnout tlamu!“

    „Já ale nevím, jestli je tohle tlama!“

    „Nepíšeme tu o tom učebnici!“

    Anneliese se vrhla k příšeře ve chvíli, kdy se pod ní nožky na jedné straně podlomily. Zrůda se naklonila a začala končetinami bodat do vzduchu ještě zuřivěji. Plavovláska k ní doběhla, odrazila se a zachytila se rukou za jeden z laloků. Zrůda vyprskla z tlamy další šlem. Pár kapek potřísnilo Anneliese ruku a vestu – jako žíravina jí to začalo okamžitě rozleptávat spony. Plavovláska vyjekla a pustila se laloku. Bolestivě dopadla na zem, ale hned se převrátila na břicho a zvedla se na rukou. Komorowski pochopil dřív než Anneliese, k čemu se zrůda chystá – zatáhla nožky a začala se řítit na plavovlásku. Ta uskočila na poslední chvíli a obludná masa se svalila do trávy. Z laloků na jejím těle se Komorowskému přímo před očima začaly tvarovat další nožky. Příšera se na nich pomalu zvedala.

    Kapitán vystřelil poslední náboj a pažbou pušky srazil nataženou končetinu z dosahu Schlemminga. Jako čepel ostrá hrana nohy se zařízla hluboko do pažby. Komorowski ji pustil, sáhl pro granát a odjistil ho.

    Pak hodil.

    Zasáhl otevřenou tlamu a vrhl se do trávy.

    Granát vybuchl.

    Celá zrůda se zavlnila a začala se trhat jako stanová celta, která nevydržela celonoční vichřici. Rozpadala se, z menších a větších ran, jež se jí na těle rozevíraly, jako by ji zevnitř kdosi stříhal nůžkami, se valil zelený hlen. Z rozšklebené tlamy jí vybublala černá tekutina, končetiny sebou zběsile škubaly, nožky se mrskaly ve vzduchu, zarůstaly do těla, znovu vyrůstaly a odpadávaly jako staré listí ze stromů.

    Anneliese se zvedla ze země.

    Komorowski k ní doběhl. „V pořádku? Anneliese, jsi v pořádku?“

    Plavovláska vyplivla hlínu. „Zavalilo mi to pušku.“

    „Ale nerozdrtilo to vás.“ Zrůda za kapitánem dodělávala, chrlila černou pěnu a vydávala vysoký zvuk, jako když odněkud uniká vzduch. „Kde je Lacinová s Malgerem a tím… tím...?“

    „Frankem. Ten je… Už jsme na něco takového narazili. Snažil se volat o pomoc, pak ho to sežralo. Zastavili jsme to, ale zůstal nám jediný granát. A pak jsme potkali další… Lacinová s Malgerem běželi na druhou stranu lesa. My to chtěli zastavit.“

    Schlemming obešel obludnost obloukem a zastavil se před Komorowským. Krom hlubokého šrámu na tváři měl krví nasáklý rukáv bundy a část vesty, na níž byla zavěšená lékárnička, měl utrženou. Neptal se, jak a proč se tu kapitán vzal, a nezdál se tím být ani překvapený. Ale možná jen neměl sílu se divit.

    Komorowski mu dal dva granáty ze své vesty a ukázal k lesu. „Pokračovat, pokud je kolem tohle, nemá smysl. Musíme najít místo, kde se budeme moct schovat.“

    Společně se rozeběhli mezi stromy.

    Anneliese si místo pušky vytáhla pistoli, i když proti tomu, co je napadlo, by s ní byla v podstatě bezmocná.

    Hnali se mezi borovicemi a břízami, ale neviděli nikoho. Monstrum za nimi dál vydávalo ten táhlý zvuk.

    Větve stromů se začaly otřásat.

    „Do prdele,“ odplivl si Komorowski.

    „Přivolává další,“ pochopil i Schlemming.

    „Mluvte německy!“ zaječela Anneliese.

    „Tohle překládat nebudu.“ Kapitán vyplivl chuchvalec zkrvavených slin a křikl: „Rychleji!“

    Prodírali se trním, vyhýbali větvím. Hnali se nocí, aniž by věděli kam, a jestli tu vůbec nějaké bezpečné místo je. Lesem za nimi se řítilo něco a oni netušili co – známá céčka nebo zbytky zrůdy, kterou ochromili, ale třeba se mohla rozdělit na menší části? Komorowski netušil, co to bylo, ani co to umělo, věděl jen, že už se s tím nikdy nechce setkat.

    Zatnul zuby a přidal.

    Mezi stromy se něco zablesklo.

    Komorowski cítil, jak ho začíná pálit v plicích, ale nepolevil. Kdysi míval skvělou formu a jeho tělo si to pamatovalo, i když předstírat, že ji neztratil už před lety, nevydrželo dlouho. Na krátkou vzdálenost to ale stačilo.

    Vyrazil z lesa jako první.

    Nohy se mu propadly do nehlubokého mokřadu. Okamžitě přeskočil na sušší plochu a hnal se dál. Čvachtavé zvuky za ním napovídaly, že se ho Anneliese se Schlemmingem drží. Snažil se hledat bezpečnou cestu, pevnou zem, mělká místa – v dálce před sebou rozeznával další obrovskou masu, jež se třásla jako sulc, a kolem ní jednoho, ne, panebože, díky, dva lidi. Lacinovou s Malgerem. Ale jeden z nich byl zraněný. Druhý ho podpíral a snažil se ho odtáhnout do bezpečné vzdálenosti a současně do monstra pálit z pušky.

    Komorowskému začínal docházet dech – sucho v puse, pálení v krku, bodavá bolest v plicích, jako by je někdo sevřel a snažil se vyždímat jako hadr.

    Zatnul zuby, zpomalil a začal střílet.

    Prásk, prásk, prásk!

    Monstrum si ho ani nevšimlo.

    Teď už poznal, že zraněná je Lacinová a Malger se ji snaží táhnout trávou dál do tmy.

    Anneliese za ním něco křičela, dovolil si ohlédnout se přes rameno a zahlédl céčka valící se z lesa.

    Pět, šest, sedm, osm…

    Černé skvrny proti černému lesu, slévaly se jedna do druhé, oddělovaly, řítily se na ně.

    
      To ne.
    

    
      Takhle ne.
    

    „Utíkejte!“ zařval Komorowski.

    To jediné slovo ho stálo spoustu sil. Doběhl k obří stvůře a nepřestával do ní přitom pálit, i když jen před chvílí viděl, jak marné to je. Spoušť cvakla naprázdno. Vyhodil zásobník a sáhl pro nový.

    Malger zabral, vztekle zařval a táhl Lacinovou dál.

    Komorowski skočil mezi ně a zrůdu. „Zatracená svině!“

    Pálil přímo do černé díry rozevřených úst, ale pokud jeho střely stvůru trhaly, nevšiml si toho. Zdála se měkká, snadno zranitelná, ale projektily pohlcovala jako houba, a i když se rozpadala, nebylo to znát. Komorowski cítil, jak mu do očí stéká pot, možná krev, mrkal, aby snáz zaostřil, ale všechno kolem se zdálo černé, ozářené jen stroboskopem výstřelů.

    Přidal se k němu Schlemming s Anneliese.

    Vlna céček za nimi se přibližovala, cvakala, ježila se nekonečným počtem nohou.

    Schlemming hodil po zrůdě granát. A pak další.

    Oslnivý výbuch, vysoký jekot.

    Komorowski doběhl k Malgerovi, vytrhl mu Lacinovou z rukou a přehodil si ji přes záda. Pušku mu bolestivě zaryla do zad, vyhekl pod její vahou a první dva kroky měl pocit, že spadne na kolena a už se nezvedne. Když mu ale pažemi pevně obemkla krk, vyrazil kupředu. Malger se rozběhl za ním.

    „Pojď!“ zařval na Anneliese Schlemming německy, a když k němu doběhla, popadl ji za ruku a přinutil zrychlit.

    Řítili se nocí a Komorowski si uvědomoval, že teď už by jim pomohl jen zázrak. Voda mohla céčka zpomalit, ale on si nevybavoval žádnou velkou řeku, která by mohla být před nimi. V lese se jim nedokážou schovat, ne se zraněnou Lacinovou, a mokřiny jen zpomalí je samotné. Prosil Boha, aby byla brunetka na jeho zádech živá.

    Zakopl, odrazil se rukou a v předklonu se hnal dál.

    
      No tak.
    

    
      No tak!
    

    Někde tu musela být.

    Sieglinde tomu věřila.

    A on věřil Sieglinde.

    
      No tak…
    

    V temnotě před nimi se skoro neznatelně zalesklo cosi kovového. Komorowski chrčel vyčerpáním, přes krev v očích už skoro neviděl. Měl pocit, že se mu plíce rozpadají, že další nádech už nezvládnou, že je každou chvílí v dlouhých krvavých cárech vykašle ven...

    
      Otče náš, jenž jsi na nebesích…
    

    Nízká suchá tráva a za ní vysoký plot s doširoka otevřenou bránou.

    Komorowski jí proběhl, něco bílého ho na okamžik oslepilo – zábleskový granát? Ne, neozval se žádný zvuk. Přízračné ticho bylo rušené jen jeho divokým lapáním po dechu a cvakáním céček za jeho zády. Proběhl Malger. Anneliese. Schlemming jako poslední. Po pár krocích se otočil a začal pálit do blížící se vlny céček. Komorowski udělal ještě dva kroky, pak se pod ním nohy podlomily. Padl na kolena, Lacinová se neudržela a tvrdě dopadla na zem vedle něj. Neměl ani čas podívat se, jak je na tom. Na všech čtyřech se otočil, sáhl do pouzdra pro pistoli a vyškrábal se na nohy.

    „Detekována přítomnost mimozemských organismů,“ ozval se klidný ženský hlas.

    Nepromluvil na nikoho z nich, rozlehl se prostorem, jako by promluvil někdo z noční oblohy.

    Schlemming udělal dva kroky dozadu, pak spoušť jeho zbraně cvakla naprázdno.

    Rozesmál se zoufalým smíchem. „Tak to je v prdeli.“

    Céčka se vevalila do brány.

    A z věží po obou stranách se sneslo ohnivé peklo.

    Komorowski na poslední chvíli odvrátil tvář. Cítil, jak mu nesnesitelný žár spálil vlasy v zátylku. Nadechl se a rozpálený vzduch se mu zařízl hluboko do plic jako ostří nože. Zatápal po Lacinové a přitiskl si ji na prsa, schoval jí hlavu pod vlastními pažemi a držel, dokud neucítil, že horko polevilo. Pak zamrkal, ale ještě dlouho bylo všechno kolem něj oslnivě bílé. Pach spáleniny ve vzduchu byl tak silný, že se mu zvedl žaludek. Pustil Lacinovou a rozhlédl se. Anneliese ležela kousek od něj stočená do klubíčka jako dítě a chránila si hlavu rukama.

    Dolezl k ní po čtyřech. „Hej.“

    Neodpověděla.

    „Anneliese, hej!“

    Zvedla hlavu. Tvář měla špinavou, se škraloupem zaschlé krve pod nosem a kolem úst, řasy i obočí ožehnuté. „Jsem živá.“

    „Dobře.“

    Komorowski se ohlédl.

    Schlemming se vrávoravě zvedal ze země.

    Všechno v bráně a za ní bylo spálené. Zčernalá torza céček, jedno vedle druhého, některá ještě škubala nohama ve smrtelných křečích, puklé krusty hlavohrudí, ohořelá kusadla, štiplavý, černý kouř, který z nich stoupal, plamínky, co poskakovaly po spálené trávě i mrtvolách.

    Ticho bylo najednou skoro ohlušující.

    „Očista ukončena,“ přerušil ho znovu ten ženský hlas.

    Komorowski se vyškrábal na nohy a rozhlédl se. Pár desítek metrů od nich cosi vystupovalo ze tmy.

    Srdce se mu sevřelo, ale nedovolil si propadnout naději.

    „Schlemmingu!“

    „Ano, pane?“

    „Postarej se o Lucii.“

    „Ano, pane,“ odpověděl Schlemming.

    Komorowski je tam nechal a vydal se blíž, s námahou a pistolí volně v ruce. Měl pocit, že kdyby ho teď napadla zrůda, nedokázal by už pistoli ani zvednout. Další krok. A další. Zastavil před nízkou, dokonale hladkou stavbou. Střechu měla pokrytou solárními panely, vedle vstupních dveří lesklou černou obrazovku.

    Kliku Komorowski nikde neviděl. Zkusil do dveří zatlačit, ale ani se nepohnuly.

    Ucítil za sebou pohyb a ohlédl se přes rameno.

    „To je ono?“ zeptala se Anneliese.

    „Doufám, že je,“ zašeptal Komorowski s hlavou stále otočenou.

    V noci za nimi se znovu něco pohnulo. Spousta černých skvrn. Pohybovaly se pomalu, slévaly se jedna do druhé, zastavovaly a zase rozbíhaly. Nebyly dost blízko na to, aby Archa znovu zapnula obranné systémy, ale možná… byla její obrana jednorázová a ona už je zapnout nedokázala.

    Kapitán se podíval na stavbu. „Jak se dostaneme dovnitř?“

    „To se ptáte vy mě?“

    „Pokud je to Archa, rozpoznala a zničila Cesťáky,“ ozval se za ním Malger. I on byl cítit hořce jako spálené vlasy. Jednu nožku brýlí měl utrženou, jedno sklo prasklé. „Možná pozná i lidi a pustí je dovnitř.“

    Přistoupil k černé obrazovce, zadíval se do ní, zvedl ruku a položil ji na ni dlaní se široce roztaženými prsty.

    Komorowski zadržel dech.

    Nic se nestalo.

    Anneliese se rozhlédla, a když nad vstupními dveřmi zahlédla skleněnou polokouli s malou červenou tečkou, ukázala na ni. „Co je tohle?“

    „Myslím, že kamera,“ usoudil Malger. „Možná nás z druhé strany někdo sleduje.“

    Plavovláska zvedla ruce a zamávala. „Haló? Haló!“

    Komorowski se znovu ohlédl. Černé stíny se blížily. A bylo jich mnohem víc než poprvé. Pokud umírající béčko svolalo céčka z celého okolí, plížila se k nim a jediné, co je mohlo ochránit, byla Archa. Kapitán zvedl hlavu k věžím po stranách brány – jako by se jim to, že céčka spálily, jen zdálo, byly temné a nehybné.

    „Potřebujeme pomoc!“ volala Anneliese. „Máme tu zraněnou a musíme se dostat dovnitř!“

    Červená tečka zablikala, nic víc se ale nestalo.

    „Vidí nás?“

    Malger zavrtěl hlavou. „Netuším ani, jestli tam někdo je…“

    Komorowski si olízl ret. Jak se dostat dovnitř?

    
      Jak?
    

    „To béčko,“ uvědomil si.

    Anneliese se k němu otočila. „Co?“

    „To béčko ti rozleptalo vestu,“ řekl Komorowski německy. „Mělo v sobě žíravinu dost silnou na zničení nylonové vesty i rychlospon. Kdybychom sem dostali jeho hlavu…“

    „Zničíme dveře, a pak se schováme uvnitř?“ nechápala Anneliese. „Kdokoliv se tam potom dostane za námi.“

    „To je možné, ale zatím jsme venku. A zrůdy taky. Napřed záchrana, potom obrana.“

    Malger ukázal k bráně. „Jak ji sem ale chcete dostat?“

    „Kdyby s ní někdo z nás rychle proběhl nebo ji hodil někomu uvnitř…“

    „Jak se k ní ten někdo dostane? Ženou se sem možná desítky zrůd!“

    „Seru na nějakou zkurvenou hlavu!“ ozval se Schlemming.

    Když se otočili, stál za nimi a puškou mířil na ovládací panel.

    „Otevřu hezky postaru.“

    „Ne!“ zařval Komorowski.

    Prásk!

    Střela se zaryla do černé obrazovky. Kus skla dopadl na zem.

    A dveře…

    … se neotevřely.

    Schlemming se zatvářil překvapeně. „Myslel jsem, že to zabere.“

    „Vždyť to byla píčovina!“ neudržel se Komorowski. „Jak by mohlo něco takového fungovat?!“

    „Máš snad lepší nápad?“ Schlemming rozhodil rukama. „Krom házení hlavy přes plot?“

    Ne, uvědomil si Komorowski, nemám. A ani ten, který mám, není dobrý.

    „Mluvte, sakra, německy!“ zařvala Anneliese.

    Céčka už byla u plotu. Jako by se rozpohybovala sama noc. Tma se přelévala, bobtnala, vyboulila se tu i tam, aby se nakonec slila v jednu velkou vlnu, která se valila k nim. Pokud věže nespustí… pokud nezastaví všechny stvůry…

    Komorowski cítil, jak se ho zmocňuje únava, hrozná a dutá. Jako by se už nikdy neměl pohnout.

    
      Byli jsme blízko.
    

    
      Sieglinde, Piotre, Janku, Karle, vy všichni… byli jsme blízko.
    

    Odolal pokušení padnout na zem, zády se opřít o dveře a zadívat se na nebe poseté hvězdami. A dívat se, aspoň chvíli se jen dívat, než se i do něj zakousnou kusadla.

    Místo toho ale ze zad stáhl pušku.

    
      Pokud tu mám umřít, bude to se zbraní v ruce.
    

    Zachytil Anneliesin pohled – strach, zklamání, a ano, i stejný vzdor, který cítil on sám.

    Lacinová na zemi bolestně zasténala.

    V tu chvíli něco za nimi zasyčelo.

    Komorowski se prudce otočil.

    Dveře se otevřely a za nimi stál hubený muž v dlouhém bílém plášti. V propadlé tváři měl rozmrzelý výraz. Prohlédl si Komorowského, Anneliese, Malgera i Schlemminga, který se znovu vrátil k Lacinové, a pak se naklonil k rozbitému panelu. Céčka za plotem jako by nevnímal.

    Pár sekund panel zkoumal, načež se rozhořčeně otočil na Komorowského. „Děláte si ze mě prdel? Myslíte, že se to opraví samo?!“

    Kapitánovi chvíli trvalo, než mu došlo, co muž říká, a že to říká anglicky.

    „Chtěli jsme se dostat dovnitř.“

    „To mi došlo.“ Muž se tvářil, jako by byli podomní prodavači, které Visegrád zakázal už před desetiletími. Ukázal na kameru nad sebou. „Sledoval jsem vás.“

    Schlemming sice nemluvil anglicky, ale pochopil. „Viděl jste, že potřebujeme pomoc, a nechal jste nás tu?!“

    „Blablabla. Vždyť jsem otevřel,“ připomněl muž a nenadšeně se podíval na ležící Lacinovou. „Už se sem hrnou, takže jestli jí chcete pomoct, radši byste ji měli zvednout.“

    Kapitán se obrátil. I když to setkání působilo šíleně, nehodlal nechat dveře znovu zavřít. Ne dokud nebudou v bezpečí za nimi i oni sami. „Schlemmingu, dones ji sem!“

    „Málem bych zapomněl na dobré vychování…,“ dodal muž ironicky, když uhýbal, aby mohla Anneliese vstoupit do útrob stavby. „Vítejte v Arše.“
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